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The article examines the phenomenon of pseudo-Anglicisms in contemporary
French, with a particular focus on their semantic divergence from corresponding
English lexemes. Pseudo-Anglicisms are borrowings that retain an English form yet
acquire meanings in French that differ substantially from those in the source
language. Unlike false Anglicisms, which have no direct counterpart in English,
pseudo-Anglicisms exist in the donor language but function with a distinct semantic
value in French. The article analyzes how these lexemes undergo processes of
semantic shift, morphological adaptation, polysemy formation, and cultural
integration within the recipient language. The study highlights the distinction between
pseudo-Anglicisms and false Anglicisms, demonstrating its theoretical significance for
the classification of English borrowings and the development of a nuanced theory of
lexical borrowing. Moreover, the paper examines the diachronic evolution of these
borrowings, showing how semantic broadening, narrowing, and derivational

(AkTyanpHI TUTaHHS 3ararbHOr0 MoBo3HaBCTBa [Aktual'ni pytannja zagal'nogo movoznavstval)
IMceBaoAHIINU3ME Ta CEMAHTHYHI BiIXAUJIEHHS AHIUTICHKUX 3aM0304eHb Y CyJacHiil (ppaHIy3bKiii MOBi (Anrificskoro)
[Psevdoanhlitsyzmy ta semantychni vidkhylenni anhliiskykh zapozychen u suchasnii frantsuzkii movi]
© Pyban B. O. [Ruban V. O.], vira.ruban@knlu.edu.ua



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:vira.ruban@knlu.edu.ua
http://doi.org/10.17721/2663-6530.2026.49.7-15
https://orcid.org/0000-0002-9273-3863

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2026. Ne 49 : 7-15
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

processes shape their contemporary usage in French. By situating pseudo-Anglicisms
within the broader context of language contact and globalization, this research
provides valuable insights into the dynamic interactions between English and French
and the productive role of English-derived lexemes in enriching modern French
vocabulary.

Keywords: pseudo-Anglicisms, semantic divergence, English borrowings,
French language, lexical borrowing, language contact, polysemy, semantic change.
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KaHIUAaT (PUIONOTIYHUX HAYK, TOIEHT
Kadenapu poOMaHCHKUX MOB,
KuiBchbkuii HalllOHAIbHHUM JTIHTBICTUYHUHN YHIBEPCUTET
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HayKu Y KpaiHu)
03150, m. KuiB, Byn. Bennka BacunbkiBcrka, 73

YV yvomy oocnidocenni pozensoaemocs sguwge ncegooaHNiYyusMie y CYUACHIU
@dpanyy3okiti Mo6i, 3 0COOIUBUM AKYEHMOM HA IX ceManmuyue GIOXUNEeHHS 610
8I0N0GIOHUX aHeniicbkux Jekcem. Illcesdoaneniyuzmu — ye 3an0O3udeHHs], SKi
30epieatomv auenilucbky gopmy, are Hadyearomov y QpaHyy3vKil MO6I 3HAYEHb, WO
CYmMmeBO GIOPIZHAOMbCSL 8I0 3HAUEHb Y Mogi-0xcepeni. Ha 6iominy 6i0 HecnpascHix
aHeniyuzmie, Ond  AKUX  He  ICHYE NpsAMO20  AH2AIUCLKO20  BIONOBIOHUKA,
nces0oan2niYUIMU NPUCYMHI 8 MOGi-0dicepeii, ane (YHKYIOHYIomb )y Gpanyy3oKill i3
BIOMIHHUM CEMAHMUYHUM 3HAYEeHHAM. Y cmammi npoananizo8ano, K yi JeKxcemu
npoxoosms npoyecu cemawmuynoi mpaucgopmayii, mopghono2ivnoi adanmayii,
Gopmysanus nonicemii ma KyniemypHoi inmezpayii 8 Mogi-peyunienmi. Jlocniodxicenns
RIOKPECHIOE PISHUYIO MINC NCEBOOAHINIYUIMAMU MA HECNPABHCHIMU AHTTYUBMAMU,
JeMoOHCmpyouUu il meopemuyny 3Ha4ywjicmes 011 Klacugixayii  aneaiucobKux
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3aN03UdeHb ma po3sumKy Oiibul MOHKOI meopii 1excuuno2o 3anosudents. Kpiv moeo,
PO32N0AEMbCA OIAXPOHHA €BONIIOYIA YUX 3AN03UYEHb, NOKA3VIOUU, 5K CeMAHmudHe
PO3WUPEHHSL,  38VJICEHHsT ma  Oepusayitni npoyecu opmyroms ix cyuyacHe
BUKOPUCTMAHHA Y (ppanyy3vKiti Mosi. Poszensoarouu ncesdoameniyuzmu 6 wupuiomy
KOHMEKCMI MOBHUX KOHMAKMIB I 2n00anizayii, 00CaAiONCeHHs HA0A€e YIHHI 8100MOCMI
npo OUHAMIUHY 83AEMOO0II0 AH2ATUCLKOI ma ppanyy3vKoi Mo ma npooOyKmueHy poib
AH2NIUCHKUX 3aN03UuieHdb y 30a2ayenti cyuacHoi ppanyy3vkoi 1eKcuKu.

Knwuosi cnosea: ncesdoawneniyuzmu, cemanmuyme GiOXUNEHHS, AHINIUCHKI
3ano3uyeHts, Ppanyy3bka Mosa, 1eKCuiHe 3an03uteH s, MOBHI KOHMAaKmu, noiicemis,
CeMaHmuyHa 3MIiHa.

The evolution of language proceeds through multiple mechanisms, among
which contact with other languages occupies a central role. In the present time,
when the globalization has become a defining feature of humanity’s global
development, the issues of language interaction and mutual influence have gained a
particular relevance. That is why modern linguistics shows a growing interest in the
concept of borrowed words.

The late 20th and early 21st centuries are characterized by the intensive
spread of the English language throughout the world. Due to the economic,
technological, military, and political power of the United States, English has
become the language of international communication and, consequently, the main
source of loanwords for languages, which have gradually been enriched with
English words and expressions, including their American variants.

It is noteworthy that borrowed lexemes become detached from the source
language, no longer undergoing the semantic and structural changes experienced by
the corresponding lexemes within it. Instead, they adapt to the morphological,
grammatical, and phonetic systems of the borrowing language, becoming part of its
own historical development. When a borrowed word diverges significantly in
meaning from its counterpart in the source language, linguists often classify it as a
pseudo-borrowing in order to emphasize its semantically ambiguous status. In the
case of English lexemes that have entered the French language and undergone
substantial semantic changes, they are referred to as pseudo-Anglicisms [8].

The category of pseudo-Anglicisms, or semantic deviations, includes
English-derived forms that designate different denotative realities in French than in
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the source language. For example: building (in English — construction; in French —
a modern multi-storey building), palace (m.), baskets (f.). Some of these
borrowings, having modified their meaning, acquire the status of polysemous
lexemes in the recipient language.

Very often linguists do not distinguish between the notions of false
Anglicisms and pseudo-Anglicisms, using both terms to refer to one broad class of
indirect English borrowings [1; 2]. Some researchers differentiate between these
two types of borrowings within the same group, while others consider such a
distinction unnecessary, since in both cases the word has an English form but a
purely French meaning [7].

These divergent interpretations stem partly from attempts to simplify the
taxonomy of Anglicisms by overlooking structural and semantic nuances, and
partly from methodological preferences that exclude forms incompatible with
particular theoretical frameworks. Moreover, academic literature continues to
feature debates between linguists who consider such lexemes as Anglicisms and
those who treat them as new formations inherent to the French language.

We argue that even those English-derived forms that diverge formally or
semantically from their etymons should nonetheless be classified as Anglicisms. At
the same time, a principled distinction must be maintained between false
Anglicisms and pseudo-Anglicisms.

Indeed, in both cases the word form is of specifically English origin.
However, in the case of pseudo-Anglicisms, such a form exists and functions in the
source language (albeit with a different meaning), whereas in the case of false
Anglicisms, the form as such does not exist in English; only the elements from
which the given lexeme is formed are present in the language. This distinction
necessitates differentiating between the two categories, as their structural and
semantic properties bear directly on the development of a general theory of lexical
borrowing.

P. Guiraud [5] refers to pseudo-Anglicisms as French term "suranglicismes”
(literally above-Anglicism), including within this category such words as speaker,
smoking, footing, and shake-hand. As we can see, P. Guiraud’s interpretation
arguably broadens the scope of "suranglicisme" to an extent that obscures important
typological distinctions, as the cited examples may, under a narrower analytical
framework, be distributed across three different categories.
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As previously mentioned, in order to describe words whose meanings have
diverged significantly from the original semantics of the corresponding English
word, researchers have identified a separate category of borrowings termed
"pseudo-Anglicisms" [7; 10]. Pseudo-Anglicisms, or semantic deviations, include
words such as palace (m.), building (m.), baskets (f. pl.), footing (m.), and others,
which have long existed in English and belong to the same grammatical category as
in French, but are used there with different meanings.

For example, in journalistic articles one encounters the following statements:

Au pied des Champs-Elysées se dresse l'un des hétels les plus luxueux du
monde : [’hétel de Crillon. Ce monument vieux de 300 ans a récemment recu la
distinction de « palace », suite a une rénovation colossale. Pour y parvenir, des
travaux pharaoniques ont été nécessaires ... (Le Figaro 25.10.2025 lefigaro.fr);

Depuis quelques années, les baskets tronent sur les étals des magasins,
souvent au détriment des classiques chaussures en cuir (Tribune de Geneve
16.02.2026 www.tdg.ch);

Aux alentours de 11 heures, Emmanuel Macron a en effet chaussé ses baskets
pour un petit footing dans les rues de Mumbai (Gala 17.02.2026 gala.fr).

In the examples provided, the highlighted words mean:

— palace (m.) — a large luxury hotel;

— footing (m.) — walking or jogging done for pleasure or as physical exercise;

— baskets (f. pl.) — lace-up sports shoes made of canvas, often with a high
upper and rubber sole (sneakers).

In English-language dictionaries, these words do not carry the meanings
listed above. A clear example of semantic narrowing in the recipient language is the
lexeme speaker (m.), speakerine (f.), which in French has retained only one of the
meanings it possesses in the source language, namely that of "announcer":

Le speaker du stade a prévu de profiter des premieres minutes pour
transmettre un message. 1l est donc occupé a faire son annonce quand [’action se
déroule. On n’imagine que personne n’a été tres attentif (rtbf Actus, 08.11.2024
rtbf.be).

It is also worth noting that the word speaker designates the Speaker of
Parliament; however, in French it is used only when referring to British or
American society.
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It should be noted that this category of borrowings is generally not numerous
in French.

Sometimes it is very difficult to determine whether a word is a pseudo-
Anglicism or a borrowing that has changed its form. In order to distinguish clearly
between them, it is important to establish the etymology of the borrowed lexeme,
something researchers do not always do. Thus, L. Guilbert, describing a
phenomenon that we consider to be a pseudo-Anglicism, cites the word training as
an example, which, in his view, changed its meaning from "training" to
"sportswear™ [3]. This interpretation, however, is open to reconsideration, since
acknowledging semantic change already implies that the form has undergone post-
borrowing development within the recipient language.

However, this does not fully apply to the word training, which has at least
three different meanings in French. The word was borrowed in the nineteenth
century as an equivalent of "training”; its second meaning is "sportswear",
corresponding to what is termed a jogging suit in North America and a training suit
in Britain, suggesting a process of lexical shortening; the third meaning,
complementing the idea of clothing, is “sports shoes” (often in the plural trainings).
The latter example also cannot be classified as the result of semantic expansion,
since the lexeme training derives from the English expression training shoes; that
is, the word was first borrowed and then shortened. Thus, according to our
classification, the borrowing training in the meaning of sports footwear belongs to
the group of shortened Anglicisms. English speakers also use a shortened variant of
this word in the form trainers [7].

In general, it should be emphasized that the issue of semantic expansion of
English borrowings in French is the subject of ongoing scholarly debate among
researchers studying this aspect of borrowing. Some linguists, such as F. de Grand
Combe [1] and C. George [2], categorically reject the very notion of the evolution
of Anglicisms, although, on the other hand, when analyzing the semantics of native
vocabulary, they acknowledge its semantic evolution.

In this regard, one may cite the example of the use of the French word
champagne in English. In France, the denotative scope of this noun is quite
restricted: it refers only to sparkling white wines from a specific region of the
country. Thus, in French one cannot speak of Italian or American champagne; by
definition, champagne is a product of the Champagne province. In English,

(Current issues in general linguistics [Aktual'ni pytannja zagal'nogo movoznavstva))
Pseudo-anglicisms and Semantic Divergence of English Borrowings in Modern French (in English)
[Psevdoanhlitsyzmy ta semantychni vidkhylenni anhliiskykh zapozychen u suchasnii frantsuzkii movi]
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however, the semantic scope of champagne has broadened considerably, yet this
expansion does not invalidate its status as a borrowing. The lexeme remains a
recognized Gallicism despite semantic extension in the recipient language.
Therefore, no one would deny its status as a borrowing in English, even if the
meaning of the lexeme in the recipient language is much broader than in the source
language.

Sometimes it is quite difficult to trace the evolution of terms that change or
broaden their meaning in the recipient language, although certain principles for
their classification do exist. If an English-derived form exists in the source
language with a related, though not identical, meaning, it is more appropriately
classified as a case of lexical shortening or semantic shift rather than as an
accidental pseudo-formation.

In this regard, it should be noted that many words whose origin raises doubts
belong to relatively recent innovations (borrowed since the 1950s-1960s), and that
English words with the same morphological form may differ from their North
American variants. For example, the words training shoes, camping-ground, and
dancing-hall are recorded in the Oxford English Dictionary, yet are not used at all
in North America. Therefore, there are solid grounds for considering the words
dancing and camping as shortenings (a very common phenomenon both in English
and in languages that borrow English vocabulary, especially with words ending in -
ing) rather than as pseudo-Anglicisms. Some researchers consider such shortenings
as French formations or classify them within the broad group of false borrowings.

Since the meaning of pseudo-Anglicisms often differs substantially from the
original sense of the English word on which they are based, some linguists deny
them the status of borrowings [1]. However, when it comes to criticizing the
excessive use of vocabulary of English origin in French, pseudo-Anglicisms are
invariably categorized as Anglicisms.

Pseudo-Anglicisms are sometimes referred to as "false friends" (faux amis) or
"pseudo-friends"”, since the considerable difference in meanings may cause
misunderstandings when speakers belonging to different linguistic communities
interpret the lexeme differently. Such units often create difficulties for translators.

This phenomenon has long been observed in intercultural contacts between
English and French and is most often the result of semantic change in earlier
borrowings: a language borrows a word to fill a specific lexical gap. This occurred,
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for example, in the case of the differentiation of the word baskets, which evolved in
French from a monosemous to a polysemous lexeme. In English, basket denotes "a
hoop into which the ball is thrown™ and to play basketball one wears basketball
shoes (more commonly known today as high-tops). Thus, in English there are three
different words designating three distinct objects. French, having borrowed the
word basketball, shortened it to basket, which serves to designate the sport. The
lexeme le basket (the basket), referring to the hoop into which players aim the ball,
was borrowed directly from English. The same word in the plural (baskets) in
contemporary French linguistic and cultural space denotes a type of sports footwear
for playing basketball. By referring to distinct denotative realities (the sport, the
hoop, and the footwear), the lexeme has developed stable polysemy within the
French lexical system.

Naturally, these changes affecting the borrowed lexeme basket did not occur
immediately. In Le Petit Robert, the term basket in the meaning "sport"” is dated to
1898, whereas the meaning referring to sports footwear appears only in 1933.
Shortly after the emergence of the latter meaning, such expressions appeared as étre
a l'aise dans ses baskets, lache-moi les baskets, and faire baskets. It should be
noted, however, that the lexeme basket (m.) in the meaning "hoop" did not become
firmly established in English and is no longer recorded in French dictionaries
either. The other two meanings are frequently encountered in journalistic articles:

Avec 91 milliards d’euros de ventes dans le monde en 2021, la basket est
devenue un phénomene de société, a la fois objet de convoitise et marqueur
identitaire (Le Monde, 25.09.2022 lemonde.fr);

La sanction de [’ailier des Philadelphia 76ers est a effet immédiat, a fait
savoir la ligue nord-américaine de basket, qui n’a pas précisé la substance prise
par le joueur (Le Monde, 31.01.2026 lemonde.fr).

Some linguists, including L. Guilbert [4], believe that when a foreign word
becomes polysemous, it is perceived as an integral part of the recipient language.
The example of basket also illustrates the classical process of pure borrowing
(basket — hoop), borrowing resulting from shortening (basket/ball), and derivation
(basketball shoes — des baskets). The derivational nature of the footwear meaning is
supported by the fact that English predominantly employs high-tops rather than
basketball shoes, indicating that the French development does not directly mirror
current English usage.

(Current issues in general linguistics [Aktual'ni pytannja zagal'nogo movoznavstva))
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Thus, although the lexeme underwent borrowing, shortening, and morphological
adaptation in accordance with French word-formation patterns, it continues to be
classified by most lexicographers as an Anglicism, since the etymological link to the
source language remains structurally and historically transparent.

In conclusion, pseudo-Anglicisms should be regarded as a distinct and
theoretically significant category of English borrowings in French. While their
meanings often diverge from the source language, these forms remain
etymologically English and provide valuable insights into the mechanisms of
semantic change, shortening, derivation, and polysemy formation.

Distinguishing pseudo-Anglicisms from false Anglicisms is crucial for a
coherent theory of lexical borrowing. The examined cases — palace, footing, speaker,
training, and basket — demonstrate how semantic divergence and morphological
adaptation contribute to the integration of borrowings into the recipient language.

Ultimately, pseudo-Anglicisms are evidence of the dynamic interaction
between languages. Their study refines the classification of Anglicisms, clarifies
patterns of semantic evolution, and advances a more nuanced theory of lexical
borrowing that accounts for formal, semantic, and diachronic dimensions.
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CepeOHbOBIYHOI  (PpaHyy3bKOi MOBU, 30KpeMa IMEHHUKI8, NPUKMEMHUKI@ ma
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BIOMIHKI@ pe2yniosand Yy3200)CeHHs IMEHHUKI8, 3aUMEHHUKI@ ma NpUKMemHuKie,
MApKylouu  CUHMAKCU4Hi  QyHKkyii  0e3  cucmemamuyno20  BUKOPUCHIAHHS
NPUUMEHHUKIB.
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Jlocniooicenns  3ac6iouye, w0 pamamuyHuii pio, yoce 3aKpPINIeHutl y
cmapoppanyy3oKitl. MOo8i, O0eMOHCMPY8A8 BIOMIHHOCMI NOPIGHAHO 13 CYYACHOIO
@dpanyy3vkorw Mo60H: OKpeMi IMEHHUKU 3MIHIO8AIU POO08Y NPUHANEHCHICMb
npoOms2oM  CcepedHbo8iuHo20 nepiody. Kameeopis uyucna nionopsaoxoeyeanacs
BIOHOCHO CMAOBINLHUM NPABUNLAM Y3200HCEHHS, NPOme MOPPOI02is MHONCUHU 3A3HANA
3HAYHUX Mpanc@opmayii.

CepeoHbogiunuil NPUKMEMHUK V32002CY8ABCS 3a BIOMIHKOM, POOOM | YUCTIOM 3
IMEHHUKOM, a 1i020 CUHMAKCUYHA NO3UYIS 8apilo8anacs 3a1exHCHO 8i0 CeMAHMUUHUX |
cmunicmuynux — Kpumepiia. CepeOHbOGIUHI  3AUMEHHUKU  GUAGIAIU  OA2amuLy
Mopgono2iuny eapiamusHicmes NOPIBHAHO I3 CYYACHUMU, MAOYU OKpeMi BiOMIHKO8I
Gdopmu ma gaxyremamusHry cucmemy cyo'eKmHUX 3aUMeHHUKIS.

L]eti diaxponiunuii ananiz nOKA3ye, Wo NOCMYnose CNPOUleHHs CepeOHbOBIUHOL
cucmemu IMEHHUX 4acmuH MO8U, 0COONUBO 8MpaAma cucmemu BiOMIHKIB, 2AUOOKO
PEeCmpYKmMypy8ano (paHyy3vKy 2pamamuxy, 3MICMUSWU aKyewm ) CUHMAKCUCI Ha
NOPAOKY Ci8 | WMUPOKOMY 8IHCUBAHHI nputiMerHukis. L[i mpancgopmayii cmanosnsimeo
KII0Y08ULL eman 8 egonioyii hpanyy3vkoi mosu 0o ii cyuachoi popmu.

Knrwouoei cnoea: cmapogpanyysvka mosa, oOiaxpouis, mopghonoziuna ma
CUHMAKCUYHA eBONII0YIA, IMEHHUK, 3AUMEHHUK, NPUKMEMHUK.
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The article examines the grammatical features of the nominal parts of the
French language, nouns, pronouns, and adjectives of the Middle Ages. An analysis of
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their morphological and syntactic evolution between the IXth and Vth centuries is
carried out.

The system of the nominal parts of speech in medieval French is distinguished
by the presence of a system of two cases, inherited from Latin, which persisted until
the 14th century and then gradually disappeared. This case system regulated the
agreement of nouns, pronouns, and adjectives, indicating syntactic functions without
the systematic use of prepositions. Research shows that the grammatical gender that
already existed in Old French differed from modern French, as some nouns changed
gender during the medieval period. The grammatical meaning of the singular was a
subject to relatively stable agreement rules, while the morphology of the plural
underwent significant changes.

Medieval pronouns had greater morphological diversity than pronouns in
modern French, with distinct case forms and a system of pronouns. Medieval
adjectives agreed in case, gender, and number with the noun, and their syntactic
position varied according to semantic and stylistic criteria.

This diachronic analysis shows that the gradual simplification of the medieval
system of the nominal parts of speech, especially the loss of the case system,
profoundly restructured the French grammar, shifting the emphasis in syntax to the
word order and the use of prepositions. These transformations are an important stage
in the evolution of the French language to its modern form.

Keywords: Old French, diachrony, morphological and syntactic evolution,
noun, pronoun, adjective.

VY Ham 4yac, KOJM ICTOPHYHI MOBO3HAaBYl JOCTI/DKCHHS TNEPEKUBAIOTh HOBHM
miHOM 1HTEpeCY, HE BTpayalOuul CBO€I AKTYaJbHOCTI, aHai3 IMEHHUX YaCTUH
CEepPEeHbOBIYHOI  (PpaHIy3bKOi MOBH JO3BOJISIE Kpallle 3pO3yMITH MeEXaHI3MHU
MOP(}OIOTTYHO-CUHTAKCHYHOI TpaHchopMaIlii, SKi CKJIATU MIATPYHTS Il BUHUKHECHHS
cydyacHoi  (paHIily3pkoi  MOBHU.  JIOCHIUKEHHS ~ rpaMaTMYHUX  OCOOJMBOCTEH
CEPEeHBbOBIYHOI (PpaHIy3pKOI MOBHU € HAJ3BUYAWHO BaXJIUBUM JJIsi PO3YyMIiHHS il
JaXpOHIYHOT €BOJIIOIIII.

Mera pocmiKeHHs TOJsrae B aHali3l Ta CHCTEMaTu3allli TrpaMaTHYHUX
0COOJIMBOCTEW IMEHHMX 4YaCTHH MOBH (IMEHHWKA, TPHUKMETHUKA, 3aiMEHHUKA)
¢dpaniy3pkoi mMoBu (IX—XV ct.), BUCBITIMBIM iXHI crenudiyHi MopdoIoTivHi,
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CUHTAKCUYHI Ta CEMaHTWYHI OCOOJMBOCTI Ta TPOBIBIIM TMOPIBHSIHHS 3 Cy4acCHOIO
(b paHITy3bKO0H0 MOBOIO.

OO0'ekTOM  JIOCT/DKCHHS  BUCTYNWJIA IMEHHI YaCTHHU  CEPEIHBOBIYHOI
dpaHIy3pK0i MOBH, 30KpeMa IMEHHHUK, TPUKMETHHUK, 3aiiMEHHUK BXHUTHUX B
JITepaTypHUX Ta JOKYMEHTAIbHUX TEKCTaX CEPEIHbOBIYHOTO MEPIOAY.

IIpenmer  AoCHiIzKeHHSI  CKJIAMM  TpaMaTU4YHI  MEXaHI3MHU-PETYISITOPH
(GyHKIIOHYBaHHS IMEHHUX 4YacTUH Y CTapo(paHIy3bKid Ta cepeaHbO(paHITy3bKik
MOBax, 30KpeMa CHCTeMa BIJMIHKIB (JBOBIAMIHKOBE BIJIMIHIOBAHHS), PiJ, YHCIIO,
IMEHHUKOBA JIETEpPMiHALlisl BiJl SIBUILA EPEXOY JO 3HUKHEHHS BIIMIHKOBOI (hIIEKCIi.

HaykoBa HOBM3Ha JIOCIII/DKEHHS MOJSTAa€ y TOPIBHSAJIBHOMY ONMCI IMEHHUX
YaCTMH CEpPEeNHbOBIYHOI (ppaHIly3bkOi MOBH, y TO€JHAHHI MOPQOIOTIIHOTO,
CHHTAaKCHYHOTOl CEMaHTHUYHOI'O IJXOMIB 3 METOK CTBOPEHHS YHI(IKOBAHOI CXEMH
aHaJIi3y, 110 JI03BOJISIE BUMIPSATHU CTYIiHb TpamMaTHKami3amii nux kareropiit y IX—XV cr.

Mertogooriyauii  amapar JAOCJHIIKEeHHS. Y JIOCHIDKEHHI BUKOPHCTAHO
ONMUCOBUI MeTOJ HOMIHATHHHX (HOPM, 3aCBIUCHUX Yy CEPEAHBOBIYHUX KOPIycax
TEKCTIB; MOPiBHSWUILHUI MeTO]] JIEKCUYHUX OJIMHUIIH PI3HUX PETiOHIB Ta JIaXpOHIYHE
MOPIBHSHHS JIKCUKM  CTapo(paHIly3bKOi, CepeIHbO(GPAHIy3bKOi Ta Cy4acHOl
(bpaHIy3pKO0 MOBH; AUCTPUOYTUBHUNA METOA CUHTAKCUYHOTO PO3MOALTY IMCHHHX
YaCTMH MOBHM Y PEYEHHI Ta iCTOPUKO-JIHIBICTMYHMI MeTOH, SIKUM 0Oa3zyeTbcs Ha
PEKOHCTPYKITisl €BOJIIOIIIT IMEHHUX YaCTHH MOBH Yy TPIBHSHHI 3 JJATHHOIO.

TepMmin ancien frangais OXOIUTIOE TIEPIOAN CTAHOBJICHHS Ta PO3BUTKY
dpaniy3skoi MoBu 3 IX mo XVI cromitrs. Onnak nounnaroun 3 XIV mo XVIcr.
MOBO3HAaBII-pPOMAHICTH BUKOPUCTOBYIOTh MOHSATTS moyen frangais, 30epiraroud TepMiH
«ancien frangais» JUisl IEPIOAY, KOJIM IMEHHHI YaCTUHU (PpaHIly3bKOi MOBU Majld JBa
BiZIMIHKH (Cas Sujet ta cas régime) [9, p. 31]. Mosa d'0C, sik010 Ha TOH Yac PO3MOBIISLTH
Ha TiBAHI @DpaHIlli, TPOTUCTABISIIACS PO3MOBHIM MOBI d'0il, KOO TOBOPWJIM Ha
niBHoui. Lli Ttepminu, 3adikcoBani Hanmpukinii XII CT., MOXOASATH Bif JIATUHCHKOTO
cioBa hoc, o o3Havano «mak».

I'pamaTuyHni 0Cc00JIMBOCTI iMeHHHUKA. ['osoBHOKO 0COOJTUBICTIO
cTapodpaHily3pbkoi MOBU € Te, IO B HIM Ha TOM 4ac 30epiraucs aBa BIAMIHKH
IMEHHHKIB, IO JOBOJII € CIPOIICHOK (OPMOIO BIJIMIHIOBAaHHS B TIOPIBHSIHHI 3
CHUCTEMOIO BIJIMIHIOBaHHS JIATMHM, fKa Maja IIiCTh BiAMIHKIB. [lepmuii BiIMiHOK
HOXOJUTH BiJ HazuBHOro nominatif i mae Ha3By le cas sujet, sikuii BUKOPHUCTOBYETHCS
JUISL  Y3TOJKEHHSI MiJIMETa, IMEHHOI YaCTUHU CKJIAJEHOr0 IMEHHOrO TMPHUCYKA,

(AxTyanpHi MUTAHHS MTOPIBHSIBHO-ICTOPUYHOTO 1 THITOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstval)
I'pamaTu4Hi 0c00IMBOCTI iMEHHHX YacTHH (PaHIy3bKO0i MOBH eNOXH cepeaTHboBiuus (Yipaincrkowo) [Hramatychni
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npukiaaku. Jpyruii BiAMIHOK IMOXOAUTh Bia 3HaxigHoro l'accusatif, mae Ha3By le cas
régime 1 BUKOPUCTOBYETHCS JUIA Y3TO/PKCHHS BCHUX THUIIB JOAATKIB. IMeHHUKH
YOJIOBIYOTO POAY MalTh CUCTEMY BIJIMIHIOBAaHHS, SIKa XapaKTEPU3YETbCS THUM, IO B
OJIHMHI IMEHHHUK Yy BIIMIHKY cas Sujet MO>Ke MaTH 3aKiHUEHHS -S a0 HEe MaTH MOro
B3arajii B OJHHMHI Ta MHOXHWHI, a Yy BIAMIHKY cas régime IMEHHHKH HE MalOTh
3aKiHYCHHS B OJTHUHM Ta MAIOTh 3aKiHUCHHS -S Y MHOXKHUHH [6, P. 75].

BizncyTHICTh 3aKIHUEHHS] IMEHHUKIB Y BIIMIHKY €as Sujet MHOKUHU MOSICHIOEThCS
BIUTMBOM MHOXHHH JIATHHCHKUX IMCHHHKIB Y Ha3MBHOMY BiIMiHKY nominatif, ski mamu
¢utekciro -i. Tpu THIM BigMIHIOBAaHHS IMEHHHKIB YOJIOBIYOTO POJIY BIIPI3HAIOTHCS
dbopmorto cas sujet. Ilepimii € OCHOBHHM, 1 XapaKTEPU3YEThCS HASABHICTIO 3aKiHUCHHS
-S. Hanmpukman: B ogausi i murs, le mur — crina; B Mmuaoxkui i mur, les murs — cminu.
{1 bopmu iIMEHHUKIB OXOAATH BiJl JIATUHCHKOI murus, murum, muri, muros. Llei tun
o0'eHy€ BCl IMEHHUKH, IO TOXOJSATH BiJ JAPYroi Ta YETBEPTOI T'PyI BiAMIHIOBaHb
IMEHHUKIB B JJaATHHCBKIM MOBI; IesIKl IMEHHUKH, SIK1 B IaBHIH JIATHHI MaJIM 3aKIHYEHHS -
US, sIK IMEHHHKH CEpPEeIHLOr0 POy, 10 3aKiHuyBanucs Ha -um (castellum — castellus),
IMCHHHMKM THITy Caput (cramo capus) ado caballarius (3romom TpanchopmyBaioch y
chevaliers). CyOcranTrBoBaHi 1HQIHITHBE Mald cX0Xi 0coOuBOCTI BiaMiHtoBanHs (li
mangiers, li dormirs) [2; 3].

Hpyruii Tun 00'elHy€e TaTHHCHKI IMEHHUKH B HQ3WBHOMY BIJIMIHKY OJIHWHH, IO
3aKIHYYIOThCA Ha -€r abo -0r, To0To 0e3 3akiHueHHs -S. Hanpukiasa: iMeHHUK B OAHUHI
li pere, le pere; y muoxwuHi: li pere, les peres, moxoauTh BiJI JJATUHCHKOTO pdter, pdtrem,
patri, patres). Tperiii Tur 00'€eIHy€E€ IMEHHHUKH, SIKI MalOTh CIUIBHUANA KOPiHb B OJHHHI
BIZIMIHKY Cas Sujet Ta pi3Hi KOpeHi B BiIMIHKY cas régime. Hanpuknan: B oqaudi li ber,
le baron; B muoxuni li baron, les barons, Bix natuucekoro bdro, baronem, baroni,
barones). 1l 3MiHa MOXOAWTH BIiJ PI3HMIN B HAroJioci MK Ha3MBHHM BiJIMIHKOM
nominatif ta iHmumu BimMinkamu (ber Bix bdro, baron Binm baronem), 3a BUHATKOM
IMEHHUKIB, JIe Harojoc € (ikcoBaHuM: Cuens/-comte (comes/comitem), uem/ome (homo,
hominem). Wnerbes PO JICKCUYHI OJIMHMII, IO MOXOJATh BiJ JATUHCHKUX CJIiB, SIKi
3aKIHUYIOThCS Ha -Onem, Hanpukian /i garz, le garcon — xnomuuk; li fel, le felon —
snoo0iu; li compain, le compagnon — mosapuw, i lerre, le larron — 3100ii; Bif
JATUHCBKUX CIIB Ha -0Or/-orem, takux sk li pastre, le pastor — nacmyx, [i sire, le
seigneur — nan; li emperere, l'empereor — imnepamop, li chantre, le chantor —
xopmeticmep, li ancestre, l'ancessor — npawyp, li traitre, le traitor — 3padnuk, Bin
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JEKCHYHUX OJMHHIIL PI3HOTO MOXOMKEHHs, TakuX sk li nies, le neveu — nreminnux, li
enfes, I'enfant — oumuna. Jlesxi 3 nux GopM AaayTh IOYATOK JBOM Pi3HHM IMCHHHKAM
(le pdtre, le pasteur — nacmyx, le chantre, le chanteur — xopmeticmep) [2].

Jlesski IMEHHHMKH 3aJIUIIAINACS HE3MIHHHUMH, OCKIIBKH MalOTh 3aKIHYCHHS -S B
JATUHCHKI MOBI B 3HaXiJIHOMY BiZIMiHKY accusatif, nampukitag mois, 1mo moxoauTs Bif
mensem. IcHyroTh (oHETHYHI BIAMIHHOCTI MDK (opMamMu IMEHHUKIB, SIKI MarOTh
3aKIHYEHHS -S 1 Ta He MalOTh Horo; Tak, 3BykH [b], [p], [m], [f], [K] ornyinytoTecs niepen
3aKIHYEHHSAM -S, 3BIIKH IOXOAUTH BimMiHroBaHHs i cers, le cerf, mo mosicHroe mis
NEeSKUX IMEHHUKIB, TakKUX SK beeuf-boeufs, pI3HMUILIO Y BHMOBI MK OJHHHOI Ta
MHOKHWHOIO Y Cy4dacH1i ()paHIly3bKiil MOBI.

IMEHHMKM  JKIHOYOTO  POAy  MalTh  CHCTEMYy  BIAMIHIOBaHHSA,  SKa
XapaKTePU3Y€EThCS BIACYTHICTIO 3aKiHUEHHS y BIIMIHKY CaS SUjet OMHUHH Ta HASBHICTIO
3aKiHYEeHHS -S y BCiX (opmax MHOXHMHM. OJHaK BIJCYTHICTh 3aKIHYEHHS 4YacTo
3yCTpivaeThCsi B IMEHHHKIB Yy BIIMIHKY Cas SUjet B omHWHH, Tak MmO, (haKTHYHO,
OUTBIIICTh IMEHHHUKIB JKIHOYOTO POy, Ha BIIMIHY BiJ] IMEHHHUKIB YOJIOBIYOTO POy, HE
PO3PI3HAIOTH BIIMIHKIB CaS SUjet Ta cas régime 1 MarOTh JIMIIE MapKep 3MiHY YHCiIa B
MHO>KHHI.

3akiHYeHHS -S IMCHHMKIB y BIIMIHKY CaS SuUjet MHOXWHHM TOB'sI3aHE 3
BIJIHOBJICHHSIM Ha3WBHOTO BigMiHKa jatuHu NOminatif MHOXwHM ciiB mepioi rpymnu
BIIMIHIOBaHHS TUITYy r0Sae —rosas. Tpu Tunu BiAMIHIOBaHHS BiIPI3HAIOTHCS 32 (OPMOTIO
BIMIHKY Cas Sujet.

[Mepmmit Tam (la rose, les roses) moxoauTh Bif JJATUHCHKOTO 70sa 1 rosam ais
OJIHUHH, 7r0sas JUIS MHOXXHHH, SIKHH € OCHOBHHUM, XapaKTEPH3Y€ThCS BIJCYTHICTIO
3aKiHYEHHS IS BiIMIHKY Cas SUjet B O/IHMHI 1 TOMy Ma€ OJHAKOBY (OpPMY 3aKiHYCHHS
JUIS IMEHHUKIB Ha -€ B OJIHWHI 1 CTIUTbHY (DOpPMY 3aKiHUEHHS -€S y NJisl IMCHHHKIB Y
MHOkHHI. [{eii T 00'eHy€e BC1 IMEHHHUKH, 110 MMOXOIATh BiJ] IMGHHHKIB, 110 HAJIC)KaTh
JIO TIepIIOoi BIIMIHA IMEHHHUKIB Y JJATUHCHKIN MOBI, 1 MalOTh 3aKIHYCHHS -a; IMEHHUKHU
n'stoi BigMmiHM, siKi TpaHchopmyBammcs y npyry (facies — facia); imeHHuku, 110
HOXOAATh 3 JIaBHBOI JIaTWHHU, Taki sk dominicella, 3amo3uveHi 3 ¢GpaHKCHKOI MOBH;
JATUHCHK1 IMEHHUKHU CEPETHHOTO POy Y MHOKHHI, TaK 3BaHl "KOJIEKTHBHI IMCHHUKH"
(folia, cepenniit pix Bix folium, "mucrea') [3].

Hpyruit Tun BiamintoBanss (1a fins, la fin, les fins), moxoauTe Bij JaTHHCHKOTO
finis, finem mns iMeHHUKIB B ofHMHHU, Ta fINES [uIsi IMCHHHUKIB B MHOXKHHH, 00'€THY€
CJIOBa, 1K1 MaIOTh 3aKIHYCHHS B OJIHUHI -S, OCKIJIBKH BOHU MOXOASATH Bl IMEHHUKIB, IIIO

(AxTyanpHi MUTAHHS MTOPIBHSIBHO-ICTOPUYHOTO 1 THITOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstval)
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3aKiHYYIOThCs Ha -S. lle TepMiHM, 110 MOXOAATH BiJl TPETHOI JIATMHCHKOI BIJIMIHH.
Tpertiit Tun BinmintoBanHus (la none, la nonain, les nonains), moxoasTk Bij JATHHCHKOTO
nonna, nonnanem, nonnanes 00'€JHy€ IMEHHUKH, K1 MatOTh ()OpMYy KOPEHS Y BIAMIHKY
cas sujet B ogHUHU 3, BIAMIHHY Bij IHIIUX (opM. Ll 3MiHA MOXOIUTH BiJl PI3HHMIN B
HaroJjioci Mi>k Ha3MBHUM BIJIMIHKOM JIaTMHU Ta 1HITUMU BigMiHKamMu. BoHa cToCyeThCs
oOMekeHOoT KUIBKOCTI citiB: pute, putain; ante, antain (BiamiHioBaHHs Ha '-a/-dnem),
suer, seror (soror/ sororem) Ta nesxkux BiaacHux Ha3s Alde, Aldain; Eve, Evain;
Morgue, Morgain. IMEHHUKH >KIHOYOTO POy MArOTh -S B OJHUHI Yepe3 (OHETHUYHI
ocobmuBocri (pais) [2; 3].

JHorenep icHye Oararo CHIpHUX MUTaHb Y BU3HAYEHHI THIIB BIIMIHIOBaHb. Y
JeSIKMX TUTAX MPOTUCTABIECHHS BIAMIHKIB HE BUpa)kaeThCsl opManbHO. HaBiTh y THIAX
BiJIMiHIOBaHb, SKi ()OpMAILHO MPOTUCTABIIAIOTH e cas sujet Ta le cas régime, MOCUTH
4acTO MOJYKHA 3YCTPITH HEBIAMOBIAHOCTI. dakThuHO, 3 moyatky XIcT. B aHIIIO-
HOPMaHJICbKii MOB1 (popMa IMEHHUKIB y cas régime TOCTYIIOBO MOYMHAE 301raTUCs 3
dopmoro le cas sujet. Hampukinmi XIcr. BiaMiHioBaHHsA 3HHKae. Dopmu, sKi
30eperimcst B cydacHiid (paHIy3bKili MOBi, 3a3Bu4aii € (¢opmamu BiamiHka le cas
régime, 3a BUHSITKOM JISIKMX IMEHHUKIB, 110 TTO3HAYAIOTh Ha3BU 0OCi0, SIK1 TOJ1 YacTiIlle
BUKOPUCTOBYBAIKCS y pOJIi TigMeTa abo mpukiankd. Takuii (EHOMEH MOKEeMO
criocTepiratu cepeji IMEHHUKIB TPEThOi T'PYNU BIAMIHIOBAHHS, HANPHKIA: ancétre,
prétre, sceur, traitre, 1, JUI1 IMCHHUKIB TIEpIIOT TPyIH BigMiHIOBaHHs, Hanpukia: fils.
OOuzBi popMU MOTIIM 3IMIIATHCS 1 JTaTH MOYATOK JBOM DPi3HMM IMEHHUKaM: Sire,
seigneur; compain, compagnon. bararo BIacHUX iMEH y cydacHiil ()paHIly3bKili MOBI
30epiraroTh 3aKiHUCHHS -S BiqMiHKY Cas sujet: Charles, Jacques, Georges [8].

VY crapodpaniry3bkiii MOBI ICHY€ MpsMa KOHCTPYKINIS TOJATKy IMEHHHKA, SIKa HE
MICTUTh TIpUAMEHHHMKA 1 Ha3UBA€ThCs cas régime absolu. i BukopucTaHHS
00OMEXY€ThCS TIEBHUMH yMOBAMH: BU3HAYAJILHUM € IMCHHHWK B OJIHWHI, 3a3BHUYal II¢
NepCOHAli30BaHa  iCTOTa, IOB'sS3aHA 3  KOHKPETHUM  IMCHHUKOM,  SIKHH
XapakTepu3yeThesi, BigHocuHamu 3anexxHocti (i pere le roi; li braz saint Lazare; li
palefrois la dame); 3a3Buyaii ciijye 3a iIMEHHHKOM, SIKUi BU3HA4ae, 32 BUHATKOM Dieu
merci, l'autrui joie, i Hadalomb NOpsAOOK 20j06He ~+ niopsodHe (déterminant +
déterminé). Hanpuxnao: pro Deo amur, pour l'amour de Dieu — «pour 1'amour de Dieu»
[7]. Takwii BuIagOK BHKOPHCTAHHS KOHCTPYKIIi cas régime absolu TOSCHIOE
HOXOJUKEHHs citoBa hotel-Dieu, psay tononimis, Takux sk La Chaise-Dieu, Bourg-la-
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Reine, abo maiiamBux ciiB, Takux sk corbleu (Bimmosimae corps de Dieu, 3 3amiHOIO
Dieu na bleu, mo6 ynukayTtn Omro3nipcTBa), morbleu (la mort de Dieu). Omnak
HalyacTile JO0JAaTOK IMCHHUKA XapaKTepU3yeThcs HasBHiCTIO mpuiiMeHHuka de (la
maison de mon pére) abo npuiMeHHUKOM a (la maison a mon pere) [2; 3].

I'pamaTnuni oco0mBoCTi npukMeTHMKA. [[pUKMETHUKH y cTapo(paHIly3bKiii
MOBI BIMIHIOIOTBCS aHAJIOTIYHO 3 IMEHHUKaMH. BOHM BIIPI3HAIOTHCSA HASBHICTIO 200
BIJICYTHICTIO 3aKIHUCHHSI -€ y IIPUKMETHHKAX >KIHOYOTO POy 1, SIK 1 B JIATUHCHKINA MOBI,
MOKYTh OyTH PO3JIIJIEHI Ha JIBl Tpynu: TUIy bonus (MIPUKMETHUK YOJIOBIUOTO POJLY),
bona (IPUKMETHHUK >KIHOYOTO pOay), bonum (NIPUKMETHUK CEPEIHBOTO POIY), 3
MOP(}OJIOrIYHMM NPOTUCTABICHHSAM YOJIOBIYOTO 1 JKIHOYOTO pOJIB; TUIY grdndis
(vomoBiumii pin), grdandis (KiHOUMA pin), grande (cepemHiit pim), 6€3 MPOTUCTABICHHS
YOJIOBIYOTO Ta XKIHOYOro pomiB. [IpuKMeTHUKH, SIKI HE MalOTh MPOTHCTABIICHHS
YOJIOBIYOTO Ta >KIHOYOTO POMAIB, HA3MBAIOTHCS MPUKMETHUKAMHU 'CHUIBHOIO" pojy.
[TpuKMETHUKN TEpINoi TPYMH, SKi MOXOAATh Bil TMPUKMETHHUKIB TIEPIIOTO TPYIH
JATUHCHKUX MPUKMETHHKIB, 10 MAIOTh 3aKiHUEHHS Ha -US, -8, -UM, XapaKTepu3yeThCs
HAsSBHICTIO 3aKIHYCHHS -€ B )KIHOYOMY PO/, 110 MOXOJUTh BiJl JIJATUHCHKOTO -8, €MHOL
KIHIIEBO1 TOJOCHOI, 1o 30epiraacs micas VI cr. Sk 1 B Bumagky 3 iMEHHUKaMH,
3aKIHYEHHS  HA3WBHOTO  BIAMIHKY  MHOXXMHHM  IMEHHHUKIB  JKIHOYOTO POy
TpaHnchopMyBaiocs B -as [6, p. 82].

binpmricts mpukMeTHHKIB gostoBivoro poxy (bons, bon, bon, bons; bone, bones;
bon) maroTh 3akiHUEHHS -S Yy BiAMIHKY CasS Sujet B omuuHM. L rpyna npuKMETHHKIB €
Haiinomupenimoro. 1lle B naBHii JTaTUHCHKINA IMOBI MPUKMETHUKH, IO 3aKIHUYBAJIUCS
Ha -IS HAaOy/nMM 3 IUIMHOM 4Yacy 3akiHdeHb -US (communus, dolentus, dulcius). ITi3mimri
3armo3u4eHHs 3 (PPAHKCHKOT MOBU OYJIM TaKOX BITHECEHI JI0 IIbOTO KJIacy MPUKMETHUKIB
Hanpukian blanc, blanche. /lo mporo kmacy Takok HajexaTh i€NPUKMETHUKA
MUHYJIOTO 4acy. He3MiHHMMH B 4YOJOBIUOMY pOJIl € TPUKMETHHKH, KOPIHb SIKHX
3aKiHYy€EThCS Ha -S, sk bas, abo mpuKMEeTHUKU 3 cydikcom -eus abo -0iS. Sk i B
IMCHHHUKAX, ICHYIOTh (POHETHYHI BIIMIHHOCTI TIepe;1 3aKiHueHHsaM -S (Vis, vif; saus, sauf;
vieilz, vieil; beaus, bel). Ockinbku B crapodpaHiry3bKiii MOBI BCi KiHIICBI ITPUTOJIOCHI €
TIIyXUMH, ICHYIOTh PpO30DKHOCTI MIDK MNPUKMETHUKAMU YOJOBIUOTO pOdy, [i€
MIPUTOJIOCHA CTOITh Ha KIHIIl CJIOBA, Ta MPUKMETHUKAMHU >KIHOYOTO POJTY, /e BOHA CTOITh
mix rojocaumu: brief, brieve; larc, large; sec, seche; chaut, chaude [2].

3 naBHbO(PaAHIY3bKOI MOBU MEBHA KUIBKICTh OJIHOCKJIAOBUX MPUKMETHHKIB
YOJIOBIYOTO POy TpaHchOopMyBaacs y MPUKMETHUKH *KiHOYOTO poay: larc, large; trist,

(AxTyanpHi MUTAHHS MTOPIBHSIBHO-ICTOPUYHOTO 1 THITOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstval)
I'pamaTu4Hi 0c00IMBOCTI iMEHHHX YacTHH (PaHIy3bKO0i MOBH eNOXH cepeaTHboBiuus (Yipaincrkowo) [Hramatychni
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triste; cors, corbe. [leski NPUKMETHHKH TeEpIIOl TPYNHd Mald 3aKiHUYCHHS -€ B
yoJioBIYOMYy poji (Sages, sage, sage, sages, sage, sage; sage) uepe3 (oHETHUHI
0COOJIMBOCTI, OCKUIBKM MOSIBA AOMOMDKHOIO -€ OyJI0 CHOPUYMHEHO BUKOPUCTAHHSAM
TOJIOCHOT MICTISl IEAKUX TPYI MPUTOJIOCHUX; TaK OyJ0 y BUMAAKY MPUKMETHHKIB, SKi
Mautn 3aKindeHHs - able abo -age.

KpiM Toro, mapaienbHO 3 BIAMIHIOBaHHSM PEre, iCHyIOTb NMPUKMETHUKHU, SIKi
MaloTh 3aKiHYCHHs -€ 0e3 -S y BiJMIHKY CasS SUjet y YoIoBIYOMY pOJI HANPHKIA:
tendre, tendre, tendre, tendres; tendre, tendres; tendre, ockiJIbKM BOHM IOXOIATH Bij
NPUKMETHHUKIB Y Ha3MBHUM BIJIMIHKY YOJIOBIYOTO POAY JIATUHU, 1 MAIOTh 3aKIHYCHHS -
er, Tumy téner, tenera, ténerum. Jlpyra rpyna NpUKMETHHUKIB, SIKI HE 3MIHIOIOTHCS 32
poJlaMu, XapaKTepHU3y€eThCs BIICYTHICTIO 3aKIHUEHHS -€ B )KIHOYOMY poJi (granz, grant,
grant, granz; grant granz, grant). BoHa moxoauTh BiJ APYroi I'PyNH JaTHHCHKUX
NPUKMETHUKIB TUIY grandis, grandis, grande, OCKIIbKA B JIATUHCHKIM MOBI B
YOJIOBIUOMY 1 KIHOYOMY POJiax MPUKMETHUKU MalOTh OJIHAKOBY (GopMy (y HA3UBHOMY
BiAMiIHKY — grandis/ y 3HaxigHoMy BiaMiHky — grandem). Sk i s iIMCHHUKIB,
3aKIHYEHHS HA3MBHOIO BIJIMIHKY MHOXHWHH NPUKMETHUKIB YOJOBIYOTO pOAY -€S
MIOCTYIIOBO TpaHC(HOPMYBAIOCS Y -1, 4epe3 BIICYTHICTh 3aKiHYCHHS -S y BiJIMIHKY Cas
sujet MHOXWHHM TNPUKMETHHKIB YOJOBIYOrO poxy. Y BiIMiHKY Cas Sujet ogHuHU
NPUKMETHHUKIB JKIHOYOTO POy, 3a aHamoriero 3 bons, bone, y naiigaBHimmx TexcTax
3ycTpiyaeThes popma Oe3 -S, ane nepenucyBaui XII cT. BBoaaTh Gopmy 3 -S [2; 3].

Bcl  ieNpUKMETHHKM TEMEpIIHbOIO 4Yacy BIIMIHIOIOTBCS 32 IIMM CAMHUM
IPHUHIIAIIOM, TaK caMo SIK 1 mpuKMeTHHUKH Ha -al, -el, -il, a Takox mpukmernuku fort,
vert. Sk 1 B 3aKiHYeHH1 IMEHHUKIB, MEPE/1 3aKIHYCHHSIM MTPUKMETHUKIB -S 3yCTPI4alOThCs
donernyni BimMiHHOCTI (gentis, gentil). Ockinbku mepina rpymna NPUKMETHHKIB
MPEICTaBIISIE COOO0K OLIBIIICTh, a 3aKIHUEHHS -€ CIPUMMAETHCS SIK O3HAKa >KIHOYOTO
poay, aHajoriuHi opMu 3'SBISTIOTECS Ayxke pano. @opma mpukmetHuka grande, mo
3YCTPIYAETHCS PA30M 13 MPUKMETHUKOM Yy JKIHOYOMY POl grant, Bike B HalIaBHIITUX
CepeHbOBIYHMX TeKcTax. Hampukmam Taki cioBa, sik grand-mere, grand-route, a
grand-peine, avoir grand-peur, Rochefort, elle se fait fort de 36epiratoth eTrMOIIOrO
MPUKMETHHKIB, sIK1 HE Masiu poay|[1; 8].

J1o 1Mx ABOX IPYI MPUKMETHHKIB CI1J] 10JJaTH IPUKMETHHUKH, SIKI MalOTh CTYTICHI
MOPIBHSIHHS 110 TIOXOIATh BiJI CTYNICHIB MOPIBHIHHS MPUKMETHHKIB B JIATUHCHKIA MOBI,
SKi BiJ3HAYaNMCs 3MIHOK Harosiocy (Hampukman: graindre, graignor, graignor,
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graignors; graindre, graignor, graignors; graignor, Big szamurncokoeo grandior |
grandiorem). 3a THUM caMHM 3pa3KoM BIIMIHIOIOTHCS TIPUKMETHHKH Pire/peior
(ueritpanbhe Pis); mieudre/meillor (uetitpampHe mieuz); meindre, menor. 1li dgopm €
CHUHTSTUYHHUMH 1 IPOTHUCTABIICHI aHAITHYHUM (opmam Tuity plus grand a6o tres grand.
Jlesiki (hopMHU TIPUKMETHUKIB 13 3aKiHUCHHSIM -ISMe JJIsi HAHBHUIIOrO CTYICHS, TaKi SIK
saintisme, MOXONATh BiJ CHHTCTHYHHX ()OPM HAWBHINOTO CTYICHS NPUKMETHHKIB
JTATUHCHKOT MOBHM Ha -ISSIMUS. OCKiJIbKM TPHUCIIBHUKK Ha -Ment yTBOPIOIOTHCS BiJ
XiHOUOro poay mnpukMmeTHuka (bonamente, «d'un bon esprity, Bim JaTHHCHKOTO
IMEHHHKA JKIHOYOTO poay -Mmente), crapodpanily3bka MOBa Ma€ JJisi MPUCTIBHUKIB, 110
NOXOJATh Bl MPUKMETHHKIB, SIKI HE MAlOTh OKPEMHUX (POPM YOJOBIHUOIO Ta KIHOYOTO
pony sik-ot forment, granment, vaillanment [1; 8].

I'pamaTnuni ocobauBocTI 0c000BUX 3aiiMeHHMKIB. CUHTaKCUYHI 0COOIUBOCTI
BUKOPUCTAHHS OCOOOBUX 3alMEHHHUKIB, SIKI TOXOJSATh Bij JATUHCHKUX 3alMEHHUKIB
ego, tu, me, te, se, NOS, VOS 1, ISl TPETHOI OCOOM, JIATUHCHKOTO BKA31BHOTO 3aiiMEHHUKA
ille, Oa3ytorbcss Ha TPOTHCTABIICHHI CHJIBHUX (HAroJIomeHWX) 1  CIIaOKUX
(renaronomenux) Gopm. CuiabHI (GOpPMH TMOXOATH BiJl BUIAIKIB, KOJIW 3alMCHHHUK
CTOITh M1l HAr0JI0COM, a cJ1adKi (hOpMH — BiJl BUTIQJKIB, KOJIM aKI[EHTYaIlisl HA HbOMY HE
poouThCs.

3aliMEHHUK-TIIIMET Y CTapOoPpaHIly3bKiii MOBI Ma€e QOpMH, K1 MOXKYTb OyTH SIK
HAroJIOIICHMMM, TaK 1 HeHarooJomeHuMmu: je, tu, il, ele, nos, vos, il, eles. YV mepumiii
0co0i (hopma gié 3aBXKIU € HArOJIOIICHOK. 3aiMEHHUK YOJIOBIYOT0 POy MHOXKHHH il y
cepenHbO(PpaHIly3bKii MOBI Ma€ 3aKiHYeHHsS -S. J[0o Toro » 3aliMEHHHUKHU MEpIIoi Ta
JpyTiii 0co0i MpecTaBiIeHI HEHAroJIOMEeHNMH (GopMaMu: Me Ta te Ta HaroJOmEeHUMH
dopmamu: moi, toi. YV TpeTiit 0co01 OTHUHU MPOTUCTABIISIOTHCS HEHATOJIOMICHI (hopMu
3aliMEHHWKIB, 1[0 BHCTYITAIOTh Y poJIi psAMoro jgonatka: le (y gomosidomy pomi), la (y
XKIHOYOMY poji) 1 Hempsimoro jgoxatka: li, Ta Harosomieni Gopmu: lui (y gosoBidomy
poni), li (y xinHouomy poni). Ilepma ocoba ta apyra ocoda MHOKMHU MarOTh €JIUHY
HaoromieHy abo HeHarosiomeHy ¢opmy: NOS 1 VOS. Y Tperii 0co0i MHOXHUHU
HEHAroJomeHi GpopMu 3aliMEHHHKIB, IO BUCTYIAIOTh B POJIi MPsAMOTo Hojatky: les (y
YOJIOBIYOMY Ta JKIHOYOMY pOJi) Ta HempsMmoro goaatky: lor (y dJomoBiuomy Ta
KIHOUOMY pOJIi) MPOTHCTABISIOTHCS HArojomeHuM ¢opmaMm 3aiiMeHHUKa: eus (y
qoJIoBiuOMYy poji), eles (y xinogomy poi) [6, p. 93].

3aliMEHHUK y POJIi MiMeTa 3yCTpiuaeThCcsl Habararo pijaile y crapodpaHiry3bKii
MOBI, HIK y cy4acHiil. Koiau 3aliMEHHUK B)KMBA€THCS y PEUYEHHI, BIH Ha0yBa€ CTaTycy

(AxTyanpHi MUTAHHS MTOPIBHSIBHO-ICTOPUYHOTO 1 THITOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstval)
I'pamaTu4Hi 0c00IMBOCTI iMEHHHX YacTHH (PaHIy3bKO0i MOBH eNOXH cepeaTHboBiuus (Yipaincrkowo) [Hramatychni
osoblyvosti imennykh chastyn frantsuzkoi movy epokhy serednovichchial
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MOBHOIIHHOTO CJIOBA 1 TOMY MOK€ OyTH BIJIOKpEMJICHUM BiJ] Ji€cioBa (HaAIpUKIaa y
KIIIIE: je soussignée). Y CKIAQTHOCYPSIHUX PEUCHHSIX 3a3BUYaAl MiAMET-3aMEHHUK HE
BXKUBaBCA MOBTOPHO. [t 6e30c000BUX (QOpM Ml€CTIB HEBUKOPUCTAHHS IMEHHUKA-
mijiMera Oyiio TUMIOBUM (HampuKiIan: n'empéche, peut s'en faut, y a de la joie B ycHOMy
MOBJIeHH1). Ha modaTky pedeHHs eeMEHT, SIKUi MOBUHEH CIIPUYMHSATH BiJIOKPEMIICHHS
3aliMeHHUKa-TIIMeTa, 3a3BuYail onmyckanu (si dit, «il dit ainsi», le chevalier voit, «il voit
le chevaliery). Opmmax 3 mIMHOM 4Yacy, 3aliMEHHHK-IIIZIMET BCE 4YaCTille
BUKOPHUCTOBYETHCS JIJISI BUPKECHHS 0COOM Ta YMCIa, TUM I1ade, M0 3aKiHUCHHS JIECITIB
OUThIIIE HE JO3BOJISIM CHUCTEMATHYHO JU(EPEHIIOBATH OCOOM, OCKUIBKM KIHIIEB1
MIPUTOJIOCHI MaJld TEHJICHIIII0 3HUKATH Y BUMOBI (Tak, HaIpPHKJIaA, TEpIIn TPU 0CcoOH
TETEPIIIHBOTO Yacy JiecioBa Veoir, Voi Ta VOoit 3auBaucs).

VY migpanHux pedeHHsx, nounHatoud 3 XIII cT., BUKOpUCTaHHsS 3aliMEHHUKA y
podii miaMera ctae Bce Outhin nommpenuM. Hampukinii enoxu CepenuboBiyus hopmu
migMeTa BTpavyarTh CBOIO CaMOCTIHHICTH 1 OOOB'SI3KOBO MPHUEAHYIOTHCS 10 JI€CIOBA.
Harouomeni ¢opmu 3aiiMEHHHUKIB, SIKi BAKOPHUCTOBYBAJIM B PoJIi joaarkis (Moi, toi, lui,
eux, elles), mormm BuKOpUCTOBYBaTHCS TakoXXK B SKOCTI mmiamera. YacTto B TeKcTax
BIIOYBA€THCS NEPEXi]] BlJ BUKOPUCTAHHS BBIWIMBOI (pOPMU 3aliMEHHHUKA VOUS 10 OLIbII
emoItiitHoro tu [6, p. 95].

BixvBaHHS 3aliMEHHUKIB B POJIl MPSIMHUX YU HENPSIMHUX JOAATKIB BU3HAYAETHCS
iXHIM cTaTycoM ci1a0Koi, HeHarojomeHoi ¢GopMu abo CHUIILHOI, HAroJIOMEeHoi (hopmu.
Henaronomeni GpopmMu MOeAHYIOTBCS 3 JTIECTIOBOM, 3a3BUYail CTOSATH TMEPe]] HUM; BOHU
HE MOXYTh CTOSITU HA TIOYATKy PEUYCHHS Yepe3 HASBHICTh HATOJIOCY HA MOYATKy TPYIH
CJiB (32 BUHSATKOM MUTAJILHUX PEYCHD), @ TAKOK HE MOXKYTh CTOATH Tiepe]l 1H(DIHITUBOM
abo y miecmiBHMX (opmax 13 3akiHueHHsM -ant. Y crapodpaHiry3bkiii MOBI MOKHA
syctpita dopmu il le veut veoir, pour lui veoir, soi disant, ae HenarosormieHa Gopma
3aliMEHHHUKA CTOITh Mepe 1€CIOBOM ad0 HAroJIOMIeHUH 3aiiMEHHUK BUKOPUCTOBY€ETHCS
nepen iH(piHITHBOM abo miecmiBHOWO ¢opmoro Ha -ant. Konm mBa HeHarosomieHi
3aIMEHHUKH CTOSITh TIE€pel JJIECTOBOM, MPSMUN JOAATOK CTOITh TEpeNl HEMpSMUM
nonarkoM (je le te di, je le li di), meit mopsmok Takox 30epira€ThCsi 3 HEMPSIMUM
J0AaTKOM TPEThO1 0coOm. J{i1st TpeThoi 0cOOH iCHYE 3BOPOTHUH 3aiiMEHHHUK S€, SOl SIKHIA,
Ha BIJIMIHY BiJI KJIACUYHOI €MOXHM, HE Ma€ HEBU3HAYEHOTO MigMeTa. 3ailMEHHUKOBI
NPUCTIBHUKK €N (Bia JaTWHCHKOro inde) ta Yy (Bix JiaTHHCBKOTO D) € cimabkumu
dopmamu 3aliMeHHUKIB. EN acoriroerbes 3 miecioBamu pyxy: enlever, s'en aller. En ta

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology
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Y MOXYTh MO3HAYaTH IMEHHUKHU-ICTOTH, 10 Oyno momupennMm y XVII cT. 1 HaBiTh y
cydacHiid (panmy3bkiii MoBi: il en parle. 3aiiMeHHUK ON, SIKW HE 3yCTpIYaeThcs B
IHIITUX POMaHCHKMX MOBAaX 3a €TUMOJIOTIEI0 € IMCHHUKOAM OME y BiAMIHKY cas sujet (du
latin homo). Bin 3'siBisteThest y mam'stini les Serments de Strasbourg, sk Heo3HaUCHHIHA,
gacTo 3 aptukieM le y mpecynosuii: 1'on [7].

BucHoBku. IMeHHI YacTHHU CepeTHBOBIYHOT (PAHITY3bKOI MOBU BiJIPI3HAIOTHCS
BiJ cydacHol (ppaHIy3bK0i MOBH 30€pe)KECHHIM CHCTEMHM JIBOX BiAMIHKIB (Cas sujet / cas
régime), HEPETYJSIPHOIO 3MIHOI (JIEKCI€I0 IMEHHHUKIB Ta MPUKMETHHUKIB 32 POJIOM 1
gyucioM. CrapodpaHniry3pka MOBa € MOBOIO 3 JIBOMa BiamiHkamu: le cas sujet et le cas
régime. Y MHOXHWHI BIIIMHKM IMEHHHMKIB YOJIOBIYOTO POJAY YITKO PO3PI3HAIOTHCS 32
HasSBHICTIO a00 BIJACYTHICTIO 3aKiHYCHHS -S, aj¢ B OJHHMHI Take PO3PI3HCHHS HE €
cucteMaTiyHuM. JIJIS IMEHHHUKIB >KIHOYOTO POJy NPOTHUCTABICHHS BIAMIHKIB Y
MHOXHMHI Ta OJHMHI Hemae. BOHM 3aBXIM MarOTh 3aKIHUYEHHS -S Y MHOXHUHI. 3
NOCTYNIOBUM 3HMKHEHHSIM BIJIMIHIOBaHHSI IMEHHHMKHM 3a3BHYall 3aJIMIIAIOTHCA Y (opMi
BIIMIHKY le cas régime, 3a BUHITKOM IMEHHUKIB, SIKI MaJIM BiAMIHIOBaHHS 31 3MIHHUM
KOpeHeM 1 siki 30eperyii opM BigmiHka Cas Sujet (fraitre) abo sk 1Ba OKpeMi IMEHHUKHU
(sire / seigneur).

[IpukMeTHUK Mae OLTbIIY MO3ULIAHY CBOOOAY. ICHY€e NBa TMIM MPUKMETHUKIB,
SIK1 3@ O3HAKaMM BIIMIHIOBAHHS BIAMIHIOIOTHCS aHAJIOTIYHO 0 IMEHHUKIB. OQuH THUII
NPUKMETHUKIB DoONns, bone, bon y sxiHodwomy pojai Mae 3akiH4YeHHs -€. [HIMH THT
NPUKMETHUKIB granz, grant, grant y >xinHouomy pojii Takoro 3akiHueHHs1 He Mae. Jleski
(dopMH MPUKMETHHKIB 31 CTYIICHEM TMOpPIBHHA TUIy graindre, graignor, 1mo moxoasTh
BiJl JATUHCHKUX CUHTETUYHHUX MOPIBHAIBHUX (DOPM, MAIOTh 1HIITUI KOPIHb Y HA3UBHOMY
BIAMIHKY. [IpucniBHuKM Ha -MeNt 3a cBo€r0 MOPQOJIOTTYHOIO MPUPOOI0 MOXOAATH BiJl
NPUKMETHHUKIB KIHOYOTO POy CIHIAYIOTh 3a 3MIHOK MapaurM NPUKMETHHKA
(bonement y xiHodomy poji Bix bone 3 -e, ane formant y sxinouomy poai fort 6e3 -e).
HasBHicTh 0cO00OBOTrO 3aliMEHHHMKA Yy PpOJIl MiAMETa 3yCTPIYAEThCS JOCHTH PIAKO.
CamocTiifHMii 3aiMEHHUK B POJII MIJMETa BUKOPUCTOBYETHCA SIK 3aC10 €KCITPECUBHOCTI.
HasBHiCTh 3aliMEHHHIKA Y PEUCHHI CIIPUSTUME €BOJIOIIOHYBAaHHIO HOTO CHHTAaKCUYHOTO
opopmiienns. lomo ocoGoBoro 3aiiMEHHUKA Y POJIi MPSIMOTO YU HEMPSIMOTO JOJATKY,
TO HEHAroJIoIeHi (POpMHU 3aiMEHHHKIB YIOPSIKOBYIOTHCS 13 AIECTIOBOM, a HArOJIOIICHI
MOJKYTh IPETCHTYBAaTH HA CAMOCTIHY CHHTaKCUYHY POJIb Y PEUCHHI.

AHani3 mIATBEPIDKYE, IO CEPEAHbOBIYHUN MEpIoJ € TNEPEeJIOMHHUM €TaroM
HOMIHAJIBHOI PECTPYKTypHU3allli, 110 XapaKTePU3yeETbCA IMOCTYIOBUM IMEPEXOJOM BiJl

(AxTyanpHi MUTAHHS MTOPIBHSIBHO-ICTOPUYHOTO 1 THITOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstval)
I'pamaTu4Hi 0c00IMBOCTI iMEHHHX YacTHH (PaHIy3bKO0i MOBH eNOXH cepeaTHboBiuus (Yipaincrkowo) [Hramatychni
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MOBH 3 CHHTETHYHOIO MOP(OJIOTIEI0 A0 aHATITUYHOI MOBH, JI€ TOPAIOK CIIB 1
NPUMMEHHUKH 3aMIHIOIOTh BIIMIHIOBaHHS 32 BIIMIHKaMHU.
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CMUCTY SIK pe3ybmam 63aemMo0ii KLIbKOX MeHMAalbHUX npocmopis. Yeazy 30cepedoiceno
Ha Mmomy, wjo ipoHist PYHKYIOHYE K CNOCIO CBIMOCNPULIHAMMISL I OP2AHI3AYIT XYOOHCHO2O
OUCKYPCY, peani3ylouuch yYepe3 MOHANbHICMb, CMULICIMUYHY MAaHepy 6UKIAO0eHHs md
imnaiyumuy oyinnicms. Ilokazamo, w0 IpOHIUHE 3HAYEHHS BUHUKAE 8 NpPoYeci
inmepnpemauii sk pe3yibmam KoeHimueHoi pobomu aopecama. Taxuii nioxio oae 3moey
po3ensioamu ipoHito AK OUHAMIYHY KOHYENMYaibHy MOoOelb, W0 CIMPYKMYPYE XYOOH#CHILL
MeKCm [ BUBHAYAE XapaKkmep 83aEMOO0LL MidC aBMOpoM I YUmadem.

Knwuosi cnosa: ipownis, ronyenmyanivha inmeepayisa, @icypa  OymMKu,
memaghopa, xy00xucHill OUCKYPC.
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The article offers a cognitive approach to understanding irony as a complex
mechanism of conceptualization, moving beyond the traditional view of irony as
merely a stylistic or rhetorical device. The study is grounded in cognitive linguistics,
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particularly the theory of conceptual integration by G. Fauconnier and M. Turner,
which allows the process of generating ironic meaning to be described as the
interaction of multiple mental spaces. The focus is on how irony functions as a mode
of worldview and as a means of organizing literary discourse, realized through tone,
stylistic manner, and implicit evaluation. It is demonstrated that ironic meaning
emerges through interpretation as a result of the addressee’s cognitive activity. This
approach allows irony to be seen as a dynamic conceptual model that structures the
literary text and shapes the interaction between author and reader.

Keywords: irony, conceptual integration, figure of thought, metaphor, literary
discourse

Beryn. IpoHia mocinae ocobiMBe Miclie B XYJI0KHBOMY JMCKYPCl, OCKUIBKH
MOEHYE MOBHI, KOTHITUBHI Ta KOHIICNITYaJIbHI MEXaHI3MH OCMMCJICHHS JIHCHOCTI.
CyuacHl TyMaHITapH1 JOCIHIDKCHHS Jefajil YacTilie BiIXOMsITh BiJ TPaJUIIHHOTO
PO3YMIHHS 1pOHii SIK JIOKAJIBHOT'O CTUJIIICTUYHOTO MTPUHOMY ab0 pUTOPUYHOI Qirypu i
pO3TIIAIAOTh 1i Yepe3 MpU3My KOTHITMBHHUX MPOIIECIB, 30KpeMa KOHIIENTyalbHOI
iHTerpanii. Takuil miaxiAg 03BOJISIE OCMHUCIHUTH 1POHIIO SIK KOTHITUBHY KaTeropito,
IO CTPYKTYPHO OpPTraHi3ye XyI0KHIH TEKCT 1 popMye CrIocoOu CIIPUHHATTS CBITY, e
aBTOPChKA 1pOHIS BUCTYMAE JIUIIE MIATBEPHKEHHSM KOTHITUBHOTO MpOIECy, a He
M0ro IEpBUHHOIO METOHO.

OcobnuBa yBara MNPUAUISETHCS  TOHAJIBHOCTI, CTUJICTUYHIA  MaHepi
BUKJIQJICHHSI Ta BUKOPUCTAHHIO MeTadopu sK 3aco01iB peamizaiii 1pOHIi B TEKCTI.
Iponis, monibHO 70 MeTadopH, € KOTHITUBHOIO KATErOpi€ro, sSKa JO3BOJISIE aBTOPY
OpraHi30BYBaTH XYyJOXKHIM JHUCKYpC Ta BIUIMBATA Ha CHPUUHATTS 4HUTAya,
BUMararo4u BiJl HbOI'0 aKTUBHOI KOTHITUBHOI y4acTi y Mpoleci IHTepIpeTariii.

Meta [ocJiokeHHS — PO3TJSIHYTH 1pPOHII0 B XYAOKHBOMY JHMCKYpPCl SIK
KOTHITUBHUN MEXaHI3M KOHIIENITyaji3allii CBITYy Ta MOKa3aTH, SIK aBTOPCHhKa 1pOHis
HiATBEP/KY€E (PYHKIIOHYBAHHS I[LOIO MEXaHI3My 4epe3 TOHAIbHICTh, CTHIIICTHYHY
MaHepy BUKJIAJICHHS Ta 3aCO0M XYJI0KHBO1 OpraHi3allii TeKCTy.

O00’exkTOM [J0CJiIKEHHS € IPOHIsl K KOTHITUBHO-KOMYHIKATHBHE SIBUIIE B
XYyJIOXKHbOMY TEKCTI.

HaykoBa HOBH3HA: 3ampONOHOBAHO KOTHITMBHUUW MIAXiJ JO aHaJi3y IpoHii,
10 BUXOJHTH 32 MEX1 TPAAUIIHHUX CTHIIICTUYHUX Ta PUTOPUYHUX IHTEPIIPETAIlii.
[Tokazano, mo koHuenryanbHa iHTerpamiss (Fauconnier & Turner) mo3Bossie
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NOSICHUTH BUHUKHEHHS 1POHIYHOTO 3HA4Y€HHsSI SIK KOTHITMBHOI Kareropii, e
aBTOPChKA 1pOHIs JIMIE MIATBEPIKY€E KOTHITUBHMI Mpoliec GOpMyBaHHS CMHUCIY B
XyJA0KHBOMY AUCKYPCI.

Teoperuunuii acnekT. YNpoaoBX PO3BUTKY T'YMAaHITApHOTO 3HAHHS 1POHIS
yTBepauiacs gk 00’€KT CTIMKOro i 0araToacnekTHOrO HAyKOBOI'O 1HTEpecy, IO
BUXOJMUTH 3a MEXi CYTO CTHIIICTUIHOTO a00 PUTOPUYHOTO TIyMadeHHS. Y Cy4aCHHX
JOCJIIKEHHSIX BOHA JIeIalll YacTIlIe MOCTAE SIK CKIaJHE KOTHITUBHO-KOMYHIKAaTUBHE
SBHUIE, IIOB’s3aHE 31 CHmocoO0aMW MHUCJICHHS, OIlIHIOBaHHS Ta 1HTEpIpeTarii
TIMCHOCTI. MIUDKIUCIUIUTIHAPHUAN HiAX1 JaB 3MOTY PO3TJISIATH 1POHII0 B MIUPIIOMY
TEOPETUYHOMY KOHTEKCTI, 3aJly4aloud HalpalloBaHHS JIHTBICTUKH, TMCUXOJIOT],
JIOT1KH, CEMIOTHUKH Ta TEOPii KOMYHIKAIIi.

[lcuxonoriynuii HampsiM JOCTIJKEHHST 1pOHII 30CepeuBCsl MepenyciM Ha
MexaHI3Max ii COpUHHATTA Ta IHTEpHperarii. Y Mexax [bhOro MiAXO0Iy I1pOHis
PO3MIISAAETHCS SIK PE3yIbTaT CKJIaJHOI KOTHITUBHOI orepaliii, 0 MOeIHYE eMOIIHHI,
coIliajJibHI Ta MEHTaJIbHI YUHHUKU. 30Kpema, npai [lenni [lekcman (Penny Pexman,
University of Calgary) 3acBiquyroTh, 1110 pO3yMiHHSI BepOaIbHOI 1pOHIi 3aJIEKUTh HE
JuiIie BIJI MOBHOI KOMIIETEHIIi, a M BiA CPOPMOBAHUX KOTHITUBHUX CXEM,
COILIIAJIBHOTO JOCBIly Ta 3JaTHOCTI HMIBUAKO CIIBBITHOCUTH HOBY iH(OpMAIIiIO 3 yXkKe
HAasBHUMU 3HAHHSMU ¥ aJIbTEPHATUBHUMH 1HTeprperamisiMu. JlochmimKeHHs,
MPOBEJICHI Ha Matepiajl AWTSYOTO MOBJICHHS, IOKa3ajdu, IO IPOHIS AaKTUBYE
MEXaH13MU MMPOTHO3YBaHHS 3HAYEHHS Ta BUMAarae Bij ajpecara 3JaTHOCTI OJJHOYACHO
yTPUMYBATH KiTbKa MOXKJIMBUX CMHUCIIOBUX PiBHIB BUCIIOBIIOBaHHS [11].

JloriuHi Teopii ipoHii 30cepeKyIOThCs Ha il mapajokcanbHii mpupoi. Jloriku
BCTAaHOBWJIM TICHHUM 3B’S30K 1pOHIl 3 JOTEIHICTIO, HATrOJOIIyIOUYM Ha TOMY, IO
1poHIYHE BUCJIOBJIFOBAaHHS CITIBB1THOCUTBHCS BOJIHOYAC 13 KiJTbKOMa
B32€EMOBUKIIIOYHUMH TIYMAUY€HHSMH — JOTTYHUM 1 asioriyHuM. Came 118l MOJBIHHICTh
HE pyHHY€ CMUCI, a, HABMAaKH, IPOIYKY€E HOTO, CTBOPIOIOUN €(DEKT 1HTEIEKTYaTbHOI
Harpyru. IpoHis, TakuM 4YuHOM, GYHKIIIOHYE SK MEXaHI3M CIBICHYBaHHS
HECYMICHOT0, IO € MPUHIIUIIOBO BaXXJTMBUM TSI il KOTHITUBHOTO OCMHUCICHHS [13,
c. 29].

Baromuii BHECOK y pO3yMiHHS 1pOHIi 3pOOMIM MPENCTaBHUKH (P1I10COPCHKO-
JiTepaTypHoi Ta cemiotnuHoi Tpaawuiii. [Ipami M. M. baxTina cTanu MOBOPOTHHUMU
JUISL YCBIJIOMJICHHS JTIaJIEKTUKH Cy0’€KTUBHOTO M 00’ €KTHMBHOTO B ipoHii. baxTiHChKa
KOHIIEIIIS J1ajiori3My J03BOJMJIA MOOAYUTH IPOHII0 HE SK 130JbOBAaHUM MOBHHM
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KecT, a K GopMy B3aeEMOJIIT TOJIOCIB, TMO3HININ 1 cBiTOTISIAIB. [loganbmmii po3BUTOK
UX 17eil BiAOyBcS B MekaX CeMIOTHKH, 30kpema B mpamsx FO. M. Jlormana Ta
NpEACTaBHUKIB TapTycbkoi MKOAUW. CeMIOTHYHUN MiAX1J JO3BOJUB JIETAIBHO
OTNMCATH MEXaHI3MH «KOJYBAaHHS» Ta «JICKOAyBaHHS» 1pOHIi B TEKCTi, PO3IJISIA0UH
il sIK 0COOJMMBUH 3HAK, IO (PYHKIIOHYE HA NEPETUHI KUIBKOX 3HAKOBUX CUCTEM.

Teopis komyHikarlii, y CBOI Yepry, Harojlocuia Ha JIaJOTIYHIA TpUPOAIl
1pOHii, aKIEHTYIOUM YBary Ha B3a€EMHHAX MDK aBTOPOM, aJpecaToM 1 MPeIMETOM
1pOHIYHOT'O BHUCJIOBIIIOBaHHS. BUIBIIICTh CydyacHUX JOCIIAHUKIB CXOISITHCA Ha JyMIIl,
10 1pOHIYHE CHIJKYBaHHS 3a CBOEIO CYTTIO Iependavyae akKTUBHUM 1HTEJICKTyalIbHUI
KOHTaKT MK MOro ydyacHUKamu. IpoHis He MOXke OyTH MOBHICTIO aBTOMAaTH30BaHOIO
ab0 OJJHO3HAYHOIO: BOHA 3aBXKJU allelllo€ 10 3AaTHOCTI ajpecaTa pPEeKOHCTPYIOBATH
IMIUTIMUTHUN ~ CMHCII, CIOHPAIOYUCh HAa KOHTEKCT, KYyJIbTypHI 3HaHHS Ta
KOMYHIKaTUBHUHN JTOCBIiJI.

[litcyMKOM TpuBaJIOoi HayKOBOi JHUCKYCli CTajao yCBIIOMJIEHHS TOTO, IO IS
aJICKBaTHOT'O OIKCY IpOHIi HEOOXITHO BpaxoOBYBaTH, IMO-TIEepIIe, 1i 3HAKOBY IIPUPOY,
a Mo-JIpyre — NPUHIMIIOBY HapagoKCcalIbHICTh. [aHl JIHTBICTHKH, JTOTIKH, CEMIOTHKH
Ta KOTHITUBICTUKM CBig4aTh IMpO T, IO 3HAYCHHS IPOHIYHOI OOpasHOCTI €
HECTaOLTbHUM 1 KOHTEKCTYyaJbHO 3YMOBJICHHM, OJHAaK i (YHKIIA 3aJUIIAETHCA
HE3MIHHOIO: TMOEAHYBATH HEMOEIHYBaHE, IEPETBOPIOBATH 00pa3 Ha TOUKY MEPETHHY
KUTBKOX CEMIOTHYHHUX 1 KOTHITUBHUX IUJTOIIMH.

OcHoBHMi 3micT. Y XX cTOMTTI JAenani OUIBIIOTO IMOMIMUPECHHS HaOyBae
H1IX17, 32 SIKUM 1pOHIsl PO3TIISIA€ThCS HE JUIIE IK MOBHUM MPUIOM, a sIK 0COOIUBUI
crioci®6 cBitocnpuitHATTA. Taka TO3WINS JO3BOJWJIA TEPEUTH 10 aHali3y
KOHLIENTYaJIbHUX 1 KOTHITUBHUX AaCHEKTIB 1poHIi. 3apyOiKHI IOCIIHUKH, 30KpeMa
. Miokke, P. Tepuep, H. Hoke, Y. I'mikcGepr [2; 7; 10], HarosonyBaam Ha TOMY,
IO Cy4yacHa 1poHis (QYHKI[IOHY€E SIK BHYTPIIIHS YCTAaHOBKA CBIJOMOCTI, SIK 1pOHIYHE
OadeHHs CBITY, a He jJulle Sk putopuyHuil edekrt. Came 1e pO3yMiHHS BIIKPUBAE
MO>KJIMBICTh TOBOPUTH PO IPOHIIO K KOTHITUBHY MOJIENb, 3JaTHY CTPYKTYpyBaTu
XYJIOXHIA TEKCT 1 aBBTOPCHKE MOBJICHHS 3aTraJIOM.

VY Xym0KHbOMY JIUCKYpCl TaKa 1pOHisl peai3yeTbCsl He JIUIE Ha PIBHI OKPEMOT
dbpa3u yu BUCJIOBJIIOBAHHS, a W Ha PIiBHI 171, KOMIO3UIi Ta 3arajibHOi MOJETI
CBITOCTIpUMHATTS. [poHIUHE CBITOOAYEHHSI aBTOpa BUSBIAETHCS 4epe3 crneuupiuHui
CTWJIb BHUKIIaJy, 0araTorojoccsi TeKCTy, HaIpyry Mi>k OyKBaJIbHUM 1 IMIUTIUTHUM,
MDK THUM, 110 CKa3aHO, 1 TUM, IO MA€eThCs HA yBa3i. Came B I[bOMY KOHTEKCT1 1pOHIs
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NOCTa€ SK CKJIQJHUN KOTHITUBHUI MeXaHI3M, IO OpraHi3ye XyAOXKHIM TEeKCT 1
BHU3HAYa€ CIOCi0 B3a€MO/IIi aBTOpa 3 YUTAUYEM.

[lepexin Biag po3yMiHHS 1pOHIi SIK JIOKaJIbHOTO CTHJIICTUYHOIO IpUHAOMY A0 il
TPaKTyBaHHS SK CIOCOOY CBITOCHPUHHSATTS 3aKOHOMIPHO 3yMOBHUB 3BEpPHEHHS
JOCTITHUKIB J10 KOTHITUBHOI mapaaurmu. Came KOTHITHMBHA JIIHTBICTHKA, SsKa
chopmyBanacsa HanpukiHIl XX CTOJITTS, Hajala 1HCTPYMEHTApidl IJis MOSICHEHHS
TUX AacleKTIB I1poHli, 10 HEe MmijaaBanucs QopManmizanli B MeXaxX KIaCUYHOI
PUTOPUKHU YU CTPYKTYPHOI CEMAHTUKHU. Y I[EHTP1 yBaru 1bOoro miaxoay nepedyBae He
MOBHa (opmMa SK Taka, a TMPOIECH KOHIENTyali3alii, Kareropusamii Ta
IHTepHpeTallii, o JeKaTh B OCHOBI MOBJICHHS 1 MUCJICHHS.

Bapto 3a3HaunTH, 110 MOMITOBXOM J0 TPAaKTyBaHHS 1pOHIi K KOHUENTYalbHOT
KaTeropii crajo BUBYEHHS MeTadopu, OCKUIBKM caMme I1i B MeXaxX KOTHITUBHOI
JIHTBICTHKUA TOYalIM PO3TIAAaTH AK O0a30BHM KOHIENTYyaJdbHUW MEXaHi3M, 3a
JIOTIOMOT'0I0 SIKOT'O JIFOJJMHA CTPYKTYPY€ BIACHHH JOCBiA 1 (OopMye HOBI KaTeropii
mucieHHs [4; 5; 6]. Y kor"iTuBHil Teopii MeTadopH KIFOYOBY POJIb BiAIrpae mporec
pPO3IIUPEHHST W TEPEOCMUCIICHHS BX€ HasBHUX Kateropiil. Kokna kateropis
(bopMyeThCs Ha OCHOBI JIOCBIAY B3a€MO/III JIFOAWHU 31 CBITOM 1 Ma€ BU3HauYeHy chepy
3acTocyBaHHs. MeTtadopa 3MiHIOE 200 JOMOBHIOE 11l KaTeTropii, MigAal0uu KOHICTITH
HOBOMY KiIacu(iKyBaHHIO, BHACHIJOK YOTO PO3MIUPIOIOTHCS MEXI TMOMEePeIHIX
KOHIIETNITIB 1 BHHMKAIOTh HOBI CMHCIIOBI Ta MNpocTopoBi kareropii. Came 1ei
MexaHI3M poOuTh MeTadopy Haa3BHYalHO €()EKTUBHUM IHCTPYMEHTOM IpOHI3alii,
OCKIJIbKM BOHA JI03BOJIIE OJHOYACHO aKTyali3yBaTH yCTajeHe OyKBaJbHE 3HAYEHHS
Ta MiJIBAXKYBaTH HOTO Yepe3 HOBY KOHIIENITYalbHY MPOEKIIIIO.

[Toganbmuii pO3BUTOK KOTHITUBHOI Teopli meTadopu NpuBiB 10 (popMyBaHHS
HIMPILIOI TEOPETUYHOI MOJENl — Teopii KoHIenTyanbHoi iHTerpaiii XK. ®okoH’e Ta
M. TepHepa. Y Mmexax wi€i Teopii MeTaopa po3rIsAAETbCA K OKPEMUN BHIMAJ0K
0araTonmpocTOpoBOi 1HTErpamii, y SKiii CMHCI BHHHKa€ B pE3yibTaTl B3aeMOJIl
KUTBKOX MEHTAJIBHUX IPOCTOPIB 1 HE 3BOAUTHCS JIO KOJHOTO 3 HHX OKpemo [6].
JIoTiYHUM TPOJOBKEHHSM I[HOTO MiJAXOAY CTall0 3aCTOCYBaHHS KOHIICMTYaJIbHOTO
OJICHIMHTY 0 aHaji3y CKJIAQJHIMMX JUCKYPCHUBHHUX 1 KOTHITUBHHUX SIBHIIL, 30KpemMa
1pOHii.

CyyacHi KOTHITHBHI JOCJI/DKCHHS TPAKTYIOTH IpOHII0 Ta Metadopy SK
B3a€MOTIOB’s13aH1 3acO0M KOHIENTyasi3alii, o JA03BOJSIOTh IHTErpyBaTH JBa abo
O1IbIIIe MEHTAJIBHUX MPOCTOPIB, MK SKUMHU BUHMKAE CMHUCJIOBA HAIpyTa. Y mpolieci
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TaKoi 1HTEerpaiii BHHHUKA€ HOBUW CMHCI, SKHH HE 3BOJUTHCS J10 OYKBaJIBHOTO
3HAQYEHHS JKOJAHOTO 3 BXIJJHUX MPOCTOPIB 1 MOTPeOy€e aKTUBHOI KOTHITUBHOI pOOOTH 3
Ooky anpecata [6]. Came 1 BJIACTUBICTh € KIIOYOBOK XapaKTEPHCTUKOIO
IpOHIYHOTO 3HAYEHHS, OCKUIBKM 1pOHIA 3aBXIW Iepefdadae ChiBICHYBaHHS
HOHAWMEHIIIE JBOX IHTepHpeTalii — eKCIUTIIUTHOI Ta IMILTIIIUTHOI.

EMmipudHi IOCHIDKEHHS MATBEPKYIOTh, II0 KOHIICNTyajdbHE 3MIiITyBaHHS
(blending) € QyngaMeHTaTBPHUM MEXaHI3MOM MOBHOi TBOpPYOCTI. 30KpeMa,
SA6nouceka-I'yn Haromomye, 1o KOHUENTyajdbHa IHTETpalisl JIEKUTh B OCHOBI
CTBOPEHHSI HOBUX CMMCIIB, TYMOPHUCTHYHHMX Ta IPOHIYHUX €(]EeKTiB, OCKUIbKU
JI03BOJISIE TIOEJHYBATH €JIEMEHTH PI3HUX KOTHITUBHUX JIOMEHIB Y HECTAHIAPTHUM
coci6 [9]. ¥V momanmpmmx poOOTax IOCHIAHUILL JEMOHCTPYE, IO 1pOHIS B
XyJIO’KHBOMY Ta MEIIHHOMY JIUCKypCl BHHHUKAE caMe 3aBASKH IHTerparii
KOHIIEITYaJIbHO HECYMICHUX MEHTAJIbHUX IMPOCTOPIB, M0 3MYIIy€ ajapecara
PEKOHCTPYIOBAaTH NMPUXOBAHMI OLIHHUNA CMHCI 1 BUXOJUTHU 3a MEX1 OYKBaJbHOTO
MPOYMTAHHS BUCJIOBIIOBaHHA [9].

Jlo Toro >k ipoHis sfK Makpodirypa AyMKH 4YacTO peaji3ye€ThCcs caMe 3a
paxyHok wmetadopu. Takum YHUHOM, IPOHII0O MOKHA pPO3MVISAATH SK CKJIaJHE
KOHIIENITyaJbHUI OJIGHIUHT, ¢ MeTaopa BUCTyIA€ OJIHUM 13 TOJIOBHUX MEXaHI3MiB
(bopMyBaHHS IPOHIYHOTO CMUCITY.

Sk 3a3nHavae B. byT, npu untanni Oyab-skoi metadopu M MOPIBHSHHS, SK 1
Oynb-aK01 1pOHIi, YWTA4 Ma€ BIATBOPUTH HEBHUCKA3aHI 3HAYCHHS Yepe3 aHali3
MOBEPXHEBUX CTPYKTYP BHUCJIOBIIIOBAHHS, SIKi 3 Ti€i YM IHIIOI MPUYUHH HE MOXYTh
cripuiimatucs OykBaiibHO. He 1uBHO, 10 JesiKi BU3HA4YCHHS 1pOHII Tak camo
niaxonars 1 Meragopi [2, c. 22]. Ha nymky M. Bigcni iponisa ta meradopa ue Ti
3ac00M, 3aBISKH SIKHM JIOCSITA€ThCS CYINEPEwIMBICTH B camoMy nuckypei (self-
controverting) [1, c.138]. Meradopa mnependayae jgo07aBaHHS HEBHCKa3aHUX
aBTOPOM 3Ha4YeHb, a HE IX BWIYYCHHs. IpoHiuyHAa MeTadopa 3BYYUTh HECKIQIHO,
HEJJOPEYHO Ta CYNEpPEeYUTh KOHTEKCTy, IO 3MYIIye 4YWTaya BIAKUHYTH ii
Oe3mocepeHE 3HAYCHHS 1 HaMaraTucsl PO3KPUTH HaMip aBTOpa, MpOaHai3yBaBIIU
IMIUTIIUTHI 3HA4YEeHHS, SKI BBOAUTH MeTadopa. Sk mpaBuio, ipoHis, BHUpa)KeHa
MeTadoporo, TBOPUTHCA B paMKaX TOHAIbHO-CTHUIIICTUYHOI MOjieli, TOOTO Ha 3MiHi
TOHY OIOBIJIi, MEPEXOl Ha IHIIUN PericTp, rinepOomi3aiii, TOLIO:

A pesar de los sinsabores motivados por mi conducta, Barrido y Escobillas
habian encontrado en su corazon una perla de generosidad con la que limar y
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sedimentar una nueva alianza de amistad y provecho [15, c. 152]. — Illonpu
npuxpicmo, axkoi 3asdana im mos nogedinxka, bapuoo ma Eckoginvsc 30epeenu y
C6OEMY cepui nepau 6eauUKOOYWHOCmI i 20mo6i npo ece 3adymu i yKiacmu 3i
MHOI0 HOBUIL CO103, Ha 3acadax Opyxcou i e3aemuoi euzoou [16, c.131].
[TinHeceHnit TOH BUCIIOBIIOBAHHS, 110 CYNEPEYUTh KOHTEKCTY, BUHUKAE 32 PaXyHOK
B)KHMBaHHS rinep0osizoBanoi metadopu una perla de generosidad.

Konu roBopumo mpo KOHIENTYaJIbHY 1pOHII0, MAaEMO Ha yBa3l HE JIMIIIE OKpeMi
BHCIIOBH, a IUIICHE CIIPUUHSTTS CBITY 4epe3 ipOHIUHY MpU3My. Y XYJO0XKHIX TEKCTaxX
Taka 1poHis 37e01IBIIIOT0 MPOSBISETHCA B aBTOPCHKOMY MOBJICHHI. BoHa opraniuHo
IHTETpOBaHA y CTPYKTYpPY TBOpPY: I1pOHIS TPOSIBISETHCA y OINKCaxXx, KOMEHTapsX,
OIlIHKax CHUTYyaIlid Ta ik mepcoHaxiB. Po3mi3HaHHS aBTOPCHKOI 1pOHIi moTpedye
CKJIaJIHOI KOTHITUBHO1 pOOOTH Ta aHali3y BCbOI'O TEKCTY.

ABTOpCbKa 1pOHISI TPOSIBISETHCS HA TEKCTOBOMY pIBHI W TPUCYTHS 5K Y
SBHOMY, TaK 1 B MPHUXOBAHOMY KOHTEKCTI TBOpPY. s i mpaBHIBHOTO PO3yMiHHS
BOXXJIMBO BpPAaxOBYBaTH 3HAHHSA IMPO OMNHCaHy y TBOpPiI pPEaNbHICTh, a TaKOX
IHTEpTEKCTyalIbH1 3B’SI3KU. [HTepmperaiis 1poHIi 3aJIeKUTh BlJ KOTHITUBHUX
IPOILIECIB aBTOPA 1 yuTaya, 5Kl 3a0€3MeuyroTh ii po3Mi3HaBaHHA, a TAKOXK BlJ iXHbOTO
CIUTBHOTO JIOCBiAYy cnpuiHATTS TekcTy. Cepen 3aco0iB BUPaKEHHS aBTOPCHKOI
1pOHIT — BUKOPUCTAHHS CJIIB 3 MO3UTUBHOIO KOHOTAINIEI0 Yy MPOTUIICKHOMY 3HAYEHHI
a00 1poHIYHHUX €B(EMI3MiB, IO AO3BOJISIOTh YHUKHYTH HPSIMOI OI[IHKU. ABTOpPCHKa
IpOHisl 3a3BMYail MEHII SCKpaBa, HDXK IpOHIS MEpPCOHAXIB, aje BOJAHOYAC BOHA
CWIbHIIIEC BIUJIMBAE Ha YWTaya, aJp)ke BECh TEKCT CIPUHUMAETHCS UYepe3 IMO3HIII0
aBTOpA.

ABTOpCBHKa 1pOHIst MOXKE TPOSIBISATUCA Y KUIBKOX (hopmax:

e Yy aBTOPCHKOMY MOHOJIO31, KOJIM ICHY€ MPOTHUPIYYSL MIK OMHMCOM CHUTYyarlli ado

NepCcoHaXka Ta OLIIHKOIO aBTOPA;

e Yy KOHTPACTI MK CIIOBaMH TIEPCOHAXKA Ta aBTOPCHKUM KOMEHTAPEM;
e y nodi(OoHIYHOMY MOBJICHHI, /I TJIAaHU aBTOPa 1 IEPCOHAXKIB MEPETUIITAIOTHCS,

a HeBJacHa MpsiMa MOBa MEpeaae MyMKH IMEepCcoHa)xa 1 CTBOPIOE 1POHIYHUMN

eexT.

ABTOpCBKa IpOHISA YacTO MPOSBISETHCS YEPE3 OCOOIMBY TOHANBHICTH 1 CTUIIb
BUKJIQy, Ye€pe3 KOMEHTapl, CY/UKEHHS Ta OIIHKH aBTOpa. BoHa Moke BapitoBaTHCS
BiJi a0COJIOTHO HEUTpaJIbHOrO TOHY JO JIETKOTO abo BigBepTO abCypJHOTrO,
MIJIKPECTIOYN TPOTUPIYYS MK (GOPMaILHOK MOBOIO aBTOpPA Ta peabHUM 3MICTOM
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oA 4M AYMOK TMepcoHaxiB. Take MPOTUPIUUS CTBOPIOE IpOHIYHUHN edeKT, Koiu
YuTa4d PO3yMi€, IO aBTOP JUBHUTHCS HA CUTYAIIIO 3 IEBHUM BiJTIHKOM KPUTHKUA a00
JTUCTaHIIi1, HE BAAIOYKCH 10 TIPSIMOTO 3aCyIXKESHHSI.

Hampuknan, y pomani Cena: El joven poeta llevaba ya vanos meses trabajando
en su poema. Tenia ya trescientos y pico de versos, una maqueta cuidadosamente
dibujada de la futura edicion y una lista de posibles suscriptores, a quienes, en su
hora, se les enviaria un boletin, por si querian cubrirlo. Habia ya elegido también el
tipo de imprenta (un tipo sencillo, claro, clasico, un tipo que se leyese con sosiego,
vamos, queremos decir un bodoni), y tenia ya redactada la justificacion de la tirada.
Dos dudas, sin embargo, atormentaban aun al joven poeta: el poner o no poner el
Laus Deo rematando el colofon, y el redactar por si mismo, o no redactar por si
mismo, la nota biogrdfica para la solapa de la sobrecubierta [14, c. 32]. — FOnuii
noem NpPayioe HAO CBOEI0 NOEMOIO KilbKa micayie. Bin yoce nanucas noHao mpucma
PAOKIB, MA€ pemeNbHO HAKpeCleHull MaxKem ManudymHboi KHUNCKU MAd CHUCOK
IMOBIDHUX NepeOnIamHUKie, AKUM 8020 4acy Oyoe HAJICAaHO OIAHKU 3 NPONO3UYIETO
onnamumu euoanHa. A we 6in ycmue eudpamu wpugm (npocmuil, uIimMKui,
Kiacudynui wpugm, 3pyuHuti Ona yumauua. Ilpumipom «6000Hi») [ crkracmu
0bIpyumyeanus Haxaady euoauus. OOHaK 0HO20 noema 00Ci HenoKosmsv 08d
numanua: cmagumu yu He cmasumu «Cnagimo I'ocnooay nicia 8UXiOHUX OQHUX i
camomy uu He camomy nucamu 0ioepagiuny 006i0Ky O cynepooxiadounku [17,
c. 21].

TyT HelTpanbHUH 1 eTAIbHUN OIMUC TUIAHIB TTOETa KOHTPACTYE 3 a0CYPIHICTIO
1oro TypOOT, 10 CTBOPIOE IPOHIYHUN ePeKT. ABTOP HE JIa€ MPSMOi OL[IHKU HOTO
MOBE/IIHIII, a Uepe3 TOHAJIBHICTh BUKJIAAY MIAKPECIIOE HECEPUO3HICTh CUTYAIIII.

Iammmit mpukiaa: En la casa hubo un disgusto muy serio con la marcha de
Socorrito. -;Si por lo menos se hubiera ido de Madrid! — decia su hermano Paco,
que tenia un concepto geogrifico del honor [14, c. 104]. — Koau Coxoppumo
eémexna 3 00My, yYe CHPUHUHULO 2PaHOio3Hull ckaumoan. — AHArxbu eona npunatimmui
noixara 0o Madpuoa, — obypiosasca Illako, 0aa saAK020 nonammsa uecmi 0y10
2eozpaghiunum [17, c. 200].

TyT ipoHist IPOSIBIASETHCA Yepe3 aBTOPCHKY OILIIHKY MOHSTTS YeCTi MepCOHaXka.
®dpaza migkpecioe aObCypAHICTb MOro YsBIE€Hb, OJHOYACHO 3aJUIIAIOYM OIIHKY
3aByallbOBaHOIO, TOOTO HemnpsAMorw. Lle mpukiag eKCIulinuTHOI 1poHii, ika BUHUKAE
Ha OCHOBI HEBIJMOBIAHOCTI M1 CJIOBAMH MEPCOHAXKA Ta ABTOPCHKUM KOMEHTapEM.
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Takum 4YuHOM, aBTOpPChbKa IpOHIA (OPMYETHCS Yepe3 TOHAIBHICTH TBOPY,
KOMEHTapi, OLIHKA Ta OCOOJMBY MaHEpy BHKJIAJCHHS, AKa JO3BOJIIE OJHOYACHO
BIITBOPUTH MOAlI, MO3MULII MEPCOHAXKIB Ta aBTOPCHbKE CTaBJIEHHs 10 HUX. BoHa He
00OMEXYy€eThCSI OKPEMUMU BHUCIIOBIIOBAHHSIMH, a IHTETPYETHCS B CTPYKTYpPY TBOPY,
CTBOPIOIOYM IITICHMH KOTHITUBHHH e(EeKT, KOJIM YuTay CIpUiMae K OyKBaJIbHUM
3MICT, TaK 1 MPUXOBaHI OLIHHI akiueHTU. CaMe uepe3 TaKy OpraHizailiio aBTOPCbKOi
MOBU IpOHIS CTa€ 1HCTPYMEHTOM KOHILENTyali3alli XyJOKHbOTO  CBITY,
3abe3rneuyoun OaratomapoBe CHOPUHHSATTA CHUTYyalllii Ta BHYTPIIIHBOI JIOTIKH
MEePCOHAXKIB.

BucHoBku. IpoHIsI B XyIOXXKHBOMY TBOp1 CHIA PpO3IJISAaTH SIK CKJIaJHE
KOHLIENITYaJIbHE SIBUILE, fKE OXOIUIIOE HE OKpEeMi BHUCJIOBIIOBAHHS, a ILiJie
CBITOCHIPHUHSATTS, TOJaHE dYepe3 aBTOPCbKYy mepcrekTuBy. Bona Qopmyerbcs B
CTPYKTYpl TBOPY 1 HMPOSBISAETHCS IMEPEeAyCiM Yy TOHAJIBHOCTI, MaHEpl BHUKJIAJICHHS,
aBTOPCHKUX KOMEHTapsiX, OI[IHKAaX CHUTyalll 1 XapaKTepUCTUKaX IepcoHaxiB. Taka
aBTOPCHKA 1pOHISI CTBOPIOE MEBHUI KOTHITUBHUM €(EKT: YNTay OJHOYACHO CIIpUiMae
OyKBaJlbHUM 3MICT TEKCTy 1 MPUXOBaHy OLIHHY IMO3UILi0 aBTOpa, MO (Popmye
OararomapoBy IHTEPHPETALIIO Ta aKTUBI3Y€E MPOLIEC PEKOHCTPYKIIlT CMUCITY.

KonmenTyanbHa Teopis KOTHITUBHOI  JIHTBICTHKH, 30KpeMa  TeOpis
koHuentyanbHoro Onenaunry XK. ®okxon’e Ta M. TepHepa, 103BOJIsI€ MOSCHUTH
MEXaHI3M BHUHHMKHEHHS 1poHii. Y Mexax i€l Teopii CMHCI 1pOHIYHOTO
BHCJIOBIIIOBAaHHS HApOJIKYETHCSA Yepe3 IHTErpaliio KUIbKOX MEHTAJIBHUX MPOCTOPIB,
ne 30epiraeThbCs Hanpyra MK pI3HUMU IHTEPIIPETAIisIMU, & EMEPJKEHTHUN CMUCI HE
3BOJIUTHCS 10 OyKBaJIbHOT'O 3HAUYEHHS )KOJAHOIO 3 HUX.

ABTOpCbKa IpOHIE B I1[bOMY KOHTEKCTI BHUCTyNa€ $K TJIOOAIbHUUN
IHTerpaliiHuil [pocTip, y SAKOMY TOHAJbHICTH TBOpPY, KOMEHTapli 1 OLIHKHU
NEepPCOHAXIB OPraHi3oBaHi TakKUM YHMHOM, IO CTBOPIOIOTh €(EKT MOABIHHOIO
CIIPUHHATTS: T€, IO CKa3aHO, 1 T, K 1€ CIiJ PO3YMITH.

TakuM 4WHOM, MO€HAHHS KOTHITHBHOI TEOPii, KOHIENTYaIBHOTO OJICHAUHTY
Ta aHaJi3y aBTOPCHKOI TOHATBHOCTI JI03BOJISIE€ PO3TISAATH iPOHIIO HE JIUIIE K MOBHY
birypy, a sk cnoci0 opranizaiii XyJ0KHbOTO CBITYy, Uepe3 KWW uuTad cupuiiMae
aBTOPCBHKY MO3MIIII0, OI[IHKM MEPCOHAXKIB Ta BHYTPILIHIO CTPYKTYpy TBOpY. IpoHis
CTa€ 1HCTPYMEHTOM KOHIIeNTyati3alii AOCBiAYy, SKUH aKTHBY€ KOTHITMBHY YYacTh
yuTaya 1 GopMye MiTICHE PO3YMIHHS XYA0KHBOTO TEKCTY.
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Cet article est consacré a l'analyse des clichés et des stéréotypes en tant que
formes de racisme symbolique dans les comptines francaises pour enfants, qui se
manifestent a travers des mécanismes linguistiques et discursifs. A partir de la
comptine « Chang le petit chinois » et de textes apparentés, il examine la maniére dont
I'image de I'Autre ethnique est construite dans le folklore ludique pour enfants. Une
attention particuliere est accordée a la minimisation, a la généralisation, a
l'exotisation et a la caricature phonétique en tant qu'outils clés de la stéréotypisation.
L'article soutient la these selon laquelle les comptines pour enfants jouent un role
important dans la socialisation précoce et l'assimilation non critique des modéles
culturels hierarchiques. Les résultats de la recherche s'inscrivent dans le contexte plus
large de l'analyse critique du discours et de la sociolinguistiqgue du racisme, et
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correspondent aux débats parlementaires en France sur la normalisation de
I'asiophobie dans I'espace public.

Mots clés : comptines francaises pour enfants, folklore Iludique, stéréotypes
linguistiques, racisme symbolique, exotisation, clichés, socialisation.
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MOBHI MEXAHI3MH CUMBOJITYHOT'O PACU3MY TA iX POJIb ¥V
JTATSYIN COTIAJIBALIT
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KaHIuAaT PUIONOTTYHUX HAYK, TOIEHT
kadeapu poMaHCHKUX MOB,
KuiBchkuii HalllOHANBHUM JIIHTBICTUYHHUI YHIBEPCUTET
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHH)
03150, m. KuiB, Byn. Benuka BacunbkiBebka, 73

Cmammio npucesiueno ananizy xiiuie 1 cmepeomunis y Qpanyy3oKux iivuiKkax
onsi dimetl AK (POpM CUMBONIYHO20 PACUZMY, WO peani3ylombCs uepe3 MOGHI ma
ouckypcusni mexanizmu. Ha mamepiani nivurku « Chang le petit chinois » i
CHOPIOHEHUX MeKCMi8 O00CIIONCYEMbCA CNOCIO KOHCMPYIOBAHH 00paA3y emHiuH020
Inwoeo 6 ieposomy onvknopi  ona  Oimeu. Ocobnugy yeacy npuoiieHo
3MEHULYBAIbHOCHI, Y3A2allbHeHHIO, eK30Mmu3ayii ma oHemuuHitl KapukamypHocmi K
KA0408UM IHcmpymenmam cmepeomunizayii. OOIpyHmosyemocs me3a npo me, ujo
AYUAKU O dimeil  8i0icparomuv  8AXNCIUBY POAb Y  PaHHiU  coyianizayii ma
HEKPUMUYHOMY  3AC80CHHI  IEPAPXIYHUX  KYIbMYpPHUX Mooeneu. Pezyromamu
00CNIONCEHHSI BNUCYIOMbCA 8 WUPWULL KOHMEKCM KPUMUYHO20 OUCKYPC-AHANI3Y ma
COYIONIIHEBICMUKU PACUBMY, A MAKONC KOPENIIMb i3 NAPIAMEHMCbKUMU OUCKYCIAMU
v @panyii wooo Hopmanizayii aziaghodii 6 nyoiuHOMy HPOCMOPpL.

Knwuoei cnosa: gpanyysvki nivuiku 0as oimetl, ieposuil (oavKiop, MOGHI
cmepeomunu, CUMBOIIYHUU PACU3M, eK30mu3ayis, Kiiue, coyianizayis.
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CLICHES AND STEREOTYPES IN FRENCH CHILDREN'S COUNTING
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The article is devoted to the analysis of clichés and stereotypes in French counting
rhymes for children as forms of symbolic racism realized through linguistic and
discursive mechanisms. Based on the counting rhyme « Chang le petit chinois » and
related texts, the article examines how the image of the ethnic Other is constructed in
children's play folklore. Particular attention is paid to diminutiveness, generalization,
exoticization, and phonetic caricature as key tools of stereotyping. The thesis that
counting rhymes for children play an important role in early socialization and the
uncritical assimilation of hierarchical cultural models is substantiated. The results of the
study fit into the broader context of critical discourse analysis and sociolinguistics of
racism, and also correlate with parliamentary debates in France on the normalization of
Asiaphaobia in the public sphere.

Keywords: French counting rhymes for children, game-based folklore, linguistic
stereotypes, symbolic racism, exoticization, clichés, socialization.

Le folklore pour enfants est traditionnellement considéré comme un domaine de
« jeu innocent », dépourvu de connotation idéologique ou sociale. Les comptines utilisées
dans les jeux d'enfants pour choisir le meneur ou organiser une action collective sont
avant tout considérées comme des textes rythmiques, mnémoniques et divertissants.
Cependant, les recherches linguistiques et socioculturelles critiques contemporaines
démontrent de plus en plus souvent que les textes pour enfants sont des vecteurs
importants de normes sociales, d'idées et de stéréotypes.
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La question des clichés ethniques et raciaux dans les comptines pour enfants mérite
une attention particuliére, car ils sont souvent implicites et masqués sous une forme
ludique. Ces textes ne refletent pas seulement les idées collectives d'une époque donnée,
mais participent également a la formation de la vision du monde de 1'enfant, en renforgant
les notions de « SOi » et d'« autre ».

Le but de cet article est d'analyser en profondeur les mécanismes linguistiques de
stéréotypisation dans les comptines francaises pour enfants, en prenant l'exemple de
« Chang le petit chinois », et de comparer ce texte a d'autres comptines qui reproduisent
des modeles similaires de représentation de 1'Autre.

Le fondement théorique de ce travail repose sur une approche interdisciplinaire qui
combine le concept de violence symbolique [1], selon laquelle le langage et les pratiques
culturelles peuvent reproduire des hiérarchies sans contrainte directe ; la théorie des
stéréotypes sociaux [7], qui interpréte les stéréotypes comme des représentations
simplifiées et collectivement partagées ; les approches de I'analyse critique du discours,
axées sur la mise en évidence des significations idéologiques cachées ; les études sur le
folklore et la littérature pour enfants, qui soulignent le role de la tradition orale dans la
formation de la mémoire culturelle.

Dans le cadre de cet article, le racisme symbolique est compris comme une forme
de discrimination qui ne contient pas d'insultes directes, mais qui renforce les inégalités
par le langage, 1'imagerie et les scénarios culturels répétitifs.

Les textes utilisés dans cette ¢tude sont des comptines frangaises pour enfants,
notamment « Chang le petit chinois », des comptines traditionnelles avec des images
exotiques.

La méthodologie comprend I'analyse sémantique et stylistique, I'analyse discursive,
l'analyse comparative et des ¢léments de linguistique cognitive.

L'intérét scientifique pour les comptines pour enfants en tant qu'objet d'études
linguistiques et culturelles s'est considérablement accru dans la seconde moitié du
Xxe siecle et au début du XXIe siecle. Au cours des recherches, le role traditionnel des
formules rythmiques dans la transmission des normes culturelles et des modéles sociaux
de comportement chez les enfants a été souligné. Ce sont précisément ces conclusions qui
ont conduit a considérer les comptines non seulement comme un matériel divertissant,
mais aussi comme des textes qui représentent et reproduisent des clichés linguistiques et
culturels.
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Traditionnellement, les comptines pour enfants sont définies comme des textes
courts, organisés de manic¢re métrique, contenant des rimes, des rythmes et des formules
linguistiques souvent répétées, et fonctionnant a la croisée de 1'imaginaire et des discours
normalisateurs : elles divertissent et « socialisent » I'enfant en Iui proposant des mod¢les
de comportement, des modes d'interaction et des représentations du monde. En méme
temps, les comptines contiennent des répliques et des fragments narratifs qui, d'une part,
renforcent la mémorisation du texte (grace aux rimes et aux répétitions) et, d'autre part,
véhiculent des stéréotypes sur les roles sociaux, les modeles de genre et les clichés
linguistiques.

Ces textes se caractérisent par des « formules conventionnelles de politesse, des
clichés descriptifs et des expressions idiomatiques » qui sont facilement assimilés par les
enfants grace a leur rythme métrique clair. Ces structures ne créent pas seulement un
attrait esthétique, mais forment également chez les enfants des attentes fondamentales en
matiere de langage et de comportement [2]. De nombreuses comptines refletent les
mod¢les historiques des roles sociaux, en particulier ceux liés au genre, qui se sont
imposés dans la société francaise des XIXe et Xxe siecles.

Par exemple, dans les comptines classiques, les images de femme et de fille sont
souvent associées a des roles domestiques ou passifs, tandis que celles dhomme et de
garcon sont associées a des actions actives et au « leadership » dans le jeu [ibid.]. Cela
crée certaines idées stéréotypées sur les roles de genre, qui se transmettent de génération
en génération.

L'étude de A. Spire « Plaisir poétique et plaisir musculaire » se concentre sur
l'analyse des ceuvres poétiques ludiques pour enfants en tant que moyen de représentation
culturelle : I'auteur souligne que les comptines ne se contentent pas de fixer les clichés,
mais les renforcent activement par la répétition et les normes rythmiques. Les répétitions
phonétiques (toc toc, poum poum, ding dong) et les structures rimées contribuent a la
formation de « clichés linguistiques » — des expressions fixes qui sont facilement
assimilées et reproduites par les enfants, consolidant ainsi certains modeles de langage et
de représentation [8]. Cette approche rejoint 1'opinion [2]) selon laquelle les clichés dans
les comptines remplissent non seulement une fonction cognitive (ils facilitent la
mémorisation), mais aussi une fonction d'intégration sociale : ils servent de « pont » entre
le jeu enfantin et les normes sociales, aidant les enfants a interagir avec leurs pairs grace a
des modeles linguistiques communs.
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Il est important de noter que, dans les études comparatives, ces processus ne sont
pas propres qu'a la tradition frangaise. Par exemple, Ana Dias-Chiaruttini, dans son
ouvrage « Réception des stéréotypes genres vehiculés par la littérature de jeunesse dans
des espaces institutionnels contrastés », montre que le mécanisme de formation des
stéréotypes a travers les textes rythmiques pour enfants est un phénomene universel [3].
Ces cultures sont €galement dominées par des structures répétitives qui incluent des
formules et des images standardisées reflétant des représentations culturelles
historiquement établies. Une analyse comparative permet de parler de régularités
hypernationales : les textes rythmiques pour enfants dans différentes langues remplissent
des fonctions socialisantes similaires, méme si le contenu spécifique des clichés différe
selon le contexte culturel.

Un autre domaine important est celui des recherches pédagogiques critiques qui
examinent la possibilité de repenser les éléments stéréotypés des comptines pour enfants
dans le processus éducatif contemporain. Ainsi, 1'auteure propose les approches dans
lesquelles I'analyse et la discussion des comptines traditionnelles deviennent un outil de
developpement de la pensée critique chez les enfants. Selon les conclusions de la
chercheuse, l'introduction active d'une discussion sur les rdles sociaux et les
représentations présentés dans les textes aide les enfants a prendre conscience et a
analyser les stéréotypes, plutdot que de les reproduire passivement. Cela ouvre de
nouvelles perspectives pour l'utilisation des comptines non seulement comme matériel
ludique, mais aussi comme ressource peédagogique pour le développement de la réflexion
linguistique et des compétences sociales [ibid.].

L'analyse des comptines traditionnelles francaises peut servir de base a une
comparaison avec les textes rythmiques d'autres traditions culturelles. Cela permet non
seulement d'identifier des clichés similaires, mais aussi de comprendre comment
différents groupes sociaux se représentent eux-mémes et leurs valeurs a travers des jeux
linguistiques. Une telle approche favorise le développement du respect de la diversité des
modeles culturels et révele en méme temps les mécanismes de formation et de
reproduction des stéréotypes dans la littérature pour enfants.

En résumant l'examen des sources scientifiques, on peut dégager plusieurs
conclusions clés. Premierement, les comptines constituent un puissant mécanisme de
transmission des clichés linguistiques et des stéréotypes sociaux, principalement grace a
des formules répétitives, des rimes et des rythmes qui facilitent leur assimilation.
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Deuxiémement, de nombreuses comptines traditionnelles refletent des conceptions
historiquement établies des rdles sociaux, y compris les modeles de genre, ce qui peut
avoir des conséquences durables sur le développement linguistique et social des enfants.
Troisiemement, une analyse comparative montre que ces fonctions des comptines sont
typiques des textes rythmiques pour enfants dans différentes langues, ce qui indique
l'existence de mécanismes universels de socialisation par le langage rythmique. Enfin, les
approches pédagogiques contemporaines proposent des moyens de repenser de manicre
critique ces textes dans le milieu scolaire, ce qui peut contribuer au développement de la
réflexion linguistique et a la prise de conscience des stéréotypes chez les enfants.

La comptine pour enfants « Chang le petit chinois » [12], proposée en décembre
2017 aux enfants de la maternelle d'Aubervilliers, a fait I'objet de vives critiques et a
suscit¢é de nombreux débats et polémiques dans la société frangaise en raison de la
présence dans son contenu de stéréotypes discriminatoires a I'égard des personnes
d'origine chinoise et, plus largement, asiatique [5]. Cette réaction de la soci€té a conduit a
la convocation de la Mission d'Information de I'Assemblée nationale en septembre 2020,
consacrée au racisme envers les communautés asiatiques en France, avec la participation
de représentants de trois associations : du Haut Conseil des Asiatiques de France
(HCAF), de I'Association des jeunes Chinois de France (AJCF) et de I'Union des jeunes
Chinois de France (UJCF) [4]. La pandémie de COVID-19 a mis en lumicre ce qui
existait depuis longtemps dans I'ombre : le racisme envers les personnes d'origine
asiatique en France est un probléme systémique. Insultes dans les transports, agressions
dans la rue, stéréotypes dans les médias et discrimination au travail : tout cela fait partie
du quotidien de plus d'un million d'Asiatiques vivant dans le pays. Selon les associations
de défense des droits humains, rien qu'en Ile-de-France, au moins une personne d'origine
asiatique est agressée tous les deux jours.

Malgré cela, le probléme n'est toujours pas pris au sérieux par la société. Les
victimes se tournent rarement vers la police en raison de la barriére linguistique, de la
peur ou du sentiment qu'elles ne seront pas entendues. Les commentaires racistes dans la
presse et a la télévision restent impunis, et il n'existe pratiquement aucun programme de
lutte contre l'asiophobie dans les écoles. Les associations réclament des changements
systémiques : une formation obligatoire pour les policiers et les enseignants, une
meilleure protection juridique des victimes et la reconnaissance publique ouverte de cette
forme de racisme, car le silence fait partie du probléme.
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Le texte de la comptine « Chang le petit chinois » met en ceuvre une série de
mécanismes linguistiques et culturels qui permettent de la qualifier de vecteur de racisme
symbolique. Contrairement aux propos ouvertement discriminatoires, le caractere raciste
de ce texte est implicite et structurel, ce qui est typique des genres folkloriques destinés a
un public enfantin.

Premiérement, le nom Chang ne fonctionne pas comme un anthroponyme
individuel, mais comme un clich¢ ethnique qui géneéralise et dépersonnalise le
représentant de la culture chinoise. Le personnage n'est pas doté de caractéristiques
individuelles et représente le Chinois « typique », ce qui correspond au mécanisme de
réduction ethnique. Chang / Zhang est I'un des noms de famille chinois les plus courants.
En termes de nombre de porteurs, il figure dans le top 3 en Chine (avec Li et Wang).
Lorsque des personnes éloignées de la culture chinoise entendent souvent Zhang Wei,
Zhang Min, Zhang Li, elles ont l'impression que « tous les Chinois s'appellent Chang ».
Un méme nom de famille peut avoir différentes orthographes: Zhang — pinyin moderne;
Chang — ancienne translittération anglaise Wade-Giles (systétme de latinisation
(transcription des hi€roglyphes chinois en lettres latines) de la langue du nord de la Chine
(mandarin), développé par les diplomates britanniques Thomas Wade (1867) et Herbert
Giles (1892) [9]. Elle a été le principal systeéme d'écriture des noms et prénoms chinois
pour le monde anglophone au cours du XXe siécle, avant d'étre remplacée par le pinyin).
C'est pourquoi la forme Chang s'est imposée dans les langues occidentales et est entrée
dans le langage courant. Comme dans les cas suivants : « tous les Italiens s'appellent
Mario », « tous les Francais s'appellent Jean », Chang est devenu un «nom collectif’»
stéréotypé, et non le nom réel d'une nation ; c'est un nom de famille courant qui est
devenu un stéréotype, conséquence d'une ancienne translittération, simplification dans la
culture de masse.

Deuxiémement, 1'élément réducteur petit dans la combinaison le petit chinois
forme un modéle hiérarchique de représentation ou « l'autre » apparait comme petit,
subordonné et socialement moins important. Dans le cadre du folklore enfantin, cette
diminution n'est pas neutre, car elle structure l'asymétrie «le ndtre / I'étranger »,
« dominant / marginalisé ».

Troisiemement, 'organisation rythmique et phonétique de la comptine, propre a
nombre de ses variantes, crée un effet d'exotisation et d'imitation caricaturale de la langue
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« étrangere », ce qui contribue a former une image de la « différence » linguistique et
culturelle comme quelque chose de comique ou d'étrange.

Ainsi, la comptine « Chang le petit chinois » reproduit les modéles discursifs de la
pensée coloniale, dans lesquels l'identit¢ ethnique de « l'autre» est dépourvue de
subjectivité et fonctionne comme un objet de jeu. Il est particulierement problématique
que ces stéréotypes soient transmis dans le processus de socialisation des enfants, lorsque
les modéles linguistiques sont assimilés sans esprit critique, acquérant ainsi le statut de
« norme culturelle ».

Des exemples concrets permettent d'illustrer ces tendances dans d'autres textes.
Dans la comptine « Une souris verte... » [11, p. 167], les formules répétitives (trempez-la
dans...) et les rimes rendent le texte facile a mémoriser, tout en formant une idée de
contréle et de punition (je [ attrape par la queue). L'analyse linguistique montre que cette
structure renforce le cliché de l'interaction entre I'adulte et 1'enfant, ou l'enfant reproduit
les actions observées chez les adultes, renforcant ainsi les normes sociales par le jeu [2].

Une autre comptine classique reflétant les stéréotypes de genre est « Ah! les
crocodiles sur le bord du Nil ... » [13]. On observe ici une répartition des roles : les
garcons et les filles réagissent de la méme manicre, mais les actions de « S'adapter » ou
« trembler » (se cacher du danger) sont souvent présentées sous la forme d'une réaction
passive, reflétant les conceptions historiques du comportement des enfants et les normes
sociales [3]. Le rythme, la répétition et la rime rendent le texte facile a mémoriser, et les
stéréotypes plus durables dans la mémoire culturelle.

Les approches pédagogiques modernes proposent des moyens de repenser de
maniére critique ces textes dans le processus d'apprentissage. Les auteurs de « Systematic
review of studies about the use of language with sexist connotations in fairytales and
nursery rhymes of Early Childhood » soulignent que l'analyse des comptines
traditionnelles permet aux enfants de prendre conscience des stéréotypes qu'elles
contiennent et de développer leur esprit critique [10]. Ana Dias-Chiaruttini ajoute que la
comparaison des comptines frangaises avec les textes d'autres cultures favorise le
développement de la compétence interculturelle, en aidant I'enfant a comprendre les
différences culturelles dans les modes de socialisation et de représentation du monde [3].

Les comptines, en tant que mécanisme de socialisation des enfants, sont assimilées
au cours du jeu, par la répétition, dans le cadre d'une interaction collective. Elles ne font
pas l'objet d'une réflexion et sont pergues comme une partie neutre de la culture. C'est
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précisément pour cette raison que les stéréotypes contenus dans ces textes ont une forte
capacité de reproduction et de normalisation.

L'analyse montre que les comptines francaises pour enfants forment l'image de
'Autre ethnique comme un «autre » impersonnel, subordonné, exotisé sur le plan
linguistique. Ces caractéristiques correspondent a la définition du racisme symbolique et
témoignent du lien profond entre le folklore enfantin et les représentations historiques et
coloniales.

Sur la base d'analyse des recherches scientifiques, on peut affirmer que les
comptines pour enfants remplissent une double fonction : elles constituent un moyen de
socialisation linguistique et de formation de 1'identité sociale, tout en divertissant 1'enfant
et en transmettant des clichés et des stéréotypes culturels. Les formules répétitives, le
rythme et les rimes facilitent la mémorisation des textes, tout en renforcant les idées sur
les roles sociaux, les modeles de genre et les normes comportementales. L'intégration de
I'analyse critique et de la comparaison interculturelle dans le processus d'apprentissage
permet non seulement de mettre en évidence ces stéréotypes, mais aussi de former chez
les enfants une attitude consciente a I'égard des modeles sociaux et culturels, ce qui ouvre
des perspectives pour une pédagogie axée sur le développement de la pensée critique et
de la réflexion linguistique.

Les comptines francaises pour enfants constituent une source importante pour
1'étude des stéréotypes linguistiques et du racisme symbolique. « Chang le petit chinois »
montre comment les modeles hiérarchiques de perception de I'Autre sont transmis a
travers le jeu. La prise de conscience de ce phénomene ouvre des perspectives pour une
réinterprétation critique du folklore enfantin dans le contexte multiculturel contemporain.
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13. https://www.iletaitunehistoire.com/genres/comptines-et-chansons/lire/biblidcha_018#histoire
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KaHaAuIaT (PUIOJOTIYHUX HAYK, JOIEHT
kadempu iTamiicbkoi 1 ppaHily3pKoi ¢inonorii Ta mepexiany,
KuiBchbkuii HalllOHAIbHHUM JTIHTBICTUYHUHN YHIBEPCUTET
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHm)
03150, m. KuiB, Byn. Benuka BacunbkiBebka, 73

Y cmammi obrpynmoeano mpaxkmyeanus xy00dcHb020 MEKCMy AK NpOCmOopy
KoHyenmyanizayii.  KyibmypHoeo kooy. Ilpoananizoeano 63aemooild  MOBHOZO,
KOHYenmyaabHo20 ma KYJAbMYpPHO20 PI6HIE MeKCm), 6UZHAYEHO pOdb KOHYenmy 5K
0a3060i oouHuyi Kyremyproi nam’sami. Ha mamepiani @pankomMosHux pomawis
naypeamis Tonxypiecvkoi npemii XXI cmonimms po3enanymo mexanizmu eepbanizayii
KYIbMYPHUX CMUCTIE uepe3 KII0o4Y08i 3HAKU, CUMBOIU MA apXemunui oopasu.
Hoseoeno, wo xonyenmocghepa mexcmy 8i000padicae HAYIOHANbHY KAPMUHY CEImMY U
IHOUBIOYANIbHO-ABMOPCHKY  IHMeEpNpemayio  iICMOPUYHOi nam’ami, mpasmu ma
i0enmuynocmi. XYOOduCHIL MeKCm NOCMAE OUHAMIYHUM CEMIOMUYHUM HPOCHOPOM
MPAHCTAYIL KYTbIYPHO20 00CBIO).

Knwuoei  cnoea: xyoodxchiu  mexcm,  KYIbmMYpHUt KOO,  KOHYenm,
KOHYyenmocgepa, KYJIbmypHa nam’simo, @pankomosHa Jimepamypa,
IHMEPKOHMEKCM) AlbHICNb.
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THE LITERARY TEXT AS A SPACE OF CULTURAL CODE
CONCEPTUALIZATION

Natalia V. Myronova (Kyiv, Ukraine)

natalia.myronova@knlu.edu.ua
ORCID: 0000-0002-9273-3863

PhD (Philology), Associate Professor of Italian and French Philology and Translation
Department, Kyiv National Linguistic University
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
73, Velyka Vasylkivska Str., Kyiv, 03150

The article substantiates the interpretation of the literary text as a space for the
conceptualization of cultural code. Within the anthropocentric and linguocultural
paradigms, the literary text is viewed as a complex semiotic structure in which
language functions as the primary mechanism for encoding, preserving, and
transforming cultural meanings. Special attention is paid to the concept as a
fundamental unit of cultural memory and to the conceptosphere as a structured system
of culturally significant mental formations.

The study analyzes contemporary French-language novels by the 21st-century
Prix Goncourt laureates as representative models of cultural experience. Through
conceptual and contextual-interpretative analysis, the paper identifies key verbal
markers, symbolic structures, and archetypal images that function as carriers of
cultural code. Particular emphasis is placed on such dominant concepts as memory,
silence, trauma, identity, war, and literary heritage, which shape the axiological
framework of the texts.

The findings demonstrate that the conceptosphere of a literary work reflects the
interaction between national worldview and individual authorial interpretation.
Literary discourse not only reproduces collective cultural memory but also
reinterprets and transforms it, creating new semantic configurations. Thus, the
literary text emerges as a dynamic space of cultural conceptualization, where
language becomes a mediator between individual experience and collective identity.
The proposed approach contributes to a deeper understanding of the mechanisms of

(AxTyanbHi MUTaHHS JIHTBOKYIBTYpostorii [ Aktual'ni pytannja lingvokul'turologii'])
XymMoKHil TEKCT K MPOCTIP KOHIENTyai3amii KyJbTypHOro koxy (Yxpaincskoro) [Khudozhnii tekst yak prostir
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cultural representation and the role of language in constructing national and
transnational identities.

Keywords: literary text, cultural code, concept, conceptosphere, cultural
memory, French-language literature, intercontextuality.

Y cyuacHOMy MOBO3HAaBCTBI XYJOXKHIA TEKCT pPO3TJISAAETHCS HE JIHIIE SK
€CTETUYHHUI IPOJYKT MOBJIEHHEBOI IISJIBHOCTI, a SIK CKJIAJHUNA CEMIOTHYHUNA HPOCTIp,
y MeXax SKOTO BiIOYBAa€ThCA PEMPE3CHTAIlls, TPAHCIAIIS Ta TEPEOCMHUCTCHHS
KylbTypHOTO Komy. [Ipobrmema xoHIenTyasni3alii KyJIbTypHOTO KOy B XYIO0KHbOMY
TEKCTI TIOB’s3aHa 3 HEOOXIAHICTIO 3’sSCyBaHHS MEXaHI3MiB, 4epe3 sSKi HalllOHAJIbHO-
cnenu@iuHl LIHHOCTI, ApXETUIH, CUMBOJM Ta MEHTaJIbHI MoOAeNl (IKCyloTbCcs U
IHTEPIIPETYIOTbC MOBHHMH  3ac00aMH. AKTyanbHUM 3QJIMIIAE€TbCA  TUTAHHS
CHIBBIHOIIEHHSI KOHIIENTY, KaPTHUHHU CBITY Ta KYJIbTYPHOTO KOIY SK CTPYKTYpPHHUX
CKJIQJIHUKIB XYA0KHBOTO TPOCTOPY TEKCTY.

[IpoOnemaTuka KoOHUENTyami3alii KyJIbTypd B MOBI Ta TEKCTI aKTUBHO
po3pobnserbest y mnpausix C. bepnanpkoi, JI. boknax, f. boiiko, JI. 3aropoannoi,
K. 3exanu, M. [linam, A. [lonropanskoi, O. [loxumok, C.Pomanuyk, T.CypaH,
M. CaBunpkoi [2-5, 8-12] Ta iHmmX pocaigHUKIB. Y iXHIX mpamsgX KOHIEHT
OCMUCITIOETHCS SIK «3TYCTOK KYJIBTYPH» Y CBIJIOMOCTI JIIOJIMHU, & KOHIlenTochepa — sk
CHUCTEMa MEHTaJbHUX YTBOPEHB, 110 aKyMYJIIO€ KyJIbTYPHHIA TOCBIA HApOIy. Y MexKax
AHTPOTOLICHTPUYHOI MAapaJIUTMH  XYJOXKHIA TEKCT I1HTEpPHpEeTyeThcss K (opMma
KOJyBaHHS KyJbTYPHO 3HA4yIIOil iHPOpMAIIii, IO peai3y€eThCs Yepe3 KI0U0BI 3HAKU
Ta CUMBOJIIYHI CTPYKTYPH.

AKTYaJIbHICTh JOCJII’KEHHs] 3yMOBJICHA 3POCTAaHHAM IHTEpeCy A0 TIpobiem
KyJIbTYpPHOI 1J€HTUYHOCTI, MOBHOI pENpe3eHTallil HaIllOHAJIbHOI MEHTAJbHOCTI Ta
(YHKLIOHYBaHHS KYJBTYpPHOI'O KOy B TEKCTI. AHaI3 XYAOXKHBOTO TEKCTY SK
OPOCTOPY KOHLENTyali3alii KyJbTYpHOTO KOy JO3BOJSIE BHSBUTH MEXaHI3MH
dbopMyBaHHS IIHHICHUX JIOMIHAHT, II0 BU3HAYAIOTh CBITOTJISIIHY IMO3MIIIIO aBTOpa
3a0€3MeuyI0Th MIKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIIIO.

MeTtor0 crTaTTi € OOIpYHTYBaHHS XYAOXHBOTO TEKCTYy SK TPOCTOPY
KOHIIENTyam3amii KyJbTypHOTO KOAY Ta BUSBICHHS MOBHUX 1 KOHIICNITyaJbHUX
3ac001B HOTO pemnpe3eHTaIlli.

O0’€eKT D0CIIKEHH — XYJIOKHIN TEKCT SIK KyJIbTYpHO-ECTEeTHUHUN (DEHOMEH.
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IIpeamer jgociaimKeHHS — KOHIIENTyaJdbHI MEXaHI3MH pempe3eHTalrli
KYJbTYPHOTO KOAY B XYIOKHBOMY TEKCTi (KJIFOYOBI 3HAKH, KOHIICNITH, CHMBOJIYHI
CTPYKTYPH).

HaykoBa HOBHM3HA TMOJSTae y PO3IISAAl XYAOKHBOTO TEKCTY SK LIUIICHOTO
IPOCTOPY KOHIENTYyami3alli KyJIbTypHOTO KOAY, € KOHIENTH MOCTAI0Th HE JIHUIIE 5K
MEHTaJIbHI OJMHUII, a SIK HOCIT KyJbTYpPHOI IMam ATi, I[IHHOCTEH 1 HAIIOHAIBHOI
MEHTaJIbHOCTI.

Marepianiom Joc/igKeHHs1 CIYyTYIOTh TEOPETUYHI TMpall 3 KOTHITUBHOI
JIHTBICTUKH, JIIHTBOKYJBTYPOJIOTii Ta TEKCTOJIOTII, a TaKOoX XYyJOXKHI TEKCTH
(paHKOMOBHUX aBTOpiB-laypeaTiB [ 'OHKypIBCbKOi TMpemii OCTaHHIX pOKIB SIK
pENpEe3eHTaHTH KYJIbTYPHOTO JOCBITY.

Metogamu JAOCTiIKEeHHS CIIyTyBaJIH: KOHIIENTyalbHUN aHai3,
KOHTEKCTyalbHO-THTEpIpeTaIli HHUM METO/, OIIUCOBUM METO/, €JIEMEHTHU
CEMaHTUYHOIO Ta JIHIBOKYJIbTYPOJIOTITYHOTO aHATI3Y.

VY cyuacHil TyMaHITapHIi HayIll KyJbTYpHUH KOJ PO3TISATAETHCS SK CHCTEMa
3HAKIB 1 CMHCIHIB, 10 (OPMYIOTh HAIIOHAIBHY KAapTUHY CBITY Ta 3a0€3Me4Yyr0Th
CHA/JKOEMHICTh KYyJbTYypHOI Tpaauuli. JlOCHITHUKM HaroJomlyroTh, [0 MOBa €
OCHOBHHMM MEXaH13MOM 30€peKeHHs i epeadi KyJIbTypPHOTO TOCBITY.

KoHmenT y nboMy KOHTEKCTI BUCTyHae 0a30BOI0 OJMHUIICIO KYJIBTYPHOTO KOMY,
OCHOBHOIO KJIITUHOIO KYyJbTypH B MEHTaJIbHOMY CBITI joauHu. Kounenrocdepa
PO3TIIAAAETHCA K CEPEAOBUIIE AKYMYJISILIIT KYJIbTYpHOI ITaM’ sITi.

XynoXXHIA TEKCT, y CBOIO YEPTy, TPAKTYETHCS SIK OCOOJIMBHIA THIT JTUCKYPCY, B
SKOMY KyJbTYPHHH KOJ 3a3Ha€ iHAMBiAyalbHO-aBTOPCHKOI TpaHcdopmarlii. Uepes
CUCTEMY KJIIOYOBHMX 3HAaKIB 1 CHMBOJIIB TEKCT (POpPMY€ BJIACHY XYJIOXKHIO KAPTUHY
CBITY, 1110 BOJHOYAC BioOpa)kae HAIIOHAIBLHY TPAJUIIIIO0 i aBTOPCHKE CBITOOAYCHHSI.

XyH0XKHIA TEKCT PYHKIIOHY€E K OararopiBHEBa CUCTEMA, y SIKIM B3a€MOJIIOTH
MOBHHUM, KOHILIENTYaJbHUN 1 KyJbTYPHUH piBHI. Y HbOMY BIJIOYBA€THCS IHTETpallis
IHAMBIYaJIbHOTO JOCBIYy aBTOpa 3 KOJEKTHBHOIO KYJIbTYPHOI MNaM SATTI0. Takum
YHUHOM, TEKCT MOCTa€ MPOCTOPOM, J€ KyJbTYPHUN KOJ HE JIMIIE BIATBOPIOETHCS, a i
IHTEPIPETYETHCS.

KoHnuenTu B Xy/10)kHbOMY TEKCT1 BUKOHYIOTh POJIb CMUCIIOBUX LEHTPIB, Y SIKUX
KOHIICHTPYIOThCSl KYJBTYpHI 3HaueHHS. BOHM MOXYTh penpe3eHTyBaTH apXeTHUITHI
o0pa3u, HalllOHAJIbHI CUMBOJIM, MOpaJbHO-€THYHI IiHHOCTI. Yepe3 BepOamizailio
KOHLIEITIB 3/11ICHIOETHCS KOYyBaHHS KyJIbTYpHOI 1H(opMariii.
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KitouoBi 3Haku (cioBa, CIOBOCHOJIYYEHHS, 00pa3u), IO XapaKTEepHU3yHThCA
BHCOKOI0O YAaCTOTHICTIO Ta CMMCIIOBOIO HACHMYEHICTIO, BUCTYNAIOTh BepOATbHUMHU
MapKepaMu KyJIbTypHOTO Koxay. Bouu ¢opMyioTh KoHIENTOChEpPY TEKCTy Ta
320€3MeuyI0Th HOT0 1IeWHY IUTICHICTb.

Konuenrocdepa XynoKHbOIO TEKCTY Ma€ 1€papXidyHy CTPYKTYpYy: SIIpo
CTaHOBJISITH 0a30Bl1 KyJbTYPHO 3HAuyllll KOHUENTH, Nepudepito — IHIUBIIyalTbHO-
aBTOPCHKI CMUCIIOBI MOUDIKaLii.

3anms imocTpaltii KyJIbTypHOTO KOJIy PO3TISHEMO JACKITbKA XyA0KHIX TEKCTIB —
naypeatiB [oHKypiBcbKOi mpemii XXI cTommiTTs.

Y nentpi tBOopy Jlopana Mosinke «IlopoxHiii OyauHok» (2025) — ponuHHA
cara, IO MPOCTATAETHCS 4Yepe3 KijdbKa MOKOIiHb, IMOB’S3aHa 3 ICTOPIAMH KIHOK
pOAMHU Ta 3MIHAMH Y (paHIly3bkoMy CycniabCTBI BiJ KiHug XIX CTOMITTS 10
MICISBOEHHUX POKiB. Uepe3 ciMelHi apxiBu, Qororpadii, cuMBOIu (SIK-OT MeIaib
JlerioHy d4ecTi) aBTOP PEKOHCTPYIOE€ OCOOMCTI M KOJICKTHBHI CIIOTaJu Ta TPaBMH,
CTBOPIOIOYH MYJBTUKYJIBTYPHY W MYJIBTHKOJOBY XYIOXKHIO KapTHUHY CBITYy. Y TBOpi
0COOJIMBO TMOMITHO, SK CHMBOJIM IaM’ STl CTalOTh KIIOYOBHMH KOHIICIITAMH, IO
PENPE3CHTYIOTh KYJIbTYpHI LIHHOCTI, ICTOPUYHY CHAJAIIUHY Ta MEHTaJIbHI MOJEI
(BifiHa, YecTh, MaM ATh, POAMHHA pEMyTaiis) — yce 1€ MOXKHAa PO3TISIaTH SK
penpe3eHTallil0 KyJIbTYPHOTO KOy B TEKCTI.

[TpoBigHUM KyJbTYpHHM KOHIICTITOM POMaHy € «IOPOXKHIN TiM» — HE IPOCTO
JOKanbHUI 00pa3, a Meradopa BTpaT, ICTOPUYHOTO PO3OUTTS, 3HUKHEHHS Mam STl U
COIIAIBHOTO TAJIiHHS, IO BIATBOPIOE (PAHIY3bKY MEHTAIBHICTH XX CTONITTS B
KOHTEKCTI CIMEHOT icTopii.

«En 1976, mon pere a rouvert la maison qu’il avait recue de sa mere, restée
fermée pendant vingt ans. A lintérieur : un piano, une commode au marbre ébréché,
une Légion d’honneur, des photographies sur lesquelles un visage a été déecoupé aux
ciseaux. Une maison peuplée de récits ... J'ai tenté de les ramener a la lumiere pour
comprendre ce qui a pu étre leur histoire, et son ombre portée sur la notre.» [15].

Ileti dparMeHT MIATBEP/IKYE, IO OYIWHOK BHUCTYMAE KYJIbTYPHUM KOJOM
nam’siTi, CTal04d CXOBHUILEM ICTOPIM 1 CHiIB MOKOJiHb, A€ 00’e€KTH — (oTorpadii,
Meaam — CIyXaTrh (PI3MYHUMH MapKepaMH MHHYJIOTO, a TIParHeHHS «IOBEPHYTH JI0
cBiTHa» 3a0yTi icTOpii MIAKPECTIOE POJbL icTOpii B ocobmcTmx HapatuBax. OO6pa3
MOPOKHBOTO OYyJAMHKY CHMBOJII3Y€ HE TIIbKH (DI3UYHUI MPOCTIp, a MyCTOTY, CMAJIOK 1
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MOBYaHHS, $KI MEpPEeIaroThCs MOKOMIHHAM. [lapanenbHO y TBOpPI BHOKPEMIIIOETHCS
JIOCBI1JI J)KIHOK, SIK1 TIEPEKUITU Bl CBITOBI BITHU ¥ HACHIJICTBO YOJIOBIKIB.

OTxe, KyJIbTypHUH KOA Yy poMmaHi MOBIHbE TIONATAE Yy CIHIBBITHECEHHI
0CcOOMCTOI mam’sITi pOAMHHU Ta KOJEKTHBHOI mam’sTl icTopii, A€ MOBYaHHS, (Pi3nyH1
CIiIM Ta TPAaBMATHYHUU JOCBIJ CTalOTh «CHMBOJIYHUMHU MapKepaMu» nam’ STl Ta
KyJBbTYPHOTO CHAJIKY.

Poman Kamens ayna «ypii», mo orpuMas [onkypiBcbKy npemiro 2024 poky,
po3roprae iCTOpito KIHKM Ay0e, siKka Mepexuwia TpaBMAaTHYHE HACWIBCTBO IIiJI 4Yac
AIDKUPCHKOI rpoMajisiHCebkoi BidHH 1990-x — mouatrky 2000-x. Yepe3 npusmy ii
CBIJIOMOCTI Ta MOBJICHHS aBTOpP JOCIIDKYE TEMU MOBYAHHS, TPABMH, KIHOUOI
IICHTUYHOCTI Ta CBOOOM B KyJIBTYpHOMY KOHTEKCTI Amxkupy. lleit Texkct — mpukian
TOTO, SIK XYJOXKHIM TBIp MOKe€ BepOajizyBaTH HaIlllOHAJbHI IMPOIECH Ta ICTOPHYHI
KOHQUIIKTH 4Yepe3 IHAWMBIAYaJbHUN  JOCBI Teposi, 10 CTa€ KOHLENTOM
«MOCTTPAaBMAaTUYHOTO TOJOCY» Ta «IOBEPHEHHA MOBU». [IpOBIIHMM KyIbTYpHHM
KOHIIENITOM pPOMaHy € «MOBYAHHS» 1 «TOJIOC» SIK KYJBTYpPHO HAacH4YeHI MapKepH
HAI[lIOHAIBHOI IMaM’ATi Ta PO3YMIHHS TOTO, SIK CYCITUIBCTBA OCMUCITIOIOTH HACHIIBCTBO.

«Je garde un sourire permanent et je suis muette ...» [13]. Lle#t pparment
OMHCY€E TOJIOBHY TE€POiHIO, 110 HOCUTh Ha COO1 TINO SIK TEKCT TPAaBMHU, CUMBOJIZYE
JIOJIF0 KIHOK Y KOHTEKCTI BIHM 1 MOBYaHHS, SIKa JIEBE TOBOPUTH, 1 TUM CaMUM
1 IKPECITIOE PETIPECIO TOJIOCY 1 TiJia B KYJIBTYPHOMY JTUCKYPCI.

Hagits HazBa TBOpy — ['ypii (paiicbki mAiBUIlI B 1CIaMCBKiM ysBi) —
TpaHchopmyeThes. Lle He mpo palickkuil MICIACBIT, a MPO KIHOK TYT 1 3apa3. OTxe,
«Iypii» — peandiCTUYHHI TEPEBOPOT KYJIBTYPHOTO Mi(y.

«Aube ... peut la raconter qu’a la fille qu’elle porte dans son ventre» [13]
MaHi(ecTye XIHOUY MOBY SIK HOJITHYHHUN >kecT. ['epoiHs mparHe po3ka3aTu CBOIO
ICTOpPII0 JUTHUHI, Ky HOCHTb, IO CTa€ KyJbTYpPHHM KOJOM Tiepenadl mam’siTi Ta
MIEPEKUTOTO BCyNIeped MOBUAHHS: OIUC CIOXKETY.

Orxe, xkynbTypHud kon y «['ypiax» moisdrae y CHIBBIJHOIIEHHI TUIECHOI
TpaBMU Ta KOJEKTUBHOI TpaBMHU ICTOPii — TUIO JKIHKH CTAa€ CHUMBOJIOM MOBYAHHS
JIep’KaBH, PUMYCY 3a0yTTs 1 BOJHOYAC MOTYXKHOIO (POPMOIO TaM’siTi Ta OMOpy, IO
NepeTHHAE TPAAMIIIIHI KyIbTYPHI 1 TeHAECPHI JUCKYPCH.

Poman Moxamena MoOyrap Cappa «HaiinmoraemHimumii crnoraj Jrojei», IO
otprMaB [oHKypiBCbKY mpemito 2021 p., € emiueHTpOM pOo3ayMiB PO appPUKAHCHKY
IIEHTUYHICTb, KOJIOHIAJbHY CHAALIMHY W JIITEpaTypHy Ham sTb. ABTOp y TEKCTI

(AxTyanbHi MUTaHHS JIHTBOKYIBTYpostorii [ Aktual'ni pytannja lingvokul'turologii'])
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CTBOPIOE PAMKOBY ICTOpiIO MPO NMHUCHMEHHHKA, 110 IIyKA€ 3HUKIWNA pOMAaH 1HIIOTO
aBTOpa, 1 1€ CTa€ MPUBOAOM JUIsl pO3AyMIB PO KYyJIbTYpPHI apXiBH, Mam’sTh Ta MOBHI
CTPYKTYpH, W0 (QOpMYyIOTh appUKaHCbKO-(PPAHKOMOBHY KapTHUHY cCBITy. Llei
XYJIOKHIN TEKCT UTIOCTPYE, K Yepe3 KOHIICTITH «IaM’ sIThy, «3a0yTTsa» 1 «JIiTeparypHa
CHAIIMHA» KYJIbTYpY MOXKHAa pO3ropTaTd SK ceMmioTuuHui mnpoctip. [IpoBigHuM
KyJIbTYPHAM KOHIICIITOM POMaHy € «CEKpETHa maM’sAThb» K MeTadopa KyIbTypHOTO
KOAY, II0 TpUMA€E y c0O1 KOJEKTUBHI TPaBMH M CIIOTa]d, Kl TEKCT BIAKPUBAE Yepe3
MOBHI1 CHMBOJIH.

«Peut-étre que ce que nous recherchons tous, mon cher Journal, ce n'est pas la
veéritée comme révélation, mais plutot la vérité comme possibilité ...» [16]. Lls nurata
penpe3eHTy€e KyIbTYPHUN KOHIICTIT «IIONITYKY iCTHHW», SIKHA y pOMaHi TMOCTa€ HE 5K
(dikcoBaHa iICTUHA / PEANIBHICTD, & SIK MOXJIUBICTh Y MEXKax KyJbTYpPHOTO JIOCBily Ta
nam’siTi. [cTUHA TYT — 11e He TIIBKH JOKyMEHTaJIbHA TpaBJa, a il MepeKMBaHHS yepe3
nam’sTh, MUCHMOBI 3aIlUCH, JITEPATYpHY TBOPUYICTh 1 KOJICKTHBHY 1CTOPIIO. ABTOD
KPUTUYHO Tpalloe 3 11eAMH ICTOPUYHOI Mam’sTi, JEKOJOHI3alli JiTepaTypu Ta
B3aeMoJili Appuku i €BpoIy, 3MaIbOBYIOUN MUCbMEHHUIIBKY CHIIBHOTY SK IPOCTIP
KyJIbTYPHOTO 3HAHHS i 1aM’ATi.

«Devenir adulte est toujours une infidélité qu’on fait a nos tendres années ...»
[16]. s MoBHa CTPYKTypa PO3KPHUBAE KOHIICTIT «3Pajl TUTHHCTBA» SIK HAPOJKCHHS
HOCTAJIBTii — BKJIMBUN KYJIBTYPHUH CHMBOJI, ITOB’I3aHUH 13 KOJIGKTUBHOIO TaM’ SITTIO
Ta MOIIYKOM ce0e MIX JBOMa KyJbTypamH (appukaHcbkoro M (paniy3bkoro). Tyt
KyJbTypa OMHCYETHCSA HE Uepe3 MOjii, a uepe3 eMoIlii, sIKi TOPOKYIOTh CIIOTaau i
3MIHH Y CB1JIOMOCTI JIFOJIUHH.

«... L écriture et la vie sont liées et inaliénables ...» [16]. Lleit 06pa3 okpeciioe
KITIOYOBHMI KOHIICTIT «3B’SI3Ky MHCHMa Ta XHUTTS» — JiTepaTypa TIpPEJCTaBICHA SK
CIoCI0 YCBIJIOMJICHHSI >KUTTSI, MaM ATl W KOJEKTUBHOI CHAAIIMHU. Y pOMaHi Ieu
KOHIIENIT (OPMYEThCS depe3 3MimryBaHHsA (hopmaTiB (IIOJCHHUKH, YPUBKH, 3aIHCH),
IO UTIOCTPY€E HE JIMIIE CIOKETHY MepelyI0By, a i KyJIbTypHY CBIJOMICTh T€pOs, IS
SIKOTO MOBJICHHS CTa€ KyJIbTYPHUM KOJIOM OYTTSI.

OTtxe, B poMani Cappa JiTepaTypa NocCTae sk CociO JOTOPKHYTHUCS 0 1Mam’sTi,
MIJKPECIIOI0UY, 110 KOJIKTUBHI W OCOOUCTI TpaBMH, MaMm’sTh NP0 MHUHYJIE W
KyJIbTypHa 1ICHTUYHICTh — II€ KOHCTPYKIIi, sIKi ()OPMYIOTBCSI caM€ B MOBJICHHI, Y
TEKCT1 Ta MIXKCITIB 1.

(Current issues in linguocultural studies [Aktual'ni pytannja lingvokul'turologii'])
The Literary Text as a Space of Cultural Code Conceptualization (in Ukrainian) [Khudozhnii tekst yak prostir
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[T’ep Jlemetp, maypear 2013 poky, y cBoeMy pomani «Jlo mobGayeHHs Tam, Ha
ropi» posnosigae npo dpanmiro micas [lepmioi cBiTOBOI BiMiHM — coOIlialibHI 3MiHH,
BIMCHKOBI TpaBMH, OIOPOKpaTHYHY KOPYMIIO ¥ JOCBI BeTepaHiB. TyT XyHOXKHIM
TEKCT BUKOPUCTOBYE PEKOHCTPYKLIIO ICTOPUYHOIO TMEPIOAY SIK KYJbTYPHUH KOJ
MIKBO€eHHOI DpaH1iii, 1e «BTpaTa 1IEHTUYHOCTI» Ta «IOIIYK CIPABEIIUBOCTI» CTAIOTh
KOHIIETITAMHU, 4Yepe3 SKi BepOali3yeTbcsl JOCBIA IUIOTO MOKOMiHHA. [IpoBigHNM
KyJIbTYPHUM KOHIIEITOM POMAaHYy «IIICISIBOEHHUW CBIT» SIK CHUCTEMa CHUMBOJIB 1
3HaY€Hb, MO0 (OPMYIOTH HAIIOHANBHY MaM’ATh 1 KOJEKTHBHY I1JE€HTHUYHICTh Y
bpaniry3pkiit KyabpTypi XX CTOTITTS.

«Ceux qui pensaient que cette guerre se terminerait rapidement sont tous morts.
De la guerre, bien siir.» [16]. lle — ongHa 3 KJIIOYOBHMX IIMTAT TBOPY, IO (GopMye
ICTOpUYHUN KOHIIENT «PEaJTbHICTh BIMHU» SK KyJIbTYPHO-MEHTAJIBHOI JIOMIHAHTHU
Opanmii micns [lepmoi ciToBoi. Llelr 06pa3 oapa3y mpeacTaBisie KyJIbTypHUN KO
MOKOJIHHS, SIK€ CIpUMMaNo MOYaTOK BIMHM K MUHYIIUMH emi3od, 1 sike Oyio
3pyHHOBAHO MacIITabOM KOHQJIIKTY.

«Le pays tout entier était saisi d’'une fureur commémorative ...» [16]. llei
NPUKJIAJ IMIKPECIIO€ KyJIbTYpPHUM KOHIIENIT «IaM’sATi Mpo BIAHY» y (paHIy3bKii
KyabTypl micisg 1918 poky: cycniabCcTBO OYKBaIbHO OJIEPKMME 17€€H0 BIlIAHYBaHHS
MOMEPJIMX, aJI€ YAaCTO ITHOPYE KUBHUX BETEPAHIB, 110 € (yHIaAMEHTAIbHUM KYJIbTYpPHUM
KOHQuiKTOM. TakuM YHMHOM, pPOMaH JEMOHCTPYE, SIK BiifHa TMEPETBOPIOETHCSA B
KOJICKTUBHY TPaBMy Ta CUMBOJI KyJIbTYPHOI Mam’sITi, 1 4epe3 TyMop, IpOHiI0 i TpariuHi
crokeTd (popMmye HapaTHB MiCIABOEHHOT DpaHIlii, Ae KyJIbTYpHHHA KOJ MEpEKUBAHb
BETEpaHIB ¥ CyCIiJIBHOI TaM’SITi BILTUBAE HA MOBJICHHS T€POiB.

i poManu — scKpaBl NPUKIAAA TOTO, SIK XYJOKHIM TEKCT PENpe3eHTYe
HAI[IOHATBHUN KYJIbTYPHUH KOJ 4Yepe3 CHUMBOJIHM, apXCTHMH ¥ KOHIENTH, IO
BiJIOOpaXkaloTh ICTOPUYHY MaMm’siTh, TPaBMY, COIIOKYJIbTYpPHI TpaHcdopmarlii Ta
IIHHICHI JIOMiHaHTU. Yepe3 repoiB, CHUMBOJM Ta HapaTUBHI CTpaTerii BOHU
JEMOHCTPYIOTh, $IK KOHLENTyali3alisd KyJbTypHOTO KOAY CTBOPIOE YHIKAJIbHY
XYJI0)KHIO KapTUHY CBITY, IO PE30HYE 13 3araIbHOHAIIIOHAIEHUM JTOCBIJIOM.

Y KOXHOMY 3 MPUKIAIIB XYyJIOXKHIH TEKCT HE JIHIIE OIHUCYE CIOKETHY
MOCIIIJTIOBHICT, a ¥ 4epe3 MeTraopu Ta MOBHI KOHCTPYKIII Tepelrae MeHTalIbHi
Mozeni, (popMye KIHOYOBI KOHIIENTH, SKI BIAITPalOTh POJIb MapKepiB KyJIbTYPHOTO
KoAy: icTHa sk MoxuBicTh y Cappa, BifiHa SIK HOBa pealibHICTb, TpaHchopMarllis
nam’siTi B KyJIbTypHY criammuHy y Jlemerpa; poOHUTh I1i KOHIIENTH AOCTYIMHUMU JIJIS

(AxTyanbHi MUTaHHS JIHTBOKYIBTYpostorii [ Aktual'ni pytannja lingvokul'turologii'])
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«UdTaya SIK MEHTAJIBHOTO MPOCTOPY», JI€ BIAOYBAETHCA B3a€EMOJIISI MIXK TEKCTOM 1
YUTAIBKOIO 1ICHTUYHICTIO.

VY pesynbTaTi AOCTIIKEHHS BCTAHOBIICHO, IO XYIOXKHIA TEKCT € MPOCTOPOM
B3a€EMOJIIi MOBHOTO ¥ KYyJIbTypHOTO KOJIB, KOHIENTH BUKOHYIOTH (YHKIIIO
aKyMyJIsilii Ta TpaHCHAMIl KyJIbTYpPHMX CMHCIIB, KJIIOUOBI 3HAKU 3a0e3MedyrOTh
BepOalTi3aliio KyJbTypHOIO KOJIy Ta HOr0 IHTEPIPETAllito, a 1HAUBITyaIbHO-aBTOPChKa
KapTHHA CBITY (DOPMYETHCA HA OCHOBI HAI[IOHAIBHOT KOHIIENTOC(hEpH, ajie Ma€e BIACHI
aKC10JIOT1YH1 aKIEHTH.

OTxe, XyHOXKHIA TEKCT MOXHA PO3TIAJATH SK JUHAMIYHUKA TPOCTIp
KOHIIENITyam3amli KyJIbTYpHOTO KOAY, /1€ BIOYBa€ThCS OCMMCIEHHS KYJIbTYpPHOI
CHAAIIMHU Ta CTBOPEHHS HOBUX CMHCIOBUX CTPYKTYp. XYHOXHIH TEKCT €
e(pEeKTUBHUM MEXaHI3MOM peIpe3eHTalii Ta TpaHcpopMmauli KyJbTypHOrO KOY.
KoHnent BHCTynae OCHOBHOIO MEHTAJIBbHOIO OJIMHUIICIO, Yepe3 5Ky peai3yeTbes
KyaeTypHa 1HGopmamis. Konnenrocdepa TekcTty — BigoOpakae  B3aEMOJIIO
HAI[lOHAJIBHOI Ta 1HJIMBIAyajlbHO-aBTOPCHKOI KapTUH CBITY. AHAJI3 KJIOYOBUX 3HAKIB
JI03BOJISIE PEKOHCTPYIOBATH CHUCTEMY KYJIbTYpHUX ILIHHOCTEH, 3aKIaJ€HUX Y TEKCTi.
AHamni30BaH1 YpUBKM — HE MPOCTO XYJO0XHI ()parMeHTH, a MOJIEKYJU KYJIbTYpPHOIO
KOAY y TEKCTI, Kl JOIOMAaraloTh MOKa3aTH, sIK Y XyJ0KHbOMY TEKCTI caMe MOBHHIA
pPIBEHb CTa€ HOCIEM KYJIbTYPHHX CMHCIIB 1 KOHIICNTIB, Ta SIK BOHU (POPMYIOTH
YSIBJICHHS TIPO CBIT 1 HAIIIFO Yepe3 CTPYKTYPY MOBIICHHS, CTHJIb 1 CUMBOIIU. Yepe3 HUx
YuTa4y OTPUMYE AOCTYI 0 KOJIEKTUBHOI MaM Tl ¥ ICTOPUYHOI TPABMHU; 1I€HTUYHOCTI,
10 KOHCTPYIOETHCS MIK MOBOIO I KyJbTYPOIO; KOHIIETITyaJIbHUX MapKepiB Ha KIITAIT
icmuHu, nam’ami, 1iimepamypHoi cCnaowuHu.

IlepcnekTHBH MOJANBIIMX HAYKOBUX PO3BiIOK BOaYaeMO y MOPIBHSJIBHOMY
aHai31l KyJbTYPHUX KOMIB y XYJOXKHIX TEKCTax pPI3HUX HalllOHAJBHUX TpPaaMIIiii;
BUBUEHHI TpaHcpopmauli KyJbTypHOrO KOAy B  MEpeKiail; JOCIIIKEHHI
pPELIENTUBHOTO  acMeKTy IHTepHpeTamii KyJbTypHHUX KOHIENTIB; 3acCTOCYBaHHI
U(POBUX KOPITYCHUX METOIB JUIsl aHAITI3Y KOHIIENTOC(HEPH TEKCTIB.

KoMmiekcHMi miaxigx g0 BHBYEHHS XYJOKHBOTO TEKCTy SK MPOCTOPY
KOHLENTYyam3alli KyJbTypHOr0 KOy CHPHUITHUME TNIMOUIOMY PO3YMIHHIO MEXaHI3MiB
MOBHOT peNpe3eHTallli KyJIbTYPH Ta HalllOHAJIbHOI 1IEHTUYHOCTI.
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TOKTOp (hiJIOJIOTIYHUX HAYK, TIpodecop, 3aBiayBay kadeapu
Teopii Ta MPaKTUKH MEePEKIaTy POMaHCHKUX MOB iMeHi Mukomu 3epoBa
KuiBcekuii HanioHanbHUM yHIBepcuTeT iMeH1 Tapaca [lleBuenka,
Hamionanena akagemis Cb Ykpainu
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAyKU YKpaiHH)

01601, m. Kuis, OynbBap Tapaca llleBuenka, 14

Jlocniooicenns npucesueno ocooausocmam cy4acHoi gpanyyzvkoi ghpaseonoeii.
Ocobnuea ysaca npuoisiEmvCs  JIiH2BOKVILMYPHOMY [ JIH2BOCMUNICMUYHOMY
acnekmam. 3’AC08aHO, WO 3HAYHA KIIbKICMb 6UpPA3i6, KpiM I[HMEPHAYIOHATbHUX
8UPA3I6 KIACUYHO20 MUNY | UPA3IE 3 NPO30POI0 «BHYMPIUHBLOIO (DOPMOI0Y», MAIOMb
IHmepmeKcmyanvbHy OCHO8Y, HAYIOHANbHULL Xapakmep I Cmeopooms npoobiemu
inmepnpemayii. llegna uacmuna mae cno8o-i0eHmu@ikamop, po3mMoGHULL CUHOHIM, UJO
nepeoaroms motl Camutl CMUCH, aie KOHOmayii € GIOMIHHUMU.

Hoeeoeno, wo saxcnusumu 0ns paHyy3vKoi 1ine6oKyIbmypu € konyenmu Art
de vivre, Art de la table, Vin, na sxux 6azyemvcs 3nauna xinoxicme gpaszeonoziunux
oounuysb. /na ¢panyyzie 0codoiusoi yinnocmi HabyaU YHIBEPCAIbHI KOHYenmu, maki
ax konyenm Kpacu, 300pos’s, Ceoboou mowo. Knwouosumu crosamu, uepes sKi
sepbanizyiomocs yiHuichi Konyenmu, eucmynaioms Feu, Eau, Ceur, Ame mowo.

(AkTyanpHI mUTaHHS JTIHTBOKYIbTYpoorii [ Aktual'ni pytannja lingvokul'turologii'])

Oco6.1MBOCTI cCy4acHOi Pppaniy3bKoi (ppa3zeoiorii: JiHIBOKYJILTYPHUH i JiHTBOCTHITICTHYHMIT acmeKTH (Yipaincskoro)
[Osoblyvosti suchasnoi frantsuzkoi frazeolohii: linhvokulturnyi i linhvostylistychnyi aspekty]
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Icnye senuka KinbKicms cmepeomunie, wo acoyiroromspcs 3 Ha36amu meaput, nepul 3a
ece maxumu axk Chien, Beeuf, Ane u inwumu.

ll]o0o nineeocmunicmuynux i CmMpyKmMypHO-QYHKYIOHAIbHUX 0CcoOauU8ocmel,
MOJCHA HA36amMU 0COONUB] KOHCMPYKYII 3 Npe3eHmamueamu, KOHCmMpYKYii-noemopu,
3anepeyni, NIeOHACMUYHI MOWo, SKI aKyeHmyloms yedazy i RiOCUTIOOMb i0ero.
Axyenmyemuocs y6aea HA ICHYBAHHI CUHOHIMIYHUX opm [ 6upasie, 30Kpema
nepugpacmuunux. fckpagicms  00pasy,  eKCnpecusHicmv — uUpA3y  GU3HAYAE
Gpaszeonocizm Ak cunbHull XyoodxcHiu 3acib. bacamo @panyysvkux eupaszie €
aemopCoKUMU, AKI NIZHIULE IHMEePHAYIOHANIZY8AIUCA.

Ocobaugicmio gpanyy3svkoi paseonocii € HasagHicmv )y OibUlOCMi 6UPA3I8
apxaidHux CUHMAaKCUYHUX KOHCMPYKYIU | TeKCU4YHUX apxaizmie. Hucienni supasu maiu
sapianmui gopmu, AKki 3 uyacom 3HUKIU 3 excumky. Cyuacui meodia i XYOOXHCHI
KOHMeKCMuU 00360.JI510Mb NOPYULEHHS CIMPYKMYPpU Ppazeonozizmy.

Knrwwuosi cnoea: pazeonocia, ¢panyyseka moea, NiH280KYIbMYPOIORI,
KOHYenm, «8HYMpIiuHs popmay, 1iHe80CMUNICIMUYHUL AHANI3, THMEPHAYIOHALIZM.

FEATURES OF MODERN FRENCH PHRASEOLOGY: LINGUOCULTURAL
AND LINGUISTICAL ASPECTS

Iryna V. Smushchynska (Kyiv, Ukraine)

valerijs@ukr.net
ORCID: 0000-0003-4980-7860

Doctor of Philological Sciences, Professor, Head at Department of
Theory and Practice of Romance Language Translation by Mykola Zerov
Taras Shevchenko National University of Kyiv,

National Academy of the Security Service of Ukraine
(Ministry of Education and Science of Ukraine)

14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The study is devoted to the peculiarities of modern French phraseology. Special
attention is paid to linguistic cultural and linguistic stylistic aspects. It was found that
a significant number of expressions, in addition to international expressions of the
classical type and expressions with a transparent "internal form", have an intertextual

(Current issues in linguocultural studies [Aktual'ni pytannja lingvokul'turologii'])
Features of Modern French Phraseology: Linguocultural and Linguistical Aspects (in Ukrainian) [Osoblyvosti
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basis, a national character and create problems of interpretation. A certain part has
an identifier word, a colloquial synonym that conveys the same meaning, but the
connotations are different.

It has been proven that the concepts of Art de vivre, Art de la table, and Vin, on
which a significant number of phraseological units are based, are important for
French linguistic culture. Universal concepts, such as the concept of Beauty, Health,
Freedom, etc., have acquired special value for the French. Key words through which
value concepts are verbalized are Feu, Eau, Coeur, Ame, etc. There are a large
number of stereotypes associated with the names of animals, primarily such as Chien,
Beeuf, Ane and others.

As for linguistic-stylistic and structural-functional features, one can name
special constructions with presentatives, constructions-repetitions, negative,
pleonastic, etc., which emphasize attention and strengthen the idea. Emphasis is
placed on the existence of synonymous forms and expressions, in particular
periphrastic ones. The brightness of the image, the expressiveness of the expression
defines phraseology as a strong artistic tool. Many French expressions are original,
which were later internationalized.

A feature of French phraseology is the presence of archaic syntactic
constructions and lexical archaisms in most expressions. Numerous expressions had
variant forms that eventually fell out of use. Modern media and artistic contexts allow
violation of the structure of phraseology.

Key words: phraseology, French language, linguistic cultural studies, concept,
"Internal form", linguistic stylistic analysis, internationalism.

Beryn. fx Bimomo, mia ¢hpazeonoziero po3ymitoTh CyKyIHICTh (pa3eoIOTTaHIX
OJIMHUIb MEBHOI MOBH [auB., Hampukiam: 8, c.643], mo MamTh CBOI CEMaHTHYHI,
CTPYKTYpHI, CEMIOTHUYHI, (YyHKIIIOHAJIbHI, KOMyHIKaTUBHI, CTUJIICTUYHI, TparMaTU4Hi,
JIHTBOKYJIBTYPHI 0COOIMBOCTI [nuB., Hanpukiaam: 10; 11], BiApi3HAIOTHCS CTIMKICTIO,
BiJITBOPIOBAHICTIO, KyJIbTYPHOIO MapKOBAHICTIO 1 SIKI MMOBUHHA BUBYATH CIeEIliajbHa
JIHTBICTUYHA AWCHUIUTIHA - ¢pa3eonoris. CyKymHICTh (pa3eosoriyHUX OJUHUIIb
MOBHU (popMmye ¢hpazeonoziuny cucmemy mogu, 1Mo BKIIIOYAE Pi3HI 32 CBOIMU O3HAKAMM
OJIMHHIII 1 XapaKTePU3YETHCS TIEBHUMH 3aKOHOMIPHOCTSIMH PO3BUTKY, aJie TIEPIII 32 BCE
craiicTio. BaxiauBicTh (pa3eosori3aMiB MOSICHIOETHCS, SIK MPABUIO, TUM, IO BOHHU
BUHUKAIOTh HAa OCHOB1 00pa3iB, SIKUMU MHCJHTH JIIOJIMHA, BOHU MEPEAAIOTHCS BIJl

(AkTyanpHI mUTaHHS JTIHTBOKYIbTYpoorii [ Aktual'ni pytannja lingvokul'turologii'])
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MOKOJIIHHS J10 TIOKOJIIHHS, BIITBOPIOIOTHCS B MOBJIEHHI BXKE B «TOTOBOMY» BUTJIAII 1,
BIJINIOBIHO, 6i003€PKAIOI0OMb CEIMOOAUEHHA NeGHO20 HAPOOY.

BBakaeTncs, mo cam tepmin phraséologie sunuk y XVIII cromitri [18, p. 20].
Cepito3Hi cIOBHUKH (PpaHITy3bpK0i (ppazeosiorii, B SKUX yBara MpUAUISsIIacS BUBUYCHHIO
eTuMosiorii BupasziB, moyanu 3’sBisaTuca y Ppanmii y XIX cTomiTti, 30KpemMa
I1. JTapycc i1 E. Jlittpe BimBoasTh (hpa3eosorii 3Ha4yHe MiCIle y CBOIX TIpalsix [auB.,
Hanpukinan: 20]. Ame HaykoBi, TEOpETHYHI OCHOBM BHBYEHHS (pa3zeosiorii 3akias
Hlapne banni y cBoii «@panyysvxi cmuiricmuyi» (1909), oOrpyHTOByHOYH
HEOOX1THICTh 11 BHJIUJIEHHS B OKPEMY Taiy3b; BiH K€ pO3pOOMB 1 OJHY 3 MEPIIUX
Kiaacudikariiii, came Horo Ha3uBalwTh «0aTbkoM (paseosorii» [18, p. 22].

lapas bammi  3ampormoHyBaB 1 Ha3By OCHOBHOI omuHumi — locution
phraséologique (a He gpaszeonocizm 1), MO aKTUBHO BUKOPHUCTOBYETHCS 1 Y HAIII Yac.
OmHak IUCKYCIi MO0 TEPMiHY TPHBAIOTh Y (paHIy3bKil (himosorii i qoci — idiome,
gallicisme, phraseme, idiotisme (ocrannbomy HagaioTh mepeBary JK.-I1. Bine i
XK Mapoenwhe [24, p. 39]), sk 1 TpUBAIOTH JUCKYCIT OO0 «BY3bKOI'0» YU IIHPOKOTO»
po3yMiHHS (Hpa3eosiorii 3 BKIIOUEHHSIM / HE BKJIIOYEHHSAM JI0 il CKJIaJy MOPIBHSHb,
pI3HOrO pojay mapemii, mpHCIiB’iB, MpHUKa30K, agopusmiB Tomo. g paHiy3bKol
MOBHM II¢ THTaHHS OCOOJMBO BaKJIMBE, OCKILIbKM, sK 3a3HauaB A. Jloza [14],
dpaHIy3pKka cepeIHbOBIUHA JiTeparypa, OigHa Ha oOpasu, moyasnacs 3 MOPIBHSHbD,
Metaopu  po3BUHYJNHMCHL Habarato misHime. Cepeani Biku y  @Opaniii
XapaKTEepU3yIOThCS «ITaHYBaHHAM» CaMe MapeMioJIOTii, 10 MOsICHIOETHCS HacaMIepeT
iXHBOIO OuoakmuyHow Qyukyicio. Y 1eil nepioa 3 SBISIOTHCS 1 YHCICHHI 301pKd
npuciiB’iB uu adopusmiB, Taki sk, Hanpukian, «Proverbes au Vilain » (~ 1175 pik),
ne ke dirypyrors: Qui langue a a Rome va ; Rome ne fut pas faite toute en un jour ;
A bon chat bon rat, etc. Otxe, icTopist CTAaHOBJICHHS (PpaHIy3bKOi (pa3eoiorii TICHO
OB’ s13aHA 3 ICTOPIEI0 MAPEMIOIIOTT, SIKa € 1i HEB1JI'EMHOIO YaCTHHOIO.

OpHi€r0o 3 OCHOBHHUX XapakTepucTuk (paseonorizmiB, Ha aymky . bammi
(« Traité de stylistique frangaise », 1909), € HasiBHICTb OJHOCIIIBHOTO CHHOHIMA THITY:
préter la main = aider, faire son chemin = réussir, battre en retraite = se retirer, faire
fortune = s’enrichir, etc. MoxxUBICTh 3BeJICHHS 3HAUCHHS (PA3EOIOTI3MY JI0 OJJHOTO
CJIOBA BiH Ha3UBaB idenmudpikayicto (OJVH 3 TPOBIIHUX TEPMIHIB 1100 BU3HAUEHHS
3HAYCHHS CTUIICTUYHUX (akTiB y #oro Teopii). Ase, SK CBIIYUTH HE TUIBKHU
dbpaHIy3pKHil MaTepiai, Taka 0O3HAKa HE OXOIUTIOE YBECh KOPITYC (Ppa3eosiori3miB 1 He
MOXK€ BUCTYNAaTH iX MPOBIJHOK XapaKTEPUCTUKOIO (Ha AYMKY IHIIUX JOCIITHUKIB

(Current issues in linguocultural studies [Aktual'ni pytannja lingvokul'turologii'])
Features of Modern French Phraseology: Linguocultural and Linguistical Aspects (in Ukrainian) [Osoblyvosti
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(A. Hazapsa), mumme 12,5 %  dpaniy3skux ¢Gpa3eosnoriaMiB  MalTh  CJIOBO-
ineatudikaTop [our. 3a: 9, c. 293]).

Y XX cromtTri MIXOAA 1O BHUBYEHHS MOBHHUX SIBUI] KapAHUHAIBHO
3MIHIOIOTHCS, BOHU TTOYMHAIOTh JOCIIIIKYBATUCS Y TICHOMY 3B’SI3KY 31 C8ImMo2naoom i
KYJ1bmypoio neenoz2o napody. Buby1oBy€eThCsl HOBa «KYyJbTYpPOJIOTIYHA TTAPATUTMa) 3
JOCIIKEHHSIM ~ «KYJIBTYPHO JE€TEPMIHOBAaHMX MOBHUX (EHOMEHIB», «emHIiUHOT
MEHManbHOCHI SIK CTIOCO0Y HAIlIOHAIIBHOTO CIIPUMHATTS, OCMHUCIICHHS 1 OI[IHIOBaHHS
peanbHOi miiicHocTi [2, ¢.1-2]. | mepmie, Ha MmO 3BEPTAIOTh yBary JOCIIIHUKU
dpazeonorii, 1e ii Hauionanvhuii xapakmep. MoBHE TOTPAKTYBaHHS TEBHUX SBHUIIL
TICHO MOB’5I3aHO 3 COLIIAJIbHUM CBITOM HOC1IB MOBH, iXHbOIO TICUXOJIOTI€I0, PO3YMOBO-
OITIHHOIO JISUTbHICTIO, aKCIOJIOTIYHOIO KaPTHUHOIO CBITY, ICTOPi€I0 Hapoay, reorpadiero
KpaiHu, 30KpeMa CyC1JICTBOM 3 IHIIUMH KpaiHamu Toio. [TopiBHseMoO y dhpaHIiry3iB:

faire Charlemagne, du temps quand la reine Berthe filait, au temps du roi
Dagobert, répondre en Normand, le mot de Cambronne, veérité de La Palice, perfide
Albion, il vient de la Rochelle, forét de Bondy, le quart d’heure de Rabelais, Paris
n’a pas éte fait en un jour, chercher une querelle d’Allemand, a la mode de Bretagne,
au diable Vauvert, conduite de Grenoble, échappé de Charenton, etc.,

ne ¢dpaszeosioriuHl BUpa3W BiAOMBAIOTH TMEBHI ICTOPUYHI TOJAIl, MOB’s3aHi 3
IMEHaMH BIJJOMUX JIIOJIei, TOMOHIMaMM, €THOHIMaMmHu Tomlo. Tak, Hampukiam, y
BiJIoOMili anmeropuuHiii moemi «Poman npo Tposndyy (« Roman de la Rose », XIlIs.)
BXKE 3yCTpiuaeThbes crapuid Bupa3 chateaux en Espagne [15, p. 173], skuii mpoaoBxkye
KUTU 1 y HAIll 4Yac; BIH CIHUPAEThCA HA CEPEAHLOBIUHI YSIBJICHHS (paHIly3iB IPO
Icnanito sk mpo KpaiHy, A€ MOXHa IIBUAKO pO30arariTv, MEepPeKUTH HaJI3BUYAHI
npurogu. ToOTO KOJEKTHUBHI YySBIEHHS 1 CTEPEOTUINIH BEPOATI3YIOThCS Y TPAIULIHHUX
dbopmax HapoAHOI KyIbTypH, 30epiraroum y iX CKIaai iCTOpUYHI HOMIHAIII],
«HAIIOHAJIbHY TaM’ATh», HAIUISIOUNA X HOBUM «METa(OPUYHUM) 3MICTOM, YacTO 13
BTPATOI0 «BHYTPINIHKOI GopMu» BUpa3y (3po3yMmino, TyT HE WHAETbCA TPO
«TEpMIHOJIOTIYHI» YU «HE0oOpa3Hi» 3a CBOIM MOXOJKCHHSM Bupazu tumy bel et bien,
peu ou prou, au fur et a mesure Tomo). Tak, faire Charlemange — spobumu six Kapn
Benukuti 03Hauae «BUTPaBIIU, BUITH 3 TPHY.

OTxe, 00’ ckmom docnidycenna y 1iid CTaTTI CTaau 0COOTUBOCTI (PpaHITy3bKUX
(bpa3eosioriamiB, SIK JIHIBOKYJBTYPHOTO, TaK 1 CTHJIICTUYHOTO, (YHKIIOHATHHOTO
xapaktepy. @pazeosioriaMu, sKI MaloOTh JaBHIO ICTOpIIO, YacTO HENpPO30py
«BHYTpIIHIO (OpMY», ajle aKTMBHO BHKOPHCTOBYIOTHCS 1 y Hall 4ac, J0AAr04u
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€KCIIPECUBHOCTI 1 JOJATKOBHX KOHOTAILlMl Cy4acHHMM Me[ia 1 XyJIOXHIM TEKCTaM.
Mamepianom 0ocnidycennsn CiyryBalld CIOBHUKH (pa3eosioriMiB, 1710M, Hapemiid
(GpaHIly3pKOi MOBHM, a Tak0X TBOPH (PpaHIy3bKOI XYJOXKHBOI JITEpaTypH.
JlocmDKeHHST TPOBOAMIIOCS 13 3aCTOCYBAHHSM KOMHJIEKCHOI _memoouku, 1o ii
BUMarajia crenudika 00’€KTy Omucy: TMopyd 13 TPaauLIMHUMU OIMCOBHUM,
€TUMOJIOTIYHMUM, 3ICTABHUM aHali30M, BHUKOPUCTOBYBABCS JIIHTBOCTUJIICTUYHUM,
IHTEepOpETAlIHUM, KOMIOHEHTHHM aHali3 CIOBHUKOBHX  Je(IHIIINA  TOIIO.
AKmyansHicmb 3yMOBJIEHA HEOOXITHICTIO OUIBII MPUCKITUIUBOTO aHANIi3y Cy4acHOTO
dpanIy3pkoro  (hpazeosoriyHOTO KOPIYCy MIOAO0 HOTO JIHTBOKYJIBTYPHUX 1
CTHJIICTUKO-(YHKITIOHAIBHUX OCOOTMBOCTEH.

OcCHOBHMUI 3MICT.

OTxe, «Kawuosi croea  Kyabmypu»  BinoOpaxaroTh  0COOJHMBOCTI
HAI[IOHAIBHOTO XapaKTepy 1 COPUMHSTTS CBITY, BOHH MalOTh «KJIIOYOBHID XapakTep
JUISL TyXOBHOCTI TIEBHOT'O JIIHTBOKYJIBTYPHOTO apeany [2, ¢. 17], i oqHuM 3 pHHIUTIB
iX «00’€KTUBAID € HPUHUUN ROWUPEHOCHI 8 MeMCaX (Ppa3zeonoZiuHux 0OuHuYys. 3
IUIMHOM 4acy 3HauyylliCThb THX YW IHIOMX KOHUENTIB SIK KyJbTYpOr€HHUX (PaKToOpiB
MO’K€ 3MIHIOBATHCS, iXHIM BIUIMB Ha CBITOIJISI €THIYHOTO KOJIEKTUBY CTAa€ MEHII
BUPAXEHUM 1 TTOCTYIAETHCA MICLIEM 1HIIUM MOHSATTEBUM (hEeHOMEHaM, SIK, HAPUKIIA],
JIUX0 BXKE HE ACTCPMiHY€ YKPATHChKY MEHTAJIbHICTh, OJTHAK TIPOJIOBKYE BILTUBATH HA ii
dopmyBanHs [2, ¢. 21].

Tak, omHUM 13 HAWBAKJIMBIIIMX KOHIICTITIB Y (PpaHITy3bKiid JIIHTBOKYJIBTYPl €
KOHIIENT « art de vivre », Tak 3BaHE «MHUCTELITBO JKUTH MO-(PAHILYy3bKH», OTPUMYBATH
3aJI0BOJICHHSI Y BCIX HMOTO MpOsBaxX, HACOJIOKYBATHCS KOXKHOI MHTTIO, 3HAXOJUTU
BIZIUYTTS TapMOHII, €CTCTHUKH, IO YaCTO BUPAKAETHCSA uepe3 KoHient « art de la
table » [5]. bararo ¢panIy3pKkux BHpa3iB IMOB’SA3aHO 3 TEMOIO «KYXHI», «DKi»,
«HamoiBy : faire le trou normand (= boire un verre de calvados au milieu du repas) ;
faire un canard (= tremper un morceau de sucre dans une liqueur ou un café) ; sabler
le champagne (= boire du champagne pour féter un événement heureux) ; table sans
sel, bouche sans salive, etc. [17 ; 3],

ad0 3 BUKOPUCTaHHSIM «KYXOHHOD» JIEKCHUKH JUId Mepenadl  1HOIOro
MeTadOpUIHOTO 3MICTY: Cest la cerise sur le gdteau, tarte a la créeme, c’est pas de la
tarte, c’est pas du gdteau, ne pas y aller avec le dos de la cuillere, vivie comme un coq
en pate, tant de bruit pour une omelette, étre soupe au lait, etc.
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3HayHe Micte y dhpaHIly3iB 3aiiMae i eHol02iuna cKnaooea, NOCIiKCHHIO SKO1
npucsiueHa npans B. O. IBarnuenko [4], i konnenTochepa «suno», KoHment « art de
boire le vin ». V dpaHIiy3pkux mapeMisx BUHO BUCTYIIA€ 0Opa3HUM 3aco00M Iepeaayi
KHUTTEBOI MyPOCTI, TOCBiAY MOKomiHb [4, c. 3]: Le vin est tiré, il faut le boire ; |l faut
tourner sept fois le vin dans sa bouche pour mieux le déguster ; Si vous cassez la
bouteille vous n’y boirez plus ; Un bon verre de vin enléve un écu au médecin ; Vin
versé n’est pas avalé ; Tant dure le vin, tant dure la féte.

O0pa3 BUHA CHIBBIIHOCUTBHCS 3 TOHATTAMH «TPAIuIll», «aBTEHTUYHOCTI»,
«perioHanbHOCTI» [4, ¢. 4], HaBITh MEAMYHOrO 3aco0y TOIIO. AJle, IO I[IKaBO, SK
3a3Havae A. Peit [16, p. 914], 3 He3po3yMiaMX NMPUYUH 3HAYHA YACTUHA «BHHHUX)
dpazeonorizmiB, MO akTUBHO BuUKOpucTOBYyBamuch y XV, XVI, XVII cromrrsx,
BUMIILIA 13 BXKUTKY. Lle Taki sik vin de lion, vin de truie, vin d’une oreille, avoir le vin
en teste, aller au vin, etc.

He ocranHe miciie HaJIeKUTh «cupy»: entre la poire et le fromage (= a la fin du
repas), c’est plus fort que le roquefort ! (= c’est incroyable), laisser aller le chat au
fromage, voir trouvé un fromage, etc.

JlocTaTHRO BeNMKa KUIBKICTh (paszeosioriamiB  moOyjoBaHa Ha TaKOMY
BOXKJIMBOMY TOHSATTI JUIsi (PpaHIly3iB K « SAUCe » ((hpaHIy3u 3aBKIU KPUTHUKYBAIH
aHTTIMCHKY KYXHIO, sIKa «HE Mae MOHATTS mpo coycw»): allonger la sauce ; faire la
sauce a qn ; mettre a toutes les sauces ; ne pas savoir a quelle sauce on sera mangé ;
la sauce fait passer le poisson ; il n’est sauce que d’appétit ; sauce d’eau, goiit de
rien ; sauce tartare, etc. [15; 3].

3BuyaitHo, (Qpaniy3bka (paszeosnoris 0a3yeTbcsi 1 Ha  YHIgepCANbHUX
konuenmax kyasmypu, taxux sk Dieu, destin, vérite, conscience, gens, pain, Ha
yuisepcanvrux onoszuuiax. bien — mal, richesse — pauvrete, sage — sot, verité — faux,
le nétre — I ’étranger : Pauvreté n’est pas vice ; Va ou tu veux, meurs ou tu dois ; Nul
n’est prophete en son pays ; Gagner son pain a la sueur de son front, Pres de [’eau,
loin du pain, etc.

Ane yHIBepcaJdbHI KOHIIENITH TO-Pi3HOMY €MOIIIHO  TIEPEKUBAIOTHCSA
NpeICTaBHUKAMU PI3HUX HaIllIOHAJBHOCTEH, TIEpPETBOPIOIOTHCS Ha HAI[lOHAJIBHO
mapkoBaHi [7, c. 14]. Tyt WaeTbcs i MPO CBOEPIAHE PO3YMIHHS 1 MEPEOCMHUCICHHS
IHIIMX 3arajbHOBIJJOMHMX KOHIICNITIB, TaKUX SK 0075, 6071, npasdda TOIIO.
VHiBepcanabHl KOHIENTH OTPUMYIOTh HalllOHAJbHO-CHEHU(pIYHY MapPKOBAHICTb,
NOTPAIUIAIOuM, HaMpHUKiIan, 31 chepu iAeoNoriyHOI YW  peririiHoi 1o cdepu
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HOBCSKIACHHO-TI00OyTOBOTO y3ycy [7, c¢.29]. Tak, Hampukiaa, oOpa3 HaJlekKHOI J10
JYXOBCHCTBA JIIOJUHHU TIEPEOCMHCIIOETHCSA B PO3MOBHIM MOBI Ha IT'sTHHUUKY: boire
comme un chantre, comme un chanoine, comme un moine [16, p. 163].

Jlis HociiB (dpaHily3pK0i MOBH, Ha TyMKY IOCTiIHUKIB [6, c.407], mapemiitHO
00’€KTUBOBAHOIO 1€papxi€r0 IIHHOCTEH €. 300pog’s, Kpaca, wacms, ¢60600a,
YOOBOJIeHH S, YMIHHA, 4eCcmb, 4ac, pO3YM, YMIHHS JHCUMU, 3HAHHA, OpYyHcOA, MOBUAHH,
cnoso, dazamcmeo. Jlna (paHiy3iB OCOOJNMBICTIO iX 1€papXii LIHHOCTEH BHCTYyNa€e
ocoOMBE TOIIHYBaHHS Kpacu (umonuenocmi, 2payii), TpU LBOMY L€ MOXKe
BUpaXATUCS] Y JIOCUTHh TapanokcanbHid (opmi Tumy la beauté du diable — npunaou
Mono0ocmi. Xoda Taki KOHIICNITH SK 300p06°a, wiacms, po3ym, 0A2amcmeo TaKOK
BUCTYIIAIOTh YHIBEPCAIHLHUMHU HIHHICHUMH JOMiHaHTamu [6, C. 362], iHOII CTBOPIOIOYN
NEBHI KOHLENITYallbH1 ono3ullii: Belle, bonne, riche et sage, c’est la femme d’un grand
mariage ; Beau visage et caeur arriere ; Bonté fait valoir beauté ; Belle femme et beau
jour trompent chacun a leur tour ; De la beauté, on n’en mange pas ; Santé passe
richesse ; Il vaut mieux étre léger de bourse que d’esprit ; Bien danse a qui la fortune
chante ; Fortune aide aux vaillantes gens ; Fortune ne vient pas seule, etc. [3].

Jnst paHiy3a BaXXJIMBUMH 3aMINAOThCA 3700yTkH Benukoi ¢paniry3bkoi
peBomontii — Liberté, Egalité, Fraternité, npum mpoMy Ha KOHIICNTI «3AKOHY»
noOyoBaHa J0CTaTHS KiIbKiCTh (paseosorizmis: Neécessité fait loi ; N’avoir ni foi ni
loi ; la Loi et les Prophetes ; Loi de la jungle ; Loi du talion ; Au nom de la loi;
Volonte de roi, n’a loi ; loi du silence, etc. [16].

Kniwouosumu cnoeamu nns  GpaHily3bkoi MOBH, HAa JTyMKY CTHIICTIB,
suctynatoTh I’eau, le feu, le vent, la tempéte, le fleuve, le chéne, uepes sxi i
BepOaTi3yIOThCSl YMCIICHHI I[IHHICHI KOHUENnTUu: Feu qui brile n’a pas besoin d’étre
souffle ; Feu, argent, sagesse et santé, sont en prix hiver et été ; Le feu ne va point
sans fumée ; Petite pluie abat grand vent ; Nager entre deux eaux ; Mettre de [’eau
dans son vin ; Clair comme de [’eau de roche, etc. [3].

CrnoBa-KoHIIENTH dyuta 1 cepye METaPOPUIHO TIEPEOCMHUCIIOIOTHCA B Oararbox
oOpasax, 30kpemMa, MpOCTOPOBUX (Y enubuni Oywii, 3 enubunu dywi - du plus profond
du Ceeur), mpu 1pOMy, IO IIKaBO, TaM, Je (paHIly3bka MOBa OOMpA€E OJHE CIIOBO,
yKpaiHChKa HaJae mepeBary iHmomy: Un grand Ceeur — eeauxodyuina noouna, rire de
bon ceeur — cuismucs 6i0 dywi, parler de ceeur — nocosopumu no oywmam, aller au
Caeur — opamu 3a oyuty, il a le ceeur arraché — oyma pospusacmocs mowo.

(Current issues in linguocultural studies [Aktual'ni pytannja lingvokul'turologii'])
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YucnenHi Bupa3u nmo0Oy10BaHi Ha Jiekcemax esprit, face, yeux, téte, cause, grace,
mesure toro: esprit de famille, face a face, jeter de la poudre aux yeux, perdre la téte,
mettre en cause, demander grdce, prendre des mesures, etc.

VYV XX cTONITTI BUHMKAIOTh HOBI BHUpPa3H, MOOYJOBaHI Ha Cy4YacHIA TEPMIHOJOTIi
tuy: 1/ vaut mieux [’avoir en photo qu’a table ; beau comme un camion ; blanc comme
un cachet d’aspirine, c’est comme a la télé ; téléphone arabe, etc.

[TpucyTHs 1 apxaiuHa KOHIIENTYyaJi3allist — Hebo, ceimno, mempaea, Kpos, 0epeso
tomio : Le ciel est bleu partout ; Le ciel donne de la pluie a la terre, mais la terre ne
renvoie au ciel que de la poussiere ; La lumiere montre [’'ombre et la vérité le mystere,
etc.

SIK paBUII0, CUMBOJTIYHOI KaTeropu3aliii 3a3Hal0Th T1 00’ €KTH, K1 € TIOMTHUPEHUMH
HAa TEpUTOpii MPOKMBAHHSA €THOCY. TOOTO JEeKCHYHI 0COOJMBOCTI (HpaHITYy3bKUX
(bpas3eosiori3aMiB  3yMOBJIIOIOThCS HE TUIBKHM OCOOJMBOCTSMU CHCTEMU MOBH, ajie W
ICTOPI€I0 HApoy, PO IO B¥KE rOBOpHIIocs Bullle. KOrHITHBHI TeOpii y LbOMY BUIAJIKY
TOBOPATH MO ICHYBAaHHS CBOEPITHUX CHMeEpeomunie, SKi acoIlilOIOTHCS 3 TICBHUMH
imeHamu [21, p. 36]. [lepin 3a Bce MOXKHA HAa3BaTH HA36U MEAPUH, OIIIHHO-CKCIIPECHBHI
MeTadopy Ha X OCHOBI TEX TBOPSATH HAIllOHAJIBLHO-OIIHHI KOHIICNTH: rat — ckynuil,
ckHapa, POU — pesnusuii, OpyoHutl, nuxamuti, cmpawnuti, chat — nesosiuna, niocmynnua,
oie — naisna, neoanexa, \ézard — ninueun, dinde, dindon — dypuuii, 6ynowunui, tigre —
JHcOpCmoKull, peerusutl, COUCOU — HeBOAUHA MOUO.

Haiibinbie dpaHiry3pkux BUpas3iB OyJio CTBOPEHO 3 TAKUMH 300HIMAMU SIK:

beeuf : fort comme un beeuf, un vent a décorner le beeuf, travailler comme un beceuf,
etc.,

dne : téte comme un dne, le coup de pied de [’ane, méchant comme un dne rouge,
etc.,

cochon : manger comme un cochon, sale comme un cochon, téte de cochon,

vache : gros comme une vache, coup de vache, pleurer comme une vache,

chévre : sauts de chévre, chemin de chévre, ménager la chevre et le chou,

lapin : un vieux lapin, c’est un fameux lapin, poser un lapin,

cheval : fievre de cheval, travailler comme un cheval, parler cheval, etc.

3a HamwmMu JaHuMH, OUThin HDK 120 HAa3B TBapWH JISATJIM B OCHOBY OOpa3sHHX
nopiBHsiHb. 3a ganumu  A. HazapsiHa, HaiiOuibiie BupasiB (164 dpaszeosnorizmm)
no0yI0BaHO 3 BUKOpUCTaHHAM Jiekcemu chien : en chien de fusil, avoir du chien, cela
n’est pas tant chien, etc.

(AkTyanpHI mUTaHHS JTIHTBOKYIbTYpoorii [ Aktual'ni pytannja lingvokul'turologii'])
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[likaBo, 10 «KyXoHHI» nopieHaHHA, TOOYJOBaHI HAa Ha3Bax i1XKi, POCIHH,
Hanpukiaa, andouille (kosbaca 3 cybnpodyxkmis), boudin (kpos suxa), beurre (macno),
artichaut (@pmuwox) dYacto HecyThb IpOHIYHY, TYMOPHCTHYHY KoHOTamito: faire
I’'andouille — kzeimu dyprns, plein comme un boudin - dyorce n’snuu, mains de beurre —
Oipsisi pyku, avoir le ceeur d’artichaut — eepmuxsicm.

Oco0yiiBe HABAHTA)XCHHS MAalOTh YUCAIGHUKU, 3HAYHA KUIBKICTh (DpaHITy3bKHX
(dpa3zeosiori3aMiB yTBOpEHa Ha iX OCHOBI, SIK MPABUJIO, BOHU MAalOTh TINEpOONIIYHY YU
IpOHIYHO-TYMOPUCTHYIHY KOHOTAIIif0: ¢ ‘€St un zéro en chiffre, ne faire ni un ni deux, haut
comme trois pommes, dire ses quatre verités, repartir en quatorze, avoir vu trente-six
chandelle, faire les cent pas, etc.

oo stinzeocmunicmuunux, cmpyKmypHux, (OyHKUiOHAIbHUX 0COOIUBOCHEN,
quCIIeHHI (ppaHIy3bKi (ppa3eonorisMu MOYMHAIOTHECS Tpe3eHTatnBamu C’est i voila, a
takox depe3 il faut, mo mepemae neBHy «IPONMMCOBICTE» 3MICTY YH J0JA€ EMOIIHOCTI:
C ’est pas la mer a boire ; C’est a prendre ou «a laisser ; Voila le chiendent ! Voila ce que
les rats n’ont pas mangé ; |l faut battre le fer quand il est chaud ; Le vin est tiré, il faut le
boire.

BenmuesHa KUTBKICTh BHPa3iB MOOYI0BaHA HA KOHCMPYKUiax-noemopax tuny tel
...tel, tant ... tant . Tant de villes, tant de gquises ,; Tant vaut [’homme, tant vaut la terre ;
Tel arbre, tel fruit; Tel bruit, tel écho ; Telle béte, telle téte ; Tel chat, tel rat ; Tel pere,
tel fils, sxi, mpoTucTaBisAOuM [Ba 00’ €KTH, MiIKPECIIOIOCH IMEBHY KOHIEHTYalbHY
€IHICTb MDK HUMWU : Axuii bamovko, makutl i cun, Honyko 6i0 sa01yHI HedaleKko naoae
mowjo.

Omxe, 0cOOMMBOI 3HAUYyIIOCTI HaOyBae siBuine meponimii. tel nid, tel oiseau; en
chair et en 0s, suer sang et eau, avoir bec et ongles, etc.,

JleKkcuuni noemopu. coiite que coiite; coude a coude; vaille que vaille; rendez a
César ce qui est a César; a la guerre comme a la guerre ; pas de nouvelles, bonnes
nouvelles, etc.

Jlig  migKpecieHHs CEeMAaHTWYHOI €JHOCTI YHCJICHHI BHpa3d MawTh Gopmy
«napnuxy, 100yI0BaHUX Ha niaeonaszmi Tury: parler clair et net, jeter feu et flamme, étre
en lieu et place, étre toujours par voie et par chemin, étre sauf et sain, bel et bien, peu ou
prou, etc.,

III0 CTBOPIOE MpoOIIeMHu repekiary: tout sucre tout miel — conooxkyseamuii, une seul
et méme personne — ma cam ocoba, n’avoir ni sou ni maille — 6ymu 6e3 konitiku mowo.
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YacrtoTHUMU € BHpa3u MOOYAOBaHI HA 3anepedeHHi, 3anepeuHux KOHCTPYKIIIfX,
SKI TIKPECITIOI0Th KaTerOPUYHICTh BHCIIOBIIOBAHHS: NI grace ni merci; ni sou ni
maille ; ni chaud ni froid ; il n’y a pas de fumeée sans feu, etc.

YacTo 3HAYYIICTh TIEBHOTO KOHIENTY  TMIIKPECTIOETHCS  AHMUME3HOIO
KOHCTPYKIII€:0, CMUCIIOBOIO ONIO3HLIENO: ¢ est le jour et la nuit, entre ciel et terre, faire la
pluie et le beau temps, a tort et a raison, etc.

Xoua cynepeusnuBICTh KOMIIOHEHTIB MOKE CTBOPIOBATH KOMIYHHIA €(PEKT 3aBISKU
anmugpazucy. aimable comme une porte de prison, léger comme un éléphant, haut
comme trois pommes, conte a dormir debout, etc.

Inmencusnicmep, 2inepooniuHicmp 4YacTo TEPENAETHCS YEPE3 MPUKMETHUK YU
JOJIaTOK, III0 MAIOTh MEPEHOCHE 3HAYCHHS: un hiver rigoureux, une majorité écrasante,
S ‘ennuyer a mourir, etc.

Uucnenni ¢panity3pki (pa3zeosiorisMu NMo0y/10BaH1 Ha (hOHIYHUX 3acodax TUITy
animepauii, aconancy, napoHomasii, 20Moenmomony, Mo 10/1a€ PUTMIYHOCTI, €BPOHIT
BUpa3y: sage comme une image, n’avoir ni foi ni loi, n’avoir ni feu ni lieu, a bon chat bon
rat, etc.

OnHier0 3 OCHOBHUX 0cCOOJMBOCTEM (hpaHIly3pKkoi (paseosorii € apxaiunuii
cunmakcuc BUpa3iB (BUACYTHICTh MiJMETa, HENpSAMUN TOPSAOK CIiB, BIIACYTHICTb
apTHKIIA), 10 MiAKPECITIOE JTaBHhO-(PpaHITy3bKe MOXODKEHHS (pa3eosioriamy: a pierre
fendre, a Dieu ne plaise ! a bon entendeur salut! advienne que pourra! a son corps
défendant, suer sang et eau, a feu et a sang, a tout prix, nécessité n’est pas loi, baisser
pavillon, etc.

Tak, y Bupaszi Dieu merci!, skuit 3yctpivaetbcs Bke y «llicni npo Ponanoay
(1080), cnocrepiraeTbcsi BIACYTHICTh NPUIMEHHMKA 1 aHTE-TIO3MILIA J10/aTKa, IO
CBITYMTH TPO JOCHTH apXaiuHy CHHTAKCUYHY KOHCTpPYKIIito [ 16, p. 593].

VY BuUpa3zax MmapeMmifHOTO THWIy BIJCYTHICTh apTUKIIO AaKIEHTye yBary Ha
CeMaHTHIII ciioBa Tumy: Pauvreté n’est pas vice.

Taki 3actapiun BUpa3sM MOXYTh 1HOAI OTpPUMYBAaTW y CydacHIl MOBI iHILE
3HAYCHHS: HANpHKIaA, a SOn corps défendant, sike mao 3HAYEHHS «3aXHUINAIOYKUCH,
00OpOHSIIOUMCHY, OTPUMAIIO CydacHE 1 OUTBII BXKMUBAHE «HEOXOYE, MPOTH BOJI, YEepe3
cuny» [1, c. 125].

Kpim Toro, 3HauHa dyactka ¢ppa3eosiori3amMiB Ma€ y CBOEMY CKJIaJil apxai3mu, CIoBa,
110 He ICHYIOTh B MOBI 11032 UM (ppaseosiorizmom : les neiges d’antan, sans coup feérir,
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au fur et a mesure, savoir bon gré, de guingois, a huis clos, a la queue leu leu, il y a
belle lurette, chercher noise 4, peu ou prou, etc.,

1€ BU3HAETHCS OJ/IHIEI0 3 03HAK (ppaHIry3pkux (pazeonorizmis. I1. I'ipo 1ie HazuBae
«BIIXWJICHHSM BiJl TpaMaTHYHOI YX JIEKCUYIHOI HOpMI» [19, p. 6]. BBaxkaeThcs, 1m0 Taki
dbpa3eosoriyHl  OJMHUIN  XapaKTePU3YIOThCS  HAWBUIIUM  CTYIIEHEM  CIAsHOCTI
KOMIIOHEHTIB, 1110 HE JIOIyCKAaIOTh BapIaHTHOCTI. AJie BOHU MOXKYTh MAaTH CBIM Cy4yacHUMN
BIAMOBITHUK Ha Kinrant chercher noise @ gn = chercher une querelle a gn (PR). ¥
TAaKOMY BUIAJIKy CIIOCTEPIraeThcs MEBHA BTpaTa (hpa3eonoriynoi 00pa3HoOCTI.

[TpoTsirom cBoro icHyBaHHs (ppaHITy3bKHid (HPpa3eosori3M MOXe HaOyBaTH PiZHUX
sapianmnux ¢hopm, e BUpPA3U MEpPEeNaloTh Ty caMy 17€l0, CYTTEBO 3MIHIOBATH CBOE
NEPBUHHE 3HAYEHHS, 3MIHIOBATU MParMaTHKy 1 akClOJOriio, aXX IO PO3BUTKY OMOHIMIi,
Hanpukiiaa: détourner gn de son chemin — écarter gn de son chemin — écarter gn de sa
voie; enlever, porter, transporter comme une plume ; pleuvoir a seaux — pleuvoir a
verse ; mettre le nez dans — fourrer son nez dans, etc.

B npuHumi, ocoOIMBICTIO CHHTAKCUYHOTO 3HAYEHHS (PpaHIly3bKUX CIiB € (hakT
MO>KJIMBOCTI OJTHUX IMEHHHUKIB TO€THATUCS 3 TIEBHUMHU JIECTIOBAMH 1 HEMOXJIMBICTb
boro JIIs iHmMX, Hanpukiad: la peur, 1’ennui, la jalousie, le rire, le doute, le désir me
prend, ane : la joie, le chagrin me gagne, me saisit [12, p. 94], Te x came cTOCyeThCH i
JTUCTPUOYIIIT TEBHUX JII€CTIB (TTPUKIIAIA HABOIUIIU BHIIIE).

[leBHi (opMmu, sIKi BUKOPUCTOBYBAIMCS DPaHIIIE, CTAIA apXaiYHUMHU 1 3HUKIHU 3
BXKHTKY: PeuU ou prou = ni peu ni prou (XVI s.) [16, p. 708], bel et bien = bien et bel, bel
et gent, bel et bon, bel ou laid (XV-XVIs.) [16, p. 72].

Jlesiki BUpa3u JI03BOJISIOTH Mpancno3uuilo ceoix ckiadosux. un temps de chien /
un chien de temps, entendre pousser I’herbe | entendre I’herbe pousser, mettre du blanc
sur noir / mettre du noir sur blanc, etc.

ToOTo icTopuuHa (Qpaszeosoris 3a3Ha€ OuHAMIKU 3MiH, BaplaTUBHUX Ta
OKa310HAJBPHUX, OaraThil (ppaHIly3pbKHI Marepiai I03BOJISE MPOCTINAKYBAaTH 3MIiHH SIK
SKICHI, TaK 1 KUIbKICHI — CTPYKTYpHI, CEMaHTH4HI, JIEKCUKO-TpaMaTH4Hi, OI[IHHO-
nparMaTuyHi, GyHKIIOHAIbHI, CTUIICTUYHI TOUIO.

BigzHauMMo TakoX, L0 SKIIO PaHILIE MPAKTHYHO 3alepevyBajiocs ICHYBAHHS
cunonimii 'y Qpazeosyiorii, TO aHaJi3 Cy4acHOro (pPaHIy3bKOro (pa3eosoriyHOro
KOPITYCYy CBIJUUTPH SIK pa3 Mpo MpOTHJICKHE: étre tout yeux — étre tout oreille, qui a bu
boire — qui a joué jouera, ni chaire, ni poisson — il n’est bon ni a ratir, ni a bouillir, vieux
comme le monde / comme le Pont-Neuf / comme Hérode / comme les rues / comme Adam,
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[IPU [IbOMY CHHOHIMH MOKYTh HAJISKATH PI3HUM CTHIIICTHYHUM PETICTpaMm: rire d
gorge déployée (soutenu) — rire aux larmes (courant) — rire comme un bossu (familier) —
se troncher la gueule (argotique).

Sk BapiaHT CTUJIICTUYHOT CUHOHIMIT MOHA BIJI3HAYUTH BUKOPUCTAHHSI hepugpas,
SIK1 YacTO MaroTh IHTEPHAIIOHATILHUMN Xapaktep: les miroirs de [’ame (= les yeux), ['or
bleu (= le gaz), la ville Lumiere (= Paris), etc.

Xoua yncneHH1 ¢paHiry3bki nepudpasu MarOTh HalllOHATBHUN Xapakrtep: L ile de
la Beauté — la Corse, Outre-Rhin — [’Allemagne, le Vert Galant — Henri IV, [’homme du
18 juin — Charles de Gaulle, etc.

OTxe, sIK BXKE BIA3HAYAIOCS, O3HAKaMHu (hpa3eosiori3mMiB BUCTYIIAE HE3MIHHUUN
MOPSIZIOK  CJTIB, HEMOXJIMBICTh PO3’€MHAHHS CKJIQJIOBUX, BUKOPHUCTAaHHS y KOHTEKCTI B
roToBOMY BHUIIIAI. Dpa3eosorisMM BHUCTYNAIOTh CUAbHUM 3ACO00M PO3KpUMMA
Xy0oxcHix  00pa3zie, CTBOPEHHS  CEKCIIPECHBHOI  XapaKTEPUCTUKU  MEPCOHAXKIB
mitepatypHux TBOpiB. Tak, y banb3aka B «€seenii I pande» MOXHA 3yCTpPITH TaKi
TIOPIBHSHHSA 5K : troué comme une écumoire, libre comme I7air, dormir comme un sabot,
pleurer comme une Madeleine, etc.

Ane skmo y mnuchMeHHHMKIB XIX cT. (paszeosnoriaMu IMIBHIIIE HAJIEKATb
aBTOPCBKOMY MOBJIEHHIO, TO JiTepaTypa XX CT. HaJa€ IepeBary MOBJICHHEBIM
XapaKTEPUCTHILIl MEPCOHAXKA, ICKPABUM €JIEMEHTOM SKHX 1 BUCTYNAIOTh (hPa3e0aori3MHu.
Hampurman, y XK. Cumenona B « La premiere enquéte de Maigret » MmoxxHa 3ycTpiti
YHCIICHHI PO3MOBHI (paseonorizmu: 11 n’est pas beau a voir ; il a une sale gueule; donner
carte blanche ; a me tenir coi ; il n’était pas a vendre, etc.

CyuacHl aBTOpPM JO3BOJISIIOTH COO1 pO3ipBaTH (hpazeosiorizMm, 3pOoOUTH TEBHI
BctaBku: «il nous met trop sous la coupole de I’Allemagne » (M. Proust) ; « il avait mis
la jument au pas » (P. Gamarra) ; «envisager des mesures plus drastiques » (Le
Monde).

SIckpaBicTh 1 €KCHPECUBHICTH (Pa3eoiori3MiB, MOXIIMBICTh Yy CTUCIINH (opmi
nepeaaTy NEBHUM 3MICT MOSCHIOIOTh TaKy OCOOJIMBICTh CY4aCHUX (PpaHIy3bKUX MeJlla sIK
BUHECEHHS (h)Pa3eosIori3mMy y Ha3By CTaTTi:

« La France, un bouc émissaire tout trouvé pour Erdogan »,

« Emmanuel Macron, béte noire d 'un monde musulman »,

« Présidentielle américaine . le bras de fer est engagé » (Courrier international,
octobre-novembre 2020).
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3 iHmOro OOKy, SIK TIEBHUN He0o0/liK (hpanuy3vkux ¢hpazeonozizmié Ha3UBAIOThH
iXHIO NMUITHOMOBHICTb, BIJICYTHICTh OPUTIHAJIBHOCTI, BTPATy 3HAYEHHS Yepe3 YacTOTHE
BUKOPUCTAHHS, CEMaHTUYHY «HEMNpPO30pICTb»  (IIMB., HAaNpPUKIAJ, BU3HAYCHHS
¢pazeonorizamy y crioBauky Jlapyce : « assemblage de formules pompeuses, de termes
compliqués ou vides de sens » [22, p. 778].

®dpazeosiorizM, SK BKE 3a3HAYAIIOCH, K MPABUIIO, BUHUKAE HA 00pAa3Hill OCHOGI 1
e o0pa3 3 YacoM CTae He 3po3yMUIMM 4uTady, Hampukiana: manger la grenouille —
posmpamumu wyxci epowi, avaler des couleuvres — cmepnimu obpaszy, mettre du foin
dans ses bottes — pozbacamimu, pot au lait de Perrette (La Fontaine) — nesoiticneni mpii.

[{poMy yacTo cripusic HasIBHICTb apxaizmie y GpaHIly3bKuX (ppazeosiorizmMax, 1o
chopmyBaucs y nepioa CepeHbOBIYYS, IO MPU3BOIUTE 0 6MpPamu 00pa3Hocmi, npo
1o rucainy Buie: a la queue leu leu, de guerre lasse, avoir maille a partir avec gn.

[likaBo, 1m0 Gpaniry3pkuil (pa3eonorisM 4YacTO Ma€ TaK 3BAHE «2eHemuyHe
oxicepesio», TOOTO BUIbHE He(dpa3eoJIOTIUHE CIIONYYCHHS, Ha OCHOBI SIKOTO Mi3HIIIE
yTBOpuiocs  (paszeonoriune 3HaueHHs. Lle cTBOproe TEBHY —cemanmuuHy
0GONIAHOBICMb YePe3 Memaghopuune YA MemoHIMiuHe TICPETBOpeHHs: Mettre les
batons dans les roues, laver la téte a gn, entre chien et loup, faire le zebre, la béte noire
de gn, oie blanche — 1) 6ina eycuns, 2) naisna oisuuna, 1’air du temps (« ambiance a un
moment donné ») // vivre de | ‘air du temps (« vivre de rien »).

Onnak «sHympiwna @opmay dpazeosnoriaMy K crnocid HOMIHAIllT TEBHOTO
HAI[IOHAIBHO 3yMOBJICHOTO YSIBJICHHS MPO 00’ €KT YacTO 3aIMILIAETHCS HETTPO30POIO, JTUIIE
cemacionoziunul anaiz T03BOJISIE TIONIYK 1 IPOSICHEHHSI «JKEPeID» TAKUX OUHUIIb.

[{ixaBuM MoMeHTOM (ppaHITy3bKOi (hpazeosorii € Toi ¢axT, mo 6araTo BUpPa3iB €
aemopcbKuMuU, MAIOTh CBOTO TBOPIIS, Mi3HIIIIE BOHU HAOYJU CTIMKOTO XapakTepy, CTalu
YaCTUHOIO (PaHILy3bKOro (hpa3eosoriyHoro (oHIY, HaBITh «IHTEPHALIOHAIZYBAIUCS,
MOTPANUBIIM 70 1HIIMX MOB 1 BTPATUBIIM 3B’S30K 3 IMEHEM MUCHbMEHHHUKA YU TBOPOM,
HaTpUKIaa: revenons a nos moutons (Farce, avocat Patelaine), le jeu n’en vaut pas la
chandelle (P. Ronsard), une tempéte dans un verre d’eau (Montesquieu), pour les beaux
yeux de gn (Moliere), passons au deluge (Racine), apres nous le déluge (Louis XV), eau
benite de cave (=vin) (Rabelais, XVIs.), se tenir sur ses gardes (F.Rabelais), une
tempéte sous un crane (V. Hugo, Les Misérables), Cest en famille qu’on lave son linge
sale (Napoleon).

Xoua HE 3aBXKIM BKa3aHE MUCHMOBE JDKEPEIO € TMEPIIOHKEPENIOM, OCKUIBKU
(bpazeosori3aM 4acTo CroyYaTKy iCHy€ B YCHOMY MOBJICHHI: HAIPUKIAJ, BUpa3 payer en
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monnaie de singe (= oomanytu) Bunuk y XIII cT., ajie y MUCbMOBHX Iam’sTKax BiH
3’suBcs Jmmre 'y XVIcr. A6o meradopuunmii Bupa3 au bout de la plume, sxwmii
npunucyioTh Magam jae Cesinbe (XVII S.), cTBopenwii 3a aHajoriero 10 po3mMoBHoro bout
de la parole [16, p. 737].

YucnenHi gpanity3bki hpazeonorizmu inmepnayionanizyseanucs: tuer le temps, le
beau sexe, sauter aux yeux, c’est la vie, a la guerre comme a la guerre, pour les beaux
yeux de gn, carte blanche, enfant terrible, force majeure, comme il faut, etc.

3ano3uyeHHs 3 1HIIMX MOB JI0 (hpaHIy3pKoi He € yucieHHuMH: Sang bleu, bas
bleu, cinquieme colonne, etc. SIk TpaBUIO, BOHU € PE3yJIbTaTOM KalbKyBaHHS YU
HaliBKaJIbKyBaHHS. Y TaKUX IHTEpHAI[IOHAIBHUX (Ppa3eosIori3MIB CIOCTEPITa€ThCS MIEBHA
«HETIPO30PICTH» E€TUMOJIOTII, KOJMM 1HOJI BaXKKO 3HAWTH Tepiiopkepeno. Tak, Bupasu
perdre la téte uu table ronde icuyrots y 6aratrox MoBax. Xoua faire fiasco, 6e3 cymHiBiB,
Ha JIyMKy HAyKOBIIIB, MOXOJWTh Bij iTanmificekoro Bupasy « far fiasco » («échouery,
X1X's.) [25, p. 88].

Aje OUIBINICTh IHTEPHALIOHATBHUX KIIIIE € QiONIH020 YU AHMUYHOZO0
noxooxcennsn. la pomme de discorde, le fil d’Ariane, le talon d’Achille, la boite de
Pandorre, porter sa croix, monter au calvaire, etc.

[leBHy yacTHHY JIaTUHCHKMX BHpa3iB (ppaHily3bka MoBa 30epirae 0e3 3MmiH: terra
incognita ; tabula rasa ; alma mater ; ab obo ; si vis pacem, para bellum ; sine qua non ;
O tempora, o mores ! (Ciceron), etc.

B mpunnumi, sk BXe Bi3Havanocs, ¢paHity3bka ¢paszeonoris chopMyBaiacs y
«POMAHCHKUH TIEpioa», HE MArOUM 3a3BUYAll JJATHHCHKOTO YH TPEIBKOTO aHAIoTy. Ale,
SKIIIO ICHYBAaB JIATUHCBKUM BHCIIB, TO 4YacTO BIH MaB JEKUJIbKa CHHOHIMIYHUX
(paHIly3bKMX €KBIBAJIECHTIB, HA 10 3BEPTAJIM yBary BxKe MEpIii AOCTITHUKY (Hpa3eonorii,
30KpeMa Biomuit Aupi Emoen (1531-1598).

BucHoBkm.

Takum 4YMHOM, cydacHUM QpaHIly3bKuil (pa3eonoriynuil Kopmyc, Hopyd 3
BUpa3aMH-1HTEpHAI[IOHAII3MAMH, SIK MPAaBUJIO, AHTUYHOTO 4Yu O10MIHHOrO Xapakrepy, 1
BUpa3aMH, SIKi MalOTh TPO30PY «BHYTPILTHIO (GOPMY», BKIIOUAE 3HAYHY TPYITy BUPA3iB-
17110M, €TUMOJIOTIS SIKUX JIHTBOKYJIBTYPHOTO XapakTepy € HEe3pO3yMUIOK ISl Cyd4acHUX
HOCIiB MOBU. AJjie IXHS CTaliCTh, EKCIPECUBHICTh 3a0€3MEeUylOTh IX aKTHUBHE
(GYHKIIIOHYBaHHS Y Cy4yaCHOMY JUCKypcl. HasBHICTD y cKJaji BUpa3y JIHTBOKYJIbTYPHOT
OJIMHUII PO3IIMPIOE CMHUCHI 3a PaXyHOK IHTEPTEKCTYaJbHOI KOHOTAIlli, fIKa BiIOMBA€
ICTOpUYHE CTaBIeHHs (DpaHILy3iB IO TOTO YH 1HIIOTO (HaKTy UM SIBHIIA.
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®paHniry3bka (ppazeosiorisi MOXe BIIOMBATH K CyTO (PpaHIy3bKi KOHIIETITH, TaK 1
3arajibHO-yHiBepcaibHl. OJHUM 13 HAMBaXIMBIMIKX (PPaHIy3bKUX JIHTBOKYJIBTYPHHUX
KOHIICNTIB € KOHIENT « art de vivre », «BMIHHS XUTH MO-(ppaHIly3bKH», SKUH YacTo
BUpaxaeTbcss depe3 koument « art de la table », skuii dacto peamizyerncst uepe3
(paseoorizmu 3 KIIFOYOBHUMH CIIOBaMH « VIN », « sauce », « fromage ».

IcHye 3HauHA KUIBKICTh KJIFOYOBHMX CJIB, Ha SIKMX IMOOYJOBaHUMA (hpa3eosiorizM,
OJIHMMH 13 HaYaCTOTHIIINX MOYKHA BBAYKaTU 300HIMH.

[ToBeprarounch 10 BHKOPUCTAHHS Yy KOHTEKCTI, 3ramgaemo, 1o Illapne bammi
(« Précis de stylistique ») BH3HAa4YaB EKCHPECHBHICTh OOpa3HUX 3aco0iB TphOMa
OCHOBHUMH (hakTopaMu: 30€peKEeHHSIM 4YHM MOCIA0JEHHSIM TMEPEHOCHOTO 3HAYCHHS,
HapOJIHUM 4YM JITEpaTypHUM pEriCTpOM, YAaCTOTHICTIO BUKOpUCTaHHA. Came UM
BUMIPIOETLCSL BIUTMB (PPa3eosIOrivHOrO 3aco0y Ha penumieHTa, WOoro (pyHKIioHaIbHA
poib. EKCIIpecHBHICTh 9acTO 3aJICKHUThH BiJl TIMEPOOTIYHOI, aHTUTE3HOI, aHTU(PPA3UCHOT
koHCTpykiii Tomo. Ha aymky K. Mapy3o0, NpoayKTUBHICTE (pa3eosiori3MiB MEBHUM
YUHOM 3aMIHS€ HEAOCTATHICTh a(iKCaTbHOIO CJIOBOTBOPY 1 SCKpaBUX 0Opa3HUX
OJIMHUIIb, 1110 1 MOSICHIOE IXHIO IIMPOKOBKHUBAHICTh y HAIII Yac.
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Y cmammi ananizyemoca emuoepaghiunuii K00 aHOany3vKoi i0eHmuyHocmi 8
icnancokomy nicenHomy ouckypci. Ha ocnosi amnanizy 150 mexkcmie nicenb
BUOKPEMIEHO KIIOYOBI MOBHI MapKepu (eMmHOHIMU, MY3UUHY MEPMIHONIOII0, CEIAMKOBY
JIEKCUKY), Wo ¢hopmyroms pecionanvhuil oopasz Awuoanycii. /locniodceno mexanizmu
KVIbMYpHOi Mighonocizayii ma poab JNOKANbHUX MPAOUyiti 'y KOHCMPYHOBAHHI
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HayionanvHoeo Opendy. Ocobnugy yseazy npuoilenHo QYHKYIOHYBAHHIO emMHOHIMIE,
NO8’A3aHUX 13 POMCHKOIO KVIbMYPHOIO CNAOWUHON, AKI Y HNICEHHOM) OUCKYPCI
BUKOHYIOMb POJIb CUMBONIYHUX [HOUKAMOPIE «AHOANIY3bKOCMI» ma 8i0meoplooms
VAGNIEHHS NPO ICMOPUYHY MAICMb, eK30MU3AYilo Ut POMAHMU3AYII0 pPe2iOHANbHOI
ioenmuynocmi. Ilpoananizoeano makodc JeKCUKy, wo NO3HA4aAe cneyupiuni
elemMenmu  My3u4Hoi Kyibmypu Qramenko (pummiyHi ¢hopmynu, Hazeu cmunig i
BUKOHABCLKUX NPAKMUK), AKI (QYHKYIOHYIOMb SAK 3HAKU ABMEHMUYHOCMI ma
KVIbMYPHOI mpaouyii, 3akpiniooyu 6 MoGHill popmi Xxapakmephi pucu aHoa1y36K020
My3uuno2o npocmopy. Iloxazano, wo 6 icnancvkux nicuax Anoanycia nocmae ne auuie
K 2eocpaiunull pecioH, a AK KyIbmMypHUll Migh, cghopmosanuti uepe3 noemoproeami
CUMBONU, 00pasu ma MOGHI (QopMyau, WO BKIUAIOMb MOMUBU C8AM, MAHYIO,
npucmpacmi, c0600u i MpPAOUYitiHo2o Cnocoody scumms. 3’1c06aHO, wo NiCeHHull
OUCKYPC BUKOHYE BAMNCIUBY POJIb ) penpeseHmayii ma nonyaapuzayii pe2ioHaibHol
[0eHMU4YHOCMI, OCKIIbKU MNOEOHYE eleMeHmu MAco8oi Kyibmypu 3 JOKATIbHUMU
emHo2papiuHUMU 3HAKAMU, 3A805KU YOMY (DOPMYEMbCL BNI3SHABAHUL KYIbMYPHULL
KOO, AKUU (YHKYIOHYE AK IHCMPYMEHM CUMBONIYHO20 KOHCMPYIOGAHH 00pasy
AHOanycii' y HayioHanbHOMY mMa MIHCHAPOOHOM) KYIbmYypPHOMY npocmopi. Ompumani
pe3yibmamu 3aceiouyioms, w0 MOBHI MapKepu emuHocpa@iuno2o Kooy SUCMYnaioms
eheKmusHUM 3ac0OO0M MPAHCIAYIT KONEKMUBHOT nam simi, Ky1bMypHUX CIepeomunis i
Pe2iOHANbHUX YIHHOCMEU, a NICeHHA MBOPUICMb CMAE BANCIUBUM MeOIAMOPOM MidiC
MPAOUYIIHOIO KYJIbMYPOI0 MA CYYACHUMU POPMAMU MACOBOI KOMYHIKAYII.

Knrwouosi cnosa: emnocpaghiunuii koo, anoany3vka iOeHMUYHICMb, KYAbMYPHI
Mapkepu, iICNaHCLKULL RICEHHUU OUCKYDC, (AAMEHKO.
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The article analyzes the ethnographic code of Andalusian identity in Spanish
song discourse. Based on the analysis of 150 song lyrics, key linguistic markers
(ethnonyms, musical terminology, and festive vocabulary) that shape the regional
image of Andalusia are identified. The mechanisms of cultural mythologization and
the role of local traditions in the construction of a national brand are examined.
Particular attention is paid to the functioning of ethnonyms associated with Romani
cultural heritage, which in song discourse serve as symbolic indicators of
“Andalusianity” and reproduce ideas of historical continuity, as well as the
exoticization and romanticization of regional identity. The study also analyzes the
vocabulary that denotes specific elements of flamenco musical culture (rhythmic
patterns, names of styles, and performance practices), which function as markers of
authenticity and cultural tradition, consolidating in linguistic form the characteristic
features of the Andalusian musical space. It is shown that in Spanish songs Andalusia
appears not only as a geographical region but also as a cultural myth formed through
recurring symbols, images, and linguistic formulas that include motifs of festivals,
dance, passion, freedom, and traditional ways of life. The research demonstrates that
song discourse plays an important role in the representation and popularization of
regional identity, as it combines elements of mass culture with local ethnographic
signs, thereby forming a recognizable cultural code that functions as a tool for the
symbolic construction of the image of Andalusia in both national and international
cultural spaces. The results indicate that the linguistic markers of the ethnographic
code act as an effective means of transmitting collective memory, cultural stereotypes,
and regional values, while song creativity becomes an important mediator between
traditional culture and contemporary forms of mass communication.

Keywords: ethnographic code, Andalusian identity, cultural markers, Spanish
song discourse, flamenco.
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Beryn. Anpanycis € ogHMM 13 HaMOUIbLI YII3HABaHUX perioHiB Icmanii y
CBITOBOMY KYJIbTypHOMY TipocTopi. Came 00pasu miBAeHHOI [cmaHii 4acTo € BI3UTIBKOIO
KpaiHM 3a KOpJOHOM. Hepinko crocrepiraerbcs SBULIE PEAyKUil KYJbTYPHOIO
pizHoMaHiTTS Icmanii 1m0 anmamy3pkoi Mojeni. Bmi3sHaBaHuwii  oOpa3  perioHy
KOHCTPYIOETBCS Yepe3 eTHOrpadiuHuil Ko, 1110 € CUCTEMOIO MTOBTOPIOBAHUX KYJIBTYPHHUX
MapkepiB. BuBueHHs eTHorpadiuHOro KOAy JIO3BOJIIE BHUSIBUTH  MEXaHI3MHU
KOHCTPYIOBaHHS PEriOHAIBHOI IIEHTUYHOCTI Ta KYJbTYPHOI Mi(oJIorizarii Ta 3p03yMiTH,
K JIOKaJIbHA TPaJUIls MEPETBOPIOETHCS HA HAIlIOHATBHUIA OPEH/I, YUM 1 3yMOBIIOETHCS
aKTyaJbHICTh 1IHOTO MocTiKeHHs. [10/110H1 HayKOBI MONIYKHA MOXYTh 3pOOUTH OUIBIIT
OaraTorpaHHUM TpaJULIIAHE OaueHHS aHAATY3bKOI MUCTEILKOI CIIAAIIUHU, JT03BOJISIOUN
BUMTH 332 MEXI CIPOLICHUX CTEPEOTUIIHUX YSBIEHb MPO AHJAIYCIIO, AOJAl04d HOBI
CEHCH JI0 PO3yMiHHS 11 iCTOPUYHOI TaM'sITi Ta KyJIBTYpHOI OaraTorpanHocri [7, c. 339].

MeTor0 J0CHTIKEHHS € BHOKPEMHUTH CYKYIHICTh MOBHUX MapKepiB, depe3 sKi
PENPE3eHTYEThCA YSBICHHS PO AHIATYCII0 B Cy4acHHX iCTIAHCHKHX MiCHSX. MeThes He
JUILE PO pealibHl eTHOorpadiuHi 0COOIMBOCTI, a MPO KYJBTYPHO CKOHCTPYHOBaHWMN
o0pa3, sikuil GyHKIIIOHYE SIK BITI3HABaHMI HAO1p 3HAKIB.

J171st MoCATHEHHS] METH BU3HAUCHO TaKi 3aBJAHHA '

— PO3KpPHUTH TEOPETUYHI TMIAXOMM JIO BHBUYEHHS eTHOrpadiyHOrO KOmy Ta
1JIGHTHYHOCTI;

— MPOAHANI3yBaTH KOPIYC IMICEHHMX TEKCTIB Ha HAasABHICTb KyJIbTYpHO-
MapKOBAHUX OJIMHHIIb;

— 3MIMCHUTH TEMaTHYHY KJIacu(]iKarliro BUSIBICHUX MapKepiB;

— BU3HAUUTH POJIb MY3HMYHOTO KOMIIOHEHTa y 30€peKeHH1 KOJIEKTUBHOI Iam’sTi
pETiOHY.

006’ekTOM JTOCIIHDKEHHS € BepOATbHUN KOMITOHEHT CyYaCHUX 1CIIaHChKUX ITICEHb,
a TMpeAMETOM — €THOrpapiuHMil KOI SIK CHUCTeMa MOBHHMX MapKepiB aHJaly3bKOl
1IEHTUYHOCTI.

HaykoBa HOBH3HA TIOJISITa€ Y KOMIUIEKCHOMY aHalli3l €THOrpadiuHOro Komy Ha
OCHOBI TEKCTIB, III0 HAJIEKATh JI0 CYYaCHUX IMICEHHUX KaHPIB, a TAKOX Yy 3aCTOCYBaHHI
AHTPOIIOJIOTTYHOTO MIIXOAY JI0 aHaANI3y MICEHHOTO JUCKYPCY.

Marepiaiu Ta Meroau. EmmipuyHMii MIAIPYHTSM CTarTi CTaB CHELIATbHO
chopMoBaHUi KOPITyC, 0 Ham4gye 150 TEKCTIB MiCeHb ICTAHCHKUX BUKOHABIIIB Y PI3HUX
cTiiisiX (TIOT, POK, XIM-XOII, pereToH, aMeHko Torio). KiirouoBuM kputepieMm Bioopy
KOMITO3UIII OyJia HAasBHICTH y iXHBOMY BEpOQJIbHOMY KOMIIOHEHTI KYJIBTYPHO-
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MapKOBaHUX OJMHMIb, MOB’S3aHUX 3 AHJATY3bKUM COLIOKYJIBTYPHHUM IPOCTOPOM. Y
pOOOTI BUKOPUCTAHO METOM CYIUTLHOI BUOIPKH, JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHOTO Ta TUCKYpC-
aHaJIIzYy.

Oruasin HaykoBoi Jiiteparypu. MeTOAOJOTIYHUM MIIIPYHTSIM JUId  aHAIZY
eTHOrpaiuHOro KOAy SIK CHCTEMH MOBHO-KYJBTYPHUX MapKepiB, depe3 sKi
PENPE3CHTYEThCSA ICTOPUYHA T1aM’STh, IIIHHOCTI Ta 1JCHTHYHICTH IIEBHOI CIUIBHOTH, €
npami B. gon I'ymGonbpara, sikuii oOTpyHTYBaB 1/1e0 MOBH SIK (POPMHU HAIlIOHAJILHOTO
cBiToOaueHHs; O. [loTeOHI, M0 pO3BMHYB KOHIIEMIII0O BHYTPIIIHBOI ()OPMHU CJIOBa SIK
HOCI KyJbTypHOI mam’sti; I. OrieHka, sIKWi HaroyiolnryBaB Ha POJi MOBH SIK OCHOBHU
JlyXOBHOI Ta HalllOHAJIbHOT caMoOyTHOCTI; a Takoxk E. Cemipa, 110 po3risijaB MOBY SIK
YMHHUK CTPYKTYPYBaHHSI KyJIbTYPHOTO JOCBIY.

VYkpaiHChKi TOCTIAHUKH €THOTPa(IuHOrO KOY Ta 1IEHTUYHOCTI YacTO MOB'SA3YIOTh
Il TOHATTS 3 AaHTPOIOJIOTIYHUMH, KYJbTYpPHUMH Ta IMBUII3ALIKHUMHU acHeKTaMu
YKpaiHCBKOI eTHosOrli. BoHM po3rnsaaroTh eTHorpadiuHuil Ko SK CHCTEMY
CTEpPEOTHIIIB, APXETUITIB 1 MEHTAJIBHHUX PHC, MO0 (GOPMYIOTh €THIYHY Ta HAI[lOHAIbHY
1IEHTUYHICTb.

O. Padanscokmii, . Kamakypa,  O.Kamakypa, @ M.IOpiii  BHU3HAuYaIOTh
AHTPOIIOJIOTIYHUN KOJI SIK CYKYITHICTh 00pa3iB, CTEPEOTUITIB CBIJIOMOCTI Ta apXETHITIB, 1110
BUPAKAIOTHCSI B MEHTANITETI, IHTEJIEKTYabHOMY Ta MOPAJIbHOMY >KUTTI, IPOHU3YIOUH
BCl piBHI cycmiibcTBa [3, C. 6]. BiH € TpaH3uTHHM 1 yCIaKOBYBaHUM, 3 JIIOJUHOIO SIK
CTPIIKHEM KOy KyJIbTYPH Ta CYCHUTLCTBOM SIK OCHOBOO KOy IMBii3altii [3, ¢. 12].

[. JlaHwTIOK BU3HAYAE €THIYHY MPUHAICKHICTB SIK PyHIaMEHTATbHUN YMHHHUK, 10
(dbopMyeThCs M1/ BILTMBOM PIHOT MOBH Ta KYJIBTYPHOTO MIKPOCEPEIOBHUIIA BiJI MOMEHTY
HApOJKEHHsI, BU3HAYAIOUM MOJANbIII KUTTEBI CTAHIAPTU Ta COLaI3allll0 OCOOMCTOCTI
[2, c.80]. Ockinbku MOBa HEPO3PUBHO TOB’S3aHA 3 KUTTEMISUTHHICTIO KOHKPETHOTO
€THOCY, BOHAa BHCTYIA€ 3ac000M KaTeropusailii CBITY, 10 Oe3mocepeHbO BinoOpaskae
HaI[IOHAJIbHY MEHTAJILHICTh Ta CIOCIO CIIpUMHATTS JiicHOCTI [1, c. 6]. MoBa € He nuie
THCTPYMEHTOM KOMYHIKaIlii, a # OCOOJMBUM CIOCOOOM OaueHHsI CBITY, MO (IKCyeE Y
CBOIX KaTEropisx YHIKaJIbHHMA TOCBIJI, TPAAMIIIi Ta MEHTAIbHI PUCH KOHKPETHOTO HAPOIY
[3, c. 191].

T. 'puropeHko 3a3Hauyae, IO JIEKCMKa 3 ETHOKYJIbTYPHHUM KOMIIOHEHTOM €
HaJ[3BUYAHO BAKIIMBOIO JIJISI PEKOHCTPYKIIii MHHYJIOTO, OCKLILKY BOHA KOHCEPBYE B COO1
HANOUIbII apXaiyHi MJIACTH 3HA4YE€Hb, TIOB’SA3aH1 3 ICTOPIEIO Ta CBITOMIAIOM Hapoxay [1,
c. 8]. HawioHaspHa 1I€HTHYHICT HE € BPOJ/UKEHOK YW CTATUYHOI JAHICTIO; BOHA
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MOCTIHO KOHCTPYIOETHCS Y KyJIbTYPHOMY JAMCKYPCl Yepe3 MUCTELIbKI Ta HAYKOBI TEKCTH,
10 POOUTB 11 3aJISKHOIO BiJl KOHKPETHUX ICTOPUYHHUX 1 COIIAIbHUX cuTyarii [3, c. 40].
I. Mopeno Hagappo, dbynaarop anTporosiorii B AHJaIycCli, po3risgae eTHorpadiaHuii
KO/ Ta 1IEHTHYHICTh KpPi3b MPHU3MY COIIIAIbHOI Ta MOMITUYHOI OopoThOu. JlocmimHuk
HaroJjIolIye, 10 B yMOBax TrjoOamizamii Ta yHi(ikaiii, BUBUEHHS Ta CTBEPHKCHHS
JIOKQJIbHUX 1JIGHTUYHOCTEM CTa€ akToM omnopy Ta (GpopMoro O0OpOoThOM 3a KyJBTYpHE Ta
HOJIITHYHE caMoBHM3HaueHHs [9, ¢. 23].

OcHoBHuii 3MmicT. Ha oCHOBI aHami3y TEKCTIB MICEHb iCIIAHCHKHUX BHKOHABIIIB,
NoB’si3aHUX 3 AHnamyciero, OyJlIo BHOKPEMJICHO JEKiIbKa TEMATUYHUX MATPYII
CTHOHIMIB SIK MapKepiB 1ICHTUYHOCTI, 10 (POPMYIOTh IUTICHUN €THOTpadIdYHUI TOPTPET
aHIay3bKOro perioHy. PerioHanpHa camoifeHTU(]IKAIlisl MEIIKaHIIB AHIaTycli He
KOH(JIIKTY€E 13 3arajbHOICTIAHCHKOIO HAIIOHAIBHOIO 1JIEHTUYHICTIO, @ PO3BUBAETHCA SIK
CyMiCHa, qyajibHa MOJIENb camoycBimomitenns [ 10, ¢. 53].

ETHOHIMU € HOCISIMH KYJIBTYPHOI 1IGHTUYHOCTI. [IEHTHYHICTh MOYKHA TPaKTyBaTH
SK aKTUBHUM COLIATbHUN pecypc, 110 He JHIIE BU3HAYA€ CAMOCIPUUHATTA, a W
OpraHi3oBY€ MOBEAIHKY 1HUBIIA, CIPSIMOBYIOYM HOTO JO BUKOHAHHS MEBHUX COLIAIBLHO
3HAYYIIUX JIIA y MEeKax CBO€I CiIbHOTH [3, ¢. 97]. ETHOHIMM BKa3ylOTh Ha TOXO/>KEHHS,
ameiolTh 70 KOJIGKTUBHOTO JIOCBIMy Ta CTBOPIOIOTH EMOIIIWHHUIA  ITOTEHITIA,
BUKJIMKAIOYM acoliamii 3 JOMOM Ta CHUIbHOTOK. Taki Ha3BH BIIOOPaKarOTh
HAI[IOHAJILHUW XapakTep Ta MEHTaIbHICTH [1, c¢.56]. BuxopucranHs €THOHIMIB Yy
MICCHHUX TEKCTaX IEePETBOPIOE iX HA JKUBI CHUMBOJIM, IO PEMPE3CHTYIOTh HE JIUIIIC
reorpadiyHy TOYKY, a ¥ IUTICHUN KOMITICKC KYJbTYPHHUX 3HAKiB, 3 SIKUMH 1IEHTH]IKYE
ceOe BUKOHABELL.

VY micHsxX 3aiKCOBaHO BUKOPWCTAHHS 3arajbHO-PEriOHAIBHUX ETHOHIMIB, IO
MO3HAYAKOTh PETIOHATBHY HAJICXKHICTh, (HOPMYIOTh MakpoineHTHuHicTh: andaluz /
andaluces / andaluzas (memxkanii Anpamycii). Tako BHKOPHCTOBYIOTHCSI JIOKAIBHI
CTHOHIMH (3KUTENIl KOHKPETHHX MICT 1 HACEICHUX IMYHKTIB), 0 BUPAKAIOTH JOKAIHHY
IZIGHTUYHICTh. byno 3adikcoBaHO €THOHIMH BiJi TaKuMX BEIMKUX MICT, Kk Mdlaga
(malagueria), Cordoba (cordobesa), Sevilla (sevillano), Cadiz (gaditano / gaditana /
gaditanos / gaditanas), i 1ikaBo, 10 OUTBIIICTE 13 IMX CJIIB MAKOTh XKiHOYMH pia. Takox
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI €THOHIMHU, 1110 CTOCYIOTBhCS MEHIITMX HACEIICHUX ITyHKTIB, 30KpeMa:
Almonte (almonternio), Alosno (alosneros), Huelva (chogquera — po3MoBHHIT CHHOHIM
erHoHiMa oOnubense). ETHOHIMM B aHJAMy3bKHX MICHSIX BHUKOHYIOTH BaXKJIHMBY
CTWIICTUYHY (YHKIIIIO: BOHH MAapKYIOTh «CBIH» TMPOCTIp, 3aXUINAIOYM HOTO Bij
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30BHIIIHBOT «IITYYHOI €K30TH3AIlii» Ta HAJal04d TEKCTy aBTEHTUYHOTO PETriOHAILHOTO
3abapmiieHns [1, c. 87].

Takox 3adikCOBaHO BUKOPHCTaHHS €THOHIMIB, III0 MalwTh ICTOPHYHI Ta
KYJIbTYpHO-€THIYH1 3HaYeHHs. BoHU anentoroTs 10 OararomapoBoi icTopii AHaanmycii Ta
(GOpMYIOTH HapaTHB «3MIIIaHOI KPOBi», KyJIbTYpHOI CIIAIKOBOCTI: MOr0S / mora, romana,
fenicia. BxxuBanHs crienuiYHUX €THOHIMIB (HAIIPHUKIIAI, ICTOPHIHOTO MapKepy MOro) €
CrocoOOM JTHIBaJIbHOI Kareropusarlii aiicHocTi [1, c. 5], mo BimoOpaxae iCTOpUYHE
MUHYJIE Ta COIIIAJIbHY CTPYKTYPY AHIATyCIi.

HaiiOinbi yncenbHOI0 3a KUIBKICTIO TPYIIOI0 €THOHIMIB y MICHSX € €THOHIMH,
OB s3aHi 3 POMCBHKOIO ICHTHYHICTIO: gitano / gitana / gitanos / gitanas, gitanilla
(3menmryBanibHa (hopMma), gitaneria (y3aralbHEHA Ha3Ba CEpEIOBUINA, KYJIbTYpH), Sangre
gitana (meradopuuna QopMmysia €THIYHOI CIAAKOBOCTI), raza antigua gitana
(apxai3oBaHa poMaHTH30BaHa (opmyia), morenita gitana (moexHaHHS ETHIYHOrO I
(eHOTHITIYHOTO MapKepa), gitana mora (ridpuaHa eTHOKYJIbTYPHA XapakTeprcThka), las
gitanas del Puerto (;rokanizoBaHa poMchbKa Tpyra), gitanos y payos (KOHTpacTHBHA Tapa:
pomu / He-pOMH).

Oco0MBICTIO TIIE€T TPYNIU €THOHIMIB € TeHJIEpHAa MapKOBaHICTH (riepeBara Gopmu
’IHOYOTO POy OJHMHHM Jitana), pomanTH3alis (Sangre, raza antigua), mpoOTUCTABJICHHS
OutbIIOCTI (Payos). Y micHAX yacTiiie 3’ sBisieTbes hopMa «gitanay, HIX «gitanoy 4epes
NOEHAHHS CTHIYHOCTI Ta TUICCHOCTI (Morenita gitana, sangre gitana) ta o0’ ekTHBAalIiO
yepe3 eK30Tu3aIlio. TakuM YMHOM E€THIYHUNA MapKep CTae€ Ie ¥ TeHIAEpHUM MapKepoM
OaKaHHSI.

Yacte BUKOpHUCTAHHS €THOHIMIB, IOB’SI3aHUX 13 POMCBHKOIO 1JIGHTUYHICTIO, B
aHJIATY3bKHX MICHAX MA€ KUIbKA ICTOPUYHUX, KYJBTYPHHX 1 JUCKYPCHUBHHUX IMPUYKH.

Pomu mpoxwuBatore B Anpmanycii 3 XV cromitrs. [lonpu mepecmimyBaHHS
Maprifaiizaiito, came B TiBAeHHIA Icmanii copmyBaBcs onuH 13 HaWBIUTMBOBIIIMX
IIEHTPIB POMCHKOI KyJIbTypHu. Uepe3 Iie CIOBO «gifano» B TICHIX CTa€ HE IMPOCTO
€THIYHOIO KaTeropi€lo, a CUMBOJOM aBTEHTHMYHOCTI Ta TJIMOMHHM TOYYTTH.
[TpuHANEKHICTh IO MMTAHCHKOTO €THOCY BH3HAYAETHCS HE IOPUIUYHAMH HOPMaMH, a
3B’A3KOM 13 KOHKPETHOIO COIIIOKYJIBTYPHOIO TPYIIOI0, III0 Ma€ yYHIKaJIbHI 3BUYai, MOBY Ta
crierriuny MaHepy Bisratucs [8, . 2107].

Y XIX—XXcT. B ICMaHCBKIN Ta €BPONEHCHKIA KyJIbTypl (OpMyeThCcs oOpa3
«POMCBKOI AylI» SIK BUIbHOI, IPUCTPACHOI, TAEMHHMYOI, TpariuHoi. BogHovac, pomchbka
CHOUIBHOTAa  ICTOPUYHO  3a3HaBajla JUCKpuUMIHALil. TomMy MOTMBM  BHMTHaHHS,
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HECMPaBEJIMBOCTI, TYT'H, COLIATbHOI HEPIBHOCTI CTalOTh LEHTPAILHUMH B IICEHHOMY
donbkiopi. ETHOHIM «gifano» y TMICHAX MOXE BHUKOHYBAaTH (YHKIIIO Mapkepa
COLIATBHOTO 00JTI0, CHMBOJIY OIOPY, KYJBTYPHOIO KOJTy MapriHaJIbHOCTI.

AHpanmycis crajia MpoCTOPOM 3MINTyBaHHS KyJIbTyp, (OpMyBaHHS OCOOJMBOT
MYy3WYHOI TpajuIlli Ta COLIaIbHOTO MAapTiHAJIBLHOTO JOCBIAY, SKUHA B1JIOOpa3UBCS B
My3uuHii TBOpuocTi. {deHomMeH (IaMEeHKO BHHHUK 3aBISKM aKTUBHOMY BHECKY
LIUTaHChKOI CIUIBHOTH, SIKA 3yMUla TapMOHI3YBaTH CXiJHI BIUIMBU 3 aHJATy3bKUM
KyJIbTYpPHUM CEPEJIOBUIIEM, ICTOPUYHO C(POPMOBAHUM Ha MEPETHHI PI3HUX TpaauIliid [6,
c.116]. ¥V wmwucreurBi ¢uiaMeHKO aBTEHTHYHUM IIMTAHCHKUM CTHJIEM BBaKAETHCSA
BUKOHAHHS, JI¢ TEXHIYHA JOCKOHATICTh ITOCTYIAEThCS MICIIEM TPaHUYHINA EMOIHHIN
mmpocri [6, ¢. 115].

3acagHUYUMH KOMIOHEHTaMH ()JIAMEHKO € 3JIUTTS CHIBY, TAHIIO Ta TITApHOIO
CYIIPOBOJY, SIKI MAalOTh B3a€MOJISITH SIK IUTICHUM OpraHi3M, YTBOPIOIOYH HEPO3PUBHUN
cum6io3 [4, c.27]. ¥V micHax Oynu 3adikcoBaHI Taki CJIOBa Ta CJIOBOCIIONYYEHHS:
flamenco, flamenca, flamenquitas, nirios flamencos, ritmo flamenco. 3mennnyBanbHi
¢opmu (flamenquitas) CTBOpIOIOTH (POJBKIOPHY HDKHICTB. [[uTsdul HOMiHawii (nifios
flamencos) miAKPECIIO0Th CMIAJAKOBICTh TPAAULII.

VY MiCHSAX TaKOX 3yCTPIYarOThCs Ha3BU Pi3HOBUIB (priamenko (mayroc): sevillanas /
sevillana, buleria | bulerias, soled, fandango / fandangos / fandango bravio, tangos,
petenera, saeta, seguidilla, campanilleros, alegria | alegrias. Koxxen pizHoBu (raMeHKo
Ma€ BJIACHUN PUTMIYHMA MAaJIOHOK, €MOULIMHUI perictp (padicTh, Tpari3M, €KCTas),
reorpadiyHe TOXO/HKCHHS, HAMPHUKIAT: CEpPHO3HICT, 1 rmOuHa (soled), puTMiuyHA
rpaiisuBicTh  (bulerias), cBSTKOBiCTh (alegrias), peniriiiHuii KOHTEKCT —(Saeta).
Cremudiuanii  CTPYKTYpHHM €NeMEHT MiJl Ha3Bow  «Silencio» € KIHOYOBUM
11eHTUIKAIIHHUM MapKepoM TaHIlo alegrias, O TO3BOJISIE BIAPI3HUTH WOTO BiJl HITUX
my3uaHUX (Gopm mposinmii Kamic [4, c. 8].

Taxox 3aikcoBaHi CIIOBa 1 CIOBOCHOIYYCHHS, 10 TTO3HAYAIOTh PUTM 1 METp 1 €
MapKepaMy aBTEHTHYHOCTI Ta TEXHIYHOI MaiicTepHOCTI: compds por derecho, compd de
buleria, ritmo flamenco. Compds € 1eHTpaTbHOIO PUTMIYHOIO KaTeropiero (aMeHko. Y
MeXax €THOrpa(piyHOro KOy 1l OJIMHULI BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO CTPYKTYPHOI cTadLII3an1i
TpaJuLlii, OCKUIbKY O3HAYa0Th (POPMY, KAHOH, HOPMATHBHICTb.

Ha oxpemy yBary 3acimyroBye JeKCHKa, IO TO3HA4a€ MarepiaabHi Ta
neppopMaTHBHI CKIa10B1 (hJIaAMEHKO: pUTMIYHHIA CypoBi gosonsmu (toca las palmas /
tocar la palma / palmas y cantare / palmas), cmis (cante), BapianTt (1aMeHKO-CITBY 3
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icropuuHoro rmbOuHow (cante por seguidilla), incrpymentansHa ocHoBa (guitarra,
castaniuela), npoctip BUKOHaHHsA (tablao), emeMeHT CIEHIYHOI JKIHOYOI ILIACTUKU
(abanico, abanico del salero). MucrenTBo (iaMeHKO € HACTUILKU (PyHIaMCHTAILHUM
Uid AHJanmycii, 110 BOHO CHpPUIMAEThCS HE JMIE $K JIOKAJbHUM ckapO, a U sK
HEB1J1’€MHA YaCTUHA pENpe3eHTAllli BCIET 1CIAHChKOI KyJIbTypHU Ha MIXHAPOJIHOMY PIBHI
[10, c. 67].

[Tonpu 1OMiIHYBaHHS B TICHSX OJMHUILL, O€3M0CEPEIHBO OB’ I3aHMUX 13 (hJIAMEHKO
SK LEHTPAIbHUM CHMBOJIOM aHAANY3bKOi KyJbTYpHOI penpe3eHTalli, mnopsa 13
TEpMIHAMU, 110 MO3HAYAIOTh MAJ0C, PUTMIUHI CTPYKTYpU 4YM NEepPOpMATUBHI €IEMEHTH
dbrnamMeHko, (QYHKIIOHYIOTh JIGKCEMHU Ta CIIOBOCHOJIYYEHHS MIMPIIOTO MY3WYHOTO
xapaktepy. BoHM mOB’si3aHI 3 HaApOJHOIO TICEHHICTIO, KApHABAJIHLHOKIO TPAHINELO,
THCTPYMEHTAJILHOIO KYJIBTYPOIO Ta KOJEKTUBHMMHU ¢dopMaMu cmiBy. Taki OWHMII
BIIOOpaXXaOTh MIKCTHJIOBI TE€MH, IO aleIoTh A0 MY3UKH SIK JI0 YHIBEPCAILHOTO
€THOKYJIBTYpPHOTO KOy, ajie He 3BOJAATHCS IO CAMOTO KOHILIENTY (PIIaMeHKO.

VY cTpykTypi eTHOrpadiuHOro KOAy B ICHAHCHKHX IMICHSX BUOKPEMITIOETHCS TPYIIa
JICKCHKH, 110 PENpPE3eHTY€E YCHY MICEHHY TPAJMIIIIO0 1 HAPOJIHY MOETUKY: copla (omHa 3
KITFOYOBUX (hOpM aHJATy3bKOTO MICEHHOTO HApaTUBY, 10 TOEAHYE JIPU3M, APaMaTH3M 1
HApOJHY MOpaJb), copleros (BUKOHABII, sIKi 3a0€3MEUyIOTh KUBY TIepeiady KyJIbTypHOTO
noceiny), coplilla (3MeHIyBaibHa Gopma, Mapkep (GOJIBKIOPHOI IHTUMHOCTI), cantos de
trilla (arpapumii TpynoBuii cmiB), cantinela (MOBTOprOBaHa MenoandHa (opmysa, Mo
CTBOPIOE €(DEKT TPAAUIIIHHOCTI).

[HcTpyMeHTanbHUM psif dopMye akyCTHYHMM koI AHAAmycli, M0 MOEIHYE
cakpajbHe, CBATKOBE i (DOJIbKIIOpHE, 30KpeMa, y MICHIX OyJM 3adiKCOBaHI Taki JIEKCEMHU:
guitarra (IOMiHAHTHHWI CHUMBOJI aHJATY3bKOI MY3W4HOCTI), [laud (icropruyHHi
THCTPYMEHT 13 CepeI3eMHOMOPCHKUM KOPiHHAM), Zambomba (iHCTpyMeHT, TIOB’ si3aHHH 13
PI3IBSHOIO HAPOAHOO Tpajuilieto), castaniuela | palillos (kacranberr), tambor (6apadaH,
10 CUMBOJII3y€ pUTMIUHY TUIECHICTB), matraca (oOpsiA0BUi IIIyMOBUHN IHCTPYMEHT).

CBSATKOBO-pUTYyalIbHA JIEKCHUKA TAKOXK € BAKIIMBOIO B MEXKaX €THOTPaiqHOTO KOy
aHNTATY3bKO1 1JIGHTUYHOCTI 1 BiOOpaXkaeThesl y MICHSAX. 30Kpema, Oyma 3adikcoBaHa
JIeKCHKa, OB’ s3aHa 3 pMapKOBO-CBITKOBUMHM Tpaauitismu: feria / ferias, feria de abril,
feria de madrugada, Feria de Cordoba en mayo, feria de Sevilla en abril, feria del
caballo en mayo, caseta (TmmuacoBuii mMaBUILHOH, MpoCTip corramizaiii), albero
(’KOBTYBATHI1 MICOK apeH 1 ApMapKOBUX MaiaHYMKIB, BI3yallbHUI Mapkep Anaanycii). ¥
CTPYKTYpi eTHOrpaiyHOTrO KoMy (epist BUCTyMae MapKepOM KOJEKTUBHOI 1IEHTUYHOCTI,
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PEriOHAILHOI TOPOCTI Ta PUTYaIi30BaHOI pagocTi. XpoHooriuHi yrouneHHs (en abril,
en mayo, de madrugada) miaKpecoTh MUKIIYHICTD TPaIHIIii.

Jlekcuka, moOB’s3aHa 3 KapHaBaioM, (OpMye YSBIEHHS Mpo AHIAIYCIIO SK
IpOHIYHUHN, EKCIPECUBHUMN 1 CXWIBHUN 10 TeaTpali30BaHOTO CAMOBHUPAKEHHS PETIOH:
carnaval / carnavales, carnavalero / carnavaleros (Hociit kapHaBaibHOI KyJIbTypH), di0S
Momo (midosnoriuyHuii CMMBOJI KapHABAJIBHOI CTUXIT), chirigota (CaTUpUYHUI MYy3UUHUI
*aHp kapHaBainy Kanica).

JlokanbHi Ta perioHasIbHI CBATKOBI TpaMilii BiIOOpaskeH1 B MICHSIX 32 JJOMOMOTOIO
TaKUX JICKCHYHHUX OMUHHMIG: Velaita de Santa Ana (tpamuis paiiony Tpiana y CeBibi),
Colombinas (cBsaTo B YenbBi, OB’ si3aHe 3 icTopuuHOO TaM’sitTio), Moros y Cristianos
(icropuko-MionoriyHa pexoHcTpykuis). LI onuuui BioOpa)karoTh JIOKATI30BaHUMN
BUMIp e€THOrpadiyHOro Koay. BOHM MIACHIIOIOTH TEpUTOpIaibHy AUQEpPEHIIIaIlio
BCEPEIMHI aHAATy3bKO1 1ICHTUYHOCTI.

BucHoBKHM HocaikeHHsl. YSABICHHS TpOo AHIATYCII0 B ICMAHCHKUX MICHAX
peallizyeTbesl uepe3 po3raily’KeHy CHCTEMY KyJIbTYpPHUX CHMBOJIB 1 MOBHUX MapKepiB.
Perion mocrae $K YHIKaJIbHUM THPOCTIP €MOLIWHOI I1HTEHCUBHOCTI, 1CTOPHYHOI
3MILIAHOCTI Ta (POJIBKIOPHOT ABTEHTUYHOCTI.

ETHOHIMM € KIIOYOBMMH HOCISIMH 1JIGHTUYHOCTI, BUKOHYIOUH CTHJIICTUYHY
GYHKIII0O MapKyBaHHS «CBOTO» mpocTtopy. [Ipu mpomy aHpamy3bka iIEHTHYHICTh HE
KOH(JIIKTYe 13  3arajJibHOICIIAHCHKOIO, a  (YHKIIOHYE sK JyaldbHa  MOJIENb
CaMOYCBIJIOMJICHHSI. PoMCbKa 1IEHTUYHICTh € HAWYMCEIBHINIOW Ta HANMOUIBII
CHUMBOJIIYHO HABaHTAXXCHOIO Tpymor eTHorpadiuynoro koxay. EtHowim gitano
TpaHchopMyBaBCsl 3 YHCTO ETHIYHOI KaTeropii B CHUMBOJI BUIBHOI Ta MPHUCTPACHOL
«POMCBKOI IyIIIi», a TAKOXK CTaB MAPKEPOM COIIAILHOTO OOJII0 Ta KyJIETYPHOTO OTOpY.

My3uuHUiT KOMIIOHEHT € sIpoM eTHorpadigHoro komy. draMeHKo pa3oM i3 HOro
PI3HOBU/IaMH BHKOHYE pOJIb LIEHTPAIFHOTO CHMBOJY aHAATYy3bKOI KYJIBTYPH, HaBKOJO
SIKOTO TPYITYIOThCSI 1HII MY3W4HI IPAKTUKU (HApOIHA TIOETHKA, IHCTPYMEHTAIBHUAN PsIJ),
o (HopMyIOTh aKyCTUYHHMI KOJI perioHy. My3uka B aHAaTy3bKOMY €THOTpa(piuHOMY
KOl € MEXaHI3MOM 30epe)KEHHS KOJIEKTUBHOI Tam’sTi, JIOKaJIbHOI 1JEHTUYHOCTI Ta
ICTOPUYHOI TATIOCTI.

CBATKOBO-pUTyaJIbHA JIGKCHKA CTPYKTYPY€E VSBICHHS TPO AHTATYCIIO0 SK TIPO
MPOCTIp PUTYaII30BaHOI PAJOCTI Ta TEATPATi30BAHOTO CaMOBUpPaKEHHs. Taki Mapkepw,
sk feria uum chirigota, migcumoroTs TepuTOpiaabHy AUGEpEHITialiio Ta € MeXaHi3MaMu
30epe)KCHHS KOJICKTUBHOI ITaM’ STl i ICTOPUYHOT TATJIOCTI.
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EtHorpadiunuii kom y MICEHHOMY JHUCKYpCl CTa€ aKTOM OIOpy B YMOBax
rinobanizamii. BUKoprCcTaHHS JIOKAIBHUX MapKepiB JTO3BOJISIE CILIBHOTI CTBEPKYBATU
CBO€ TPABO Ha KYyJbTYPHE CAMOBHU3HAYEHHs, IEPETBOPIOIOYM TPAIMIIIIO HA BII3HABAHUN
HAI[IOHAJILHUHN OpeH/I.

IlepcnekTMBM NOJAJBIIMX HAYKOBHMX PpO3BiAoK. IlikaBuMm HampsMoMm JUIs
MaOyTHIX CTyil € IOPIBHSUTBHUN aHAJI3 pernpe3eHTalii oopazy AHJamycii B IUCKypCi
IHIIMX KpaiH, 3okpeMa JlatmHcbkoi Amepuku. Okpemy yBary BapTo MNPHIUIMTU
BUBYEHHIO TOr0, SIK €THOTrpa(iuHuMi KOJ (YHKIIOHYE B yMOBax riobOamizamii sk
IHCTPYMEHT KYyJIbTYpHOTO OIOpy Ta 3aci0 30epekeHHs JOKaJbHOI CaMOOYTHOCTI.
[lepcrieKTUBHUM BOAQUYaeTbCs TAKOX PO3IMIMPEHHS EMITIPUYHOI 0a3u JOCTIIKEHHS 3a
pPaxyHOK aHalli3y CY4YaCHHUX CHUHTETMYHUX JKaHpIB, IO JIO3BOJHUTH IPOCTEKUTU
TpaHchOpMAIliI0 TPATUIHHUX MapKEpiB Y HOBUX COITIOKYJIbTYPHUX KOHTEKCTaX. Kpim
TOT0, BaXJIMBO JOCIIIUTH, SIK HAIlIOHATbHA 1IEHTUYHICTh MPOJOBKY€E KOHCTPYIOBATUCS
yepe3 pI3HOMaHITHI MUCTEIIbKI Ta HAYKOB1 TEKCTH.

Jlitepartypa:

1. T'puropenxo, T. B. (2010). Emuocpaghiuna nexcuxa i ¢ppazeonocisi y ckiadi yKpaiHcvkoi
aimepamypuoi mosu: monozpagis. Ymans: I1I1 XKosrtuii. 216 c.

2. Jlammmox, I. B. (2010). CranoBieHHs Ta (opMyBaHHS €THIYHOI 1IEHTHYHOCTI. Haykosuii
sichuk Ilonmascvrozo nedynisepcumemy. Cepisn « Kynomyposnascmeoy, 9, 78-82.

3. Padanbcekuii, O., Kamakypa, ., Kamakypa, O., & Opiit, M. (2022). Husinizayiiina
i0enmuunicmo ykpaincmea: icmopis i cyuacnicms (5. Kamakypa, pen.). Kuis: ITTEn]]
im. I. @. Kypaca HAH VYkpainu. 512 c.

4. Gonzalez Sanchez, M. (2011). Estructura basica del baile flamenco. Revista del Centro de
Investigacion Flamenco Telethusa, 4(4), 25-31.

5. Harjus, J. (2025). Construcciones metapragmatico-discursivas de una identidad (lingiiistica)
andaluza en el Hip-Hop andaluz del siglo XXI. In Naciones, nacionalismos y frontiers desde
la perspectiva hispano-austriaca (pp. 109-126). Salamanca.

6. Leblon, B. (2005). Gitanos y flamenco. Valencia: Asociacion de Ensefiantes con Gitanos.

7. Marin Prieto, J. M. (2026). Fernando Cruz Isidoro (coord.). Nuevas investigaciones sobre
patrimonio artistico en Andalucia. Identidad, conocimiento y difusién [Resefia]. Revista PH:
Instituto Andaluz del Patrimonio Historico, 117, 338-339.

8. Martinez Dhier, A. (2011). Los gitanos en Andalucia en el antiguo régimen: de «peregrinos»
a «marginados». In Actas del I Congreso Internacional sobre Migraciones en Andalucia
(pp. 2107-2117). Granada: Instituto de Migraciones.

9. Moreno Navarro, I. (1993). Andalucia: Identidad y Cultura (Estudio de Antropologia
Andaluza). Malaga: Libreria Agora. 151 p.

(AxtyaneHi mutanns etHoiHTBicTHKRH [Aktual'ni pytannja etnolingvistyky])

EtHorpadiunuii kox anaamy3bkoi inenTuaHocTi (Vipaincskoo) [Etnohrafichnyi kod andaluzkoi identychnosti]
© Bpamens 0. M. [Bratel O. M.], olenabratel@gmail.com,
Tocnoounvko A. T. [Hospodynko A. T.], anastasiia.hospodynko@gmail.com

91



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:olenabratel@gmail.com

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2026. Ne 49 : 81-92
Social Sciences. Arts and Humanities

PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS

Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

10. Valdivia Alonso, D., & Ruiz Jiménez, A. M. (2026). Formando andaluces y espafioles: la

10.

construccion de la identidad nacional en la escuela andaluza. Revista CENTRA de Ciencias
Sociales, 5(1), 53-92.

References:
Hryhorenko, T. V. (2010). Etnohrafichna leksyka i frazeolohiia u skladi ukrainskoi
literaturnoi movy [Ethnographic vocabulary and phraseology as part of the Ukrainian
literary language]. Uman: P. P. Zhovtyi. 216 p.
Danyliuk, I. V. (2010). Stanovlennia ta formuvannia etnichnoi identychnosti [Establishment
and formation of ethnic identity]. Naukovyi visnyk Poltavskoho peduniversytetu. Seriia
“Kulturoznavstvo™” [Scientific Bulletin of Poltava Pedagogical University. “Cultural
Studies” series], 9, 18-82.
Rafalskyi, O., Kalakura, Ya., Kalakura, O., & Yurii, M. (2022). Tsyvilizatsiina identychnist
ukraintstva: istoriia i suchasnist [Civilizational identity of Ukrainians: history and
modernity] (Ya. Kalakura, Ed.). Kyiv: IPIEND im. I. F. Kurasa NAN Ukrainy. 512 p.
Gonzalez Sanchez, M. (2011). Estructura basica del baile flamenco [Basic structure of
flamenco dance]. Revista del Centro de Investigacion Flamenco Telethusa, 4(4), 25-31.
Harjus, J. (2025). Construcciones metapragmatico-discursivas de una identidad (lingiistica)
andaluza en el Hip-Hop andaluz del siglo XXI [Metapragmatic-discursive constructions of an
Andalusian (linguistic) identity in Andalusian Hip-Hop of the 21st century]. In Naciones,
nacionalismos y fronteras desde la perspectiva hispano-austriaca (pp. 109-126). Salamanca.
Leblon, B. (2005). Gitanos y flamenco [Gypsies and flamenco]. Memoria de Papel. Valencia:
Asociacion de Ensefiantes con Gitanos [Association of Teachers with Gypsies].
Marin Prieto, J. M. (2026). Fernando Cruz lIsidoro (coord.). Nuevas investigaciones sobre
patrimonio artistico en Andalucia. Identidad, conocimiento y difusion [Resefia] [New
research on artistic heritage in Andalusia. ldentity, knowledge and dissemination (Review)].
Revista PH: Instituto Andaluz del Patrimonio Historico, 117, 338-339.
Martinez Dhier, A. (2011). Los gitanos en Andalucia en el antiguo régimen: de «peregrinos»
a «marginados» [Gypsies in Andalusia in the old regime: from “pilgrims” to “marginalized”].
In Actas del I Congreso Internacional sobre Migraciones en Andalucia [Proceedings of the
1st International Congress on Migrations in Andalusia] (pp. 2107-2117). Granada: Instituto
de Migraciones [Migration Institute].
Moreno Navarro, I. (1993). Andalucia: Identidad y Cultura (Estudio de Antropologia
Andaluza) [Andalusia: ldentity and Culture (Study of Andalusian Anthropology)]. Malaga:
Libreria Agora. 151 p.
Valdivia Alonso, D., & Ruiz Jiménez, A. M. (2026). Formando andaluces y espafioles: la
construccion de la identidad nacional en la escuela andaluza [Training Andalusians and
Spaniards: the construction of national identity in the Andalusian school]. Revista CENTRA
de Ciencias Sociales, 5(1), 53-92.

(Current issues in ethnolinguistics [Aktual'ni pytannja etnolingvistyky])

Ethnographic Code of Andalusian Identity (in Ukrainian) [Etnohrafichnyi kod andaluzkoi identychnosti]
© Bpamens 0. M. [Bratel O. M.], olenabratel@gmail.com,
Tocnoounvko A. T. [Hospodynko A. T.], anastasiia.hospodynko@gmail.com

92



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:olenabratel@gmail.com

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2026. Ne 49 (VK 81) : 93-101
IMPOBJIEMU CEMAHTHUKH, IPAIT'MATUKHA TA KOT'HITUBHOI JITHI'BICTUKHA
KuiBcbkuii HamioHaIbHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

YK 811.134.2:81°373:39

Cmamms naoitiwuna 0o pedaxyii [Article received] — 07.10.2025 p.
Iepesipeno na nnaziam [Checked for plagiarism] — 10.10.2025 p.
OpurinanbaicTh Tekety [The originality of the text] — 98,9 %
Ipopeyenzosano [Peer-reviewed] — 03.12.2025 p.

Pexomenoosano oo opyxy [Recommended for publication] — 05.01.2026 p.
http://doi.org//10.17721/2663-6530.2026.49.93-101

PREHISTORIA IBERICA Y SU INFLUENCIA EN LA FORMACION Y
DETERIORO POSTERIOR DE LA LENGUA Y CULTURA ESPANOLA

Nina M. Korbozerova (Kyiv, Ucrania)

ninakor@ukr.net
ORCID: 0000-0001-6045-669X

Doctora en Letras, Profesora Titular Catedratica de la Filologia Romanica
de la Universidad Nacional de Kyiv Taras Shevchenko

(Ministerio de Educacion y de Ciencia de Ucrania)
Ave. de Taras Shevchenko 14, Kyiv, Ucrania, 01601

El estudio de la prehisoria de la peninsula Ibérica se presenta como la
coordincion de los componentes integrantes y la investigacion es interdisciplinar
donde se combinana los datos de la historia, arqueologia, lingiiistica, genética y otras
ciencias para reconstruir el pasado, pues ninguna de estas disciplinas por si sola
puede ofrecer la imagen completa del desarrollo de la sociedad, su cultura, historia y
la lengua. En este contexto, veamos como se coordinan entre si los componentes de la
investigacion tipoldgico-prehistorica: 1. Historia y arqueologia. La historia estudia
los acontecimientos del pasado, mientras que la arqueologia aporta evidencias
materiales (objetos, construcciones, inscripciones). 2. Lingiiistica e historia. La
lengua conserva huellas del pasado. A través de la lingiiistica historica se pueden
reconstruir migraciones, contactos entre pueblos y cambios culturales.
3. Antropologia cultural. La antropologia estudia costumbres, creencias y formas de

(AkryanbHi nmuTanas etnonidrsicruku [Aktual'ni pytannja etnolingvistyky])
Hoicropuunuii nepion I6epii Ta iforo BiiimB Ha popMyBaHHS Ta MOAAJIbIINI PO3BUTOK iCIAHCHKOI MOBH Ta
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organizacion social. Estas prdcticas culturales muchas veces se explican mejor
cuando se entienden los procesos historicos que las originaron. 4. Literatura y
tradicion oral. Los mitos, epopeyas y relatos populares conservan memorias
historicas y valores culturales.

Se aprovecha la metodologia de la investigacion tipologico-prehistorica, en el
resultado de la cual nos acercamos a descifrar el cuadro mas completo de la vida
humana y el surgimiento del lenguage y, por fin, al conocimiento mas profundo de la
culturay de la lengua de tal o cual sociedad.

Entonces. la historia, cultura y lengua se coordinan porque cada una aporta los
matices especificos en el estudio mas o menos completo de la comprension profunda
de un pueblo y el desarrollo de la lengua a lo largo del tiempo.

La prehistoria de la peninsula Ibérica posibilita descubrir todos los aspectos de
la vida de los esparioles contempordneos, incluso su lengua, aunque no se puede decir
nada de ésta de sus antepasados remotos.

Palabras clave: la prehistoria, el tema interdisciplinar, la peninsula Ibérica, el
deterioro, la lengua espariola.
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Jlocnioocennss  Odoicmopii  Ilipenelicbkoeo nigocmposa po3enioaemvscsi 5K
KOMNAEKCHUU MIHCOUCYUNTIIHAPHULL NPOYEC, ) MeHcax SK020 Y32004CYIOMbCs PIi3Hi

(Current issues in ethnolinguistics [Aktual'ni pytannja etnolingvistyky])
The Prehistoric Period of the Iberian Peninsula and its Influence on the Formation and Subsequent Development
of the Spanish Language and Culture (in Spanish) [Prehistoria ibérica y su influencia en la formacién y deterioro
posterior de la lengua y cultura espaiiola]
© Korbozerova N. M. [Korbozerova N. M.], ninakor@ukr.net

94


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:ninakor@ukr.net
mailto:ninakor@ukr.net

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2026. Ne 49 (VK 81) : 93-101
IMPOBJIEMU CEMAHTHUKH, IPAIT'MATUKHA TA KOT'HITUBHOI JITHI'BICTUKHA
KuiBcbkuii HamioHaIbHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

HAYKOBI NIOX00U, A PEeKOHCMPYKYIs MUHYI020 30IUCHIOEMbCA WLIAXOM NOEOHAHHS
odanux icmopii, apxeonoaii, 1HeBICMUKU, 2eHeMUKU MA IHUUX HAYK, OCKIIbKU HCOOHA 3
Yux OuCYuniiH OKpemMo He 30amHa GIOMEOPUMU YINICHY KAPMUHY PO3GUMKY
CYCRitbCcmea, 1020 Kyabmypu, icmopii ma mosu. Y ybomy KOHmeKcmi 0coOau8020
3HAUeHHA HAOYBAE B3AEMOOISI OCHOBHUX CKIAOHUKIE MUNON02IYHO-00ICIMOPULHO2O
00CTIOMHCEHHS.

llo-nepwe, icmopiss ma apxeonocisi 00n08HIIOMb 00HA OOHY: ICMOPIs AHANIZYE
nOOTI MUHY1020, MOOI 5IK ApXeoJlo2is Ha0ae MamepiaibHi C8I0YeHHs ICHYBAHHS OAGHIX
CYCRIIbCMB, 30KpemMa npeomMemu MamepianoHoi Kyibmypu, apXimekmypHi cnopyou ma
Hanucu. Ilo-Opyee, 63aem038 30K NiHeBiCMUKY Ul ICMOPIi 0a€ 3M0O2Y NPOCMENCUMU
BIOOUMKU MUHYIUX eNOX Y MO8, a0dice Memoou iCMOPUYHOI JIIHSBICIMUKU 0038010 Mb
PEKOHCMPYI08amu  MiepayiiHi npoyecu, MIdNCKYJIbMYPHI KOHMAKmu ma emanu
KyIbmypHux mpaucgopmayiti. Ilo-mpeme, KyabmypHa aumpononozis 00CaioHcye
mpaouyii, 8ipY8aHH Ma COYIanNbHi CMPYKMYPU, SIKI YACMO MONCYMb OYMuU A0eK8amHo
IHMepnpemosani Juwe 3 YpPaxy8auHSAM ICIMOPUYHUX NpOYecis, w0 3YMOSUNU IX
dopmyeanns. Ilo-uemeepme, nimepamypna ma ycHa mpaouyii, npeocmasiei
Michamu, eniuHUMU MEKCMAMU U HAPOOHUMU ONOGIOAMU, 30epicaromv ICMOPUUHY
nam’simo i 8i000padicaromev 06aA308i KYIbMYpPHI YIHHOCII CYCRITbCMEA.

3acmocysanus  mMemooono2cii  MUNOI02IYHO-00ICMOPUYHO20 — aHANI3Yy  0d€
MOJACTUBICM HAOTUSUMUCS 00 PEKOHCMPYKYIT Oilbul NOBHOT KAPMUHU HCUMMSL OABHIX
CRIILHOM, a4 MAKOMC 00 PO3VMIHHA NpOYeci6 GUHUKHEHHS MOBU U HOOAIbUIO20
PO36UMKY KYIbMYPHUX | MOBHUX CUCTEM Y PI3HUX CYCRINbCMBAX.

Omoice, icmopis, Kyibmypa ma moea nepedysaoms y miCHOMY 63AEMO38 S3KY,
OCKIIbKU KOJCHA 3 yux cgep pobums chneyu@iunuii 6HECOK y KOMNIEKCHe
00CNI0NCeHHS HapOOy ma e8oNoYii 1020 MOBHOI cucmemu 6npPoo0BHC iICIMOPUUHO20
yacy. Bueuenns ooicmopii llipeneiicokoco nieocmposa oae 3moey enuduie 3p03ymimu
OKpeMi acnekmu HCUmms Cy4acHo20 iCHaHCbKO20 CYCRIIbCMEA, 30Kpema hopMySanHs
1020 MOBHOI mpaouyii, xo4a wooo MOBU Bi00ANEeHUX NPeOKi8 He 3ABHCOU MOIHCHA
3pobumu 0cmamouHi 6UCHOBKU.

Knrwouoei cnosa: ooicmopis, misxcoucyuniinapue oocnioxcenns, Illipeneticoxuii
niBoOCMpi8, Ky1bmypHUU PO36UNOK, ICNAHCbKA MOBA.

(AkryanbHi nmuTanas etnonidrsicruku [Aktual'ni pytannja etnolingvistyky])
Hoicropuunuii nepion I6epii Ta iforo BiiimB Ha popMyBaHHS Ta MOAAJIbIINI PO3BUTOK iCIAHCHKOI MOBH Ta
KyJbTypH (Icnancskoro) [Doistorichnyi period Iberii ta yoho vplyv na formuvannia ta podal’shyi rozvytok ispans’koi
movy ta kul'tury]
© Kopboseposa H. M. [Korbozerova N. M.], ninakor@ukr.net

95


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:ninakor@ukr.net

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2026. Ne 49 : 03-101
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

THE PREHISTORIC PERIOD OF THE IBERIAN PENINSULA AND ITS
INFLUENCE ON THE FORMATION AND SUBSEQUENT DEVELOPMENT
OF THE SPANISH LANGUAGE AND CULTURE

Nina N. Korbozerova (Kyiv, Ukraine)

ninakor@ukr.net
ORCID: 0000-0001-6045-669X

DSc (Philology), Professor of Romance Philology Department
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)

14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The study of the prehistory of the Iberian Peninsula is approached as a
comprehensive interdisciplinary process, in which various scientific perspectives are
coordinated, and the reconstruction of the past is carried out by integrating data from
history, archaeology, linguistics, genetics, and other sciences, since none of these
disciplines alone can provide a complete picture of societal development, its culture,
history, and language; in this context, the interaction of the main components of
typological-prehistoric research acquires particular significance.

Firstly, history and archaeology complement each other: history analyzes past
events, whereas archaeology provides material evidence of the existence of ancient
societies, including artifacts, architectural structures, and inscriptions; secondly, the
interrelation of linguistics and history allows for tracing the imprints of past eras in
language, as historical linguistic methods make it possible to reconstruct migration
processes, intercultural contacts, and stages of cultural transformations; thirdly,
cultural anthropology examines traditions, beliefs, and social structures, which can
often be adequately interpreted only in the context of the historical processes that
shaped them; fourthly, literary and oral traditions, represented by myths, epic texts,
and folk narratives, preserve historical memory and reflect the fundamental cultural
values of society.

The application of typological-prehistoric analytical methodology enables a
closer approximation to reconstructing a fuller picture of the life of ancient
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communities, as well as understanding the processes of language emergence and the
subsequent development of cultural and linguistic systems across different societies.

Therefore, history, culture, and language are closely interconnected, as each of
these spheres contributes specifically to the comprehensive study of a people and the
evolution of its linguistic system over historical time; the study of the prehistory of the
Iberian Peninsula allows for a deeper understanding of certain aspects of
contemporary Spanish society, particularly the formation of its linguistic tradition,
although definitive conclusions about the language of distant ancestors are not always
possible.

Keywords: prehistory, interdisciplinary research, Iberian Peninsula, cultural
development, Spanish language.

Introduccién. Los conocimientos sobre la historia antigua de un pueblo, su
cultura y su lengua no funcionan de manera aislada, sino que se coordinan y
complementan entre si para ofrecer una vision mas completa de su identidad y
evolucidn. Esta coordinacion se da a traveés de varias disciplinas que trabajan juntas.
Entre ellas: la historia y la arqueologia, la lingiiistica y la historia, la antropologia
cultural, la literatura y tradicion oral y, por fin, la interdisciplinariedad.

El tema interdisciplinar se investiga actualmente con mucho éxito en la ciencia
espafiola por los arqueodlogos, historicos, culturdlogos y lingiiistas, entre ellos: José
Maria Blazquez Martinez [1], Juan Luis Arsuaga, José Maria Bermudez de Castro,
Eudald Carbonell [2; 3; 4], Ivve Martinez [5], Rafael Lapesa [6], Manuel Alvar [7],
Inés Fernandez Ordoiiez [8] y otros.

Actualidad. El estudio de la prehisoria de la peninsula Ibérica se presenta como
la coordincion de los componentes integrantes y la investigacion es interdisciplinar
donde se combinana los datos de la historia, arqueologia, lingiiistica, genética y otras
ciencias para reconstruir el pasado, pues ninguna de estas disciplinas por si sola puede
ofrecer la imagen completa del desarrollo de la sociedad, su cultura, historia y la
lengua. En este contexto, veamos como se coordinan entre si los componentes de la
investigacion tipologico-prehistorica: 1. Historia y arqueologia. La historia estudia los
acontecimientos del pasado, mientras que la arqueologia aporta evidencias materiales
(objetos, construcciones, inscripciones). 2. Lingiiistica e historia. La lengua conserva
huellas del pasado. A través de la lingiiistica historica se pueden reconstruir
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migraciones, contactos entre pueblos y cambios culturales. 3. Antropologia cultural.
La antropologia estudia costumbres, creencias y formas de organizacion social. Estas
practicas culturales muchas veces se explican mejor cuando se entienden los procesos
historicos que las originaron. 4. Literatura y tradicion oral. L0OS mitos, epopeyas y
relatos populares conservan memorias historicas y valores culturales.

Novedad. Consiste en aprovechar la metodologia de la investigacion tipoldgico-
prehistorica, en el resultado de la cual nos acercamos a descifrar el cuadro mas
completo de la vida humana y el surgimiento del lenguage y, por fin, al conocimiento
mas profundo de la cultura y de la lengua de tal o cual sociedad.

Entonces. la historia, cultura y lengua se coordinan porque cada una aporta los
matices especificos en el estudio mas o menos completo de la comprension profunda
de un pueblo y el desarrollo de la lengua a lo largo del tiempo.

La prehistoria de la peninsula Ibérica posibilita descubrir todos los aspectos de
la vida de los espafoles contemporaneos, incluso su lengua, aunque no se puede decir
nada de ésta de sus antepasados remotos.

Segun diferentes teorias existentes, los remotos antepasados del hombre
contemporaneo europeo occidental, posiblemente, aparecieron en Africa oriental hace
unos cuatro o diez millones de afnos. Se llamaron Australopitecus, aunque todavia no
se trata del desarrollo de su lenguaje.

Asi, el Homo habilis, descendiente de Australopitecus, aparecid hace unos dos
millones de afios. Este ser humano era diestro, se alimentaba con raices, frutos y no
aprovechaba técnicas de caza. El Homo erectus aparecid hace un millon y medio de
afios, pudo adaptarse al medio, vivié en Eurasia desde Pekin hasta la peninsula Ibérica.
Se supone que fueron los primeros pobladores del territorio espafiol. La muestra més
antigua peninsular fue encontrada en la actual provincia de Granada. Esta especie ya
conocia el uso del fuego y fabricaba la primera hacha de mano, vivia hace un millon
de afios en un paraje llamado El Aculadero en Cadiz. E1 Homo antecesor, vivid unos
cientos de miles de afios después en la sierra de Atapuerca, en la provincia actual de
Burgos. Desconocia el fuego y compartia su dominio con ciervos, caballos y leones.
Hace unos doscientos cincuenta mil afios los cazadores de la Loma de los Huesos
(Soria) y de las cuencas de Jarama y el Tajo, ya dominaban el fuego y se servian de
trampas para atrapar sus presas. Pero ni los cazadores sorianos ni los de Atapuerca
todavia hablaron una lengua de las que deriven las lenguas de la Espafia actual. Hace
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mas de cien mil afios vivid el hombre de Neanderthal. La rama del hombre actual, el
Homo sapiens, aparecié en Africa hace unos sesenta mil afios y se supone que que fue
la protolengua todas las actuales. EI Homo sapiens, el hombre sabio, cuya rama mas
conocida es la del hombre de Cromafion, debi6 de instalarse en el territorio peninsular
hace unos treinta mil afios. Los cromafiones ya pudieron realizan operaciones
conceptuales y usaban el signo lingiiistico primitivo. Ademas de la peninsula, vivian
en la Europa meridional y se supone que eran los primeros hablantes de indoeuropeo.

Los cromafiones sustituyen al hombre de Neanderthal, cuya estirpe desaparece.
Puede ser que conocieron la escritura, pues que los dibujos rupestres fueron resultado
de un pensamiento modelado con el lenguaje.

La Prehistoria de la peninsula Ibérica abarca el periodo de la humanidad desde
el surgimiento de la vida humana en la Tierra hasta los albores de la civilizacidon, que
coincide con la revolucion del Neolitico y con la aparicion de los primeros testimonios
escritos. La Prehistoria dur6 mas de dos millones de afnos y Espafia posee los
yacimientos prehistoricos.

La Prehistoria se dividide por los cientificos en tres periodos: Paleolitico
Inferior (o de la Piedra antigua), Paleolitico Medio (0 Etapa Intermedia) y Paleolitico
Superior. Al Paleolitico le sigue el Neolitico (0 Etapa de la Piedra Nueva). Esta
clasificacion del Paleolitico corresponde a tres etapas: salvajismo, barbarie y
civilizacion.

Todo el Paleolitico (Inferior, Medio, Superior) se caracteriza por la utilizacion
de técnicas primitivas de elaborar los instrumentos, en primer lugar, de madera. Como
el hombre del periodo Paleolitico era nomado, dependia mucho de la naturaleza, de la
caza, de la pesca y de la recoleccion de los frutos y desconocia la agricultura y
ganaderia.

En el litoral cantabrico, en Asturias, aparecen plataformas muy propicias para
situarse durante el Paleolitico. Son las Cuevas de Altamira y el yacimiento de
Atapuerca, ademas, son las Terrazas del Manzanares y la comarca del Rosellon.

El Paleolitico Intermedio abarca el periodo entre los afios 100.000 y 35.000 a.C.
El hombre primitivo ya perfecciond los instrumentos para la caza y la pesca. Los
yacimientos mas representativos se situan en la zona mediterrdnea: Bafiolas, Cova
Negra, (Jativa), Cueva del Pinar (Granada) y Gibraltar.

En el Paleolitico Superior, el hombre de Neanderthal, vivia en la cueva del
Hoyo de la Mina (Mélaga) y en la del Castillo. Como muestra el yacimiento de
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Atapuerca, a 15 kilometros de Burgos, las condiciones de vida eran muy duras y llenas
de dificultades. Los hombres siempre tenian que buscar el alimento en la recoleccion,
en la caza y en la pesca. El hombre de este periodo practicaba, todavia, el nomadismo,
aunque empezoO a agruparse en las tribus, controlar el fuego y poco a poco paso al
semisedentarismo.

Las transformaciones facilitaron las manifestaciones artisticas rupestres. Las
primeras muestras artisticas eran esculturas de arcilla y, posteriormente de materiales
mas duros y consistentes, como la piedra o el hueso. Asi, hay figuras de las Venus, que
pronto se convirtieron en figuras muy estilizadas.

Las pinturas rupestres de las grutas se encuentran en la cueva de Altamira (a
30 kilometros al oeste de Santander, en el municipio de Santillana del Mar). Las
primeras figuras representadas en el techo de la cueva son las pinturas rojas, sobre las
que se afnadieron posteriormente varias pinturas negras, los policromos y, por ultimo,
algunas figuras negras.

En la cueva de Altamira, el bisonte esta rodeado de otros animales como la
cierva y el caballo. Ademas hay figuras de hombres y signos. Una gran parte del
conjunto de representaciones se realizo entre hace 14.800 y 14.400 afos a.C.

El Neolitico (5.000 afios a.C. en Mesopotamia) llegd a la peninsula Ibérica un
poco mas tarde. Los restos de la cultura del Neolitico en Espafia se encuentran en las
provincias de Cordoba, Malaga, Granada, Jaén y Almeria.

El ser humano empieza a dominar la naturaleza, cultiva las plantas y la
domestica los animales. En este periodo los miembros de la familia ya pudieron
fabricar los objetos de madera, cesteria o tejidos, adornos, entre ellos los collares,
colgantes, brazaletes y tobilleras, hallados en las cuevas de Nerja, Zuheros y Pifiar.
Aparecid una ceramica peculiar que origind de la regiéon de Guadalquivir, donde se
fabricaban puiales de cobre y puntas de lanza, ademas de adornos de oro. La vida en
las cuevas poco a poco se convertia en la vida sedentaria. El hombre empezd a
construir sus propias viviendas con techos de paja y con escaleras, primero, de forma
oval o circular y luego de la rectangular. A finales del periodo Neolitico, se cred una
sociedad bastante estable.

La cultura almeriense simboliza el paso del Neolitico al Bronce, cuando el
hombre ya conocia los metales, pero no tenia los medios adecuados para su
explotacion. El primer metal que se descubrid y que se trato fue el cobre y, mas tarde,
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el bronce, que era mas duradero y mas poderoso. En torno al afio 3.000 a.C. se
extendio por la peninsula Ibérica el uso de los metales, al mismo tiempo, en el norte se
concentra el pastoreo y, en el sur, los cultivos.

En los siglos X y IX a.C.en la peninsula a través de los Pirineos, penetraron las
tribus de Francia, Italia y Suiza que se establecieron en Catalunia y en el Levante.
Llevaron consigo la cultura de los Campos de Urnas. Posteriormente, entre los siglos
IX'y VI a.C., llegaron unas nuevas oleadas indoeuropeas que se dispersaron hacia la
Meseta.

Conclusion. La Edad de Hierro fue, en realidad, una verdadera revolucion en la
evolucion de la humanidad, en su vida econdmica, vida cultural, lo que defini6 los
procesos posteriores de la formacién y el deterioro de las lenguas prerromanas en la
peninsula Ibérica.
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KOMNEemeHmHOCmi, OOHAK ) peaibHill nedazo2iuHiil npakmuyi 60HO 4acmo peani3yemubCs
@ppacmenmapno, 6e3 HANeHCHO2O MEMOOUUHO20 CYNPOBODY, CUCMEMHO20 0000pY MEKCMI8 i
YIMKO BU3HAYEHUX KPUMeEPIi8 OYIHIOBAHHA PE3YNbmamie, Wo 3YMOGIIOE 3HUNICEHHA MOMUBAYLL
3000y6ayie oceimu, nogepxose poO3YMiHHA 3Micmy, OOMIHY8AHHA NEPEeKIAOH020 NiOX00y ma
HeOOCmMammiti po36UMOK ABMOHOMIL yumayda, y 368 A3Ky 3 yum y cmammi 30iUCHIOEMbCS
KOMNWJIEKCHUU — aHaniz  OUOAKMUYHUX, MeMOOUYHUX | HNCUXONIHSBICMUYHUX NpOOIeM
opeanizayii 0OMAWHb020 YUMAHHA NPU BUBUEHHI HIMEeYbKOi MOB8U 5K OCHOBHOI 3 NO3UYIl
KOMNEMEeHMHICHO20 ~ Ma  KOCHIMUBHO-KOMYHIKAMUBHO20 — NIOX00i8,  0OIPYHMOBYEMbCA
HeoOXiOHicmb Jughepenyiliosano2o 0000py XyOO0IHCHIX | HABYAILHO-NIZHABAILHUX MEKCMIE 3
VPAXy8aHHAM PIBHI8 B0JI00IHHI MOBOI0, BIKOBUX MA IHOUBIOYANbHUX 0COOIUBOCMEN YUHIG.

IIpononyemscsi modenb noemanHoi opeauizayii pobomu 3 MeKCmom, ujo BKIYAE
nepeomeKCcmoguti, MeKCmosull i NiCAAMEKCMOosUll emanu 3 GUKOPUCMAHHAM cmpameii
NPOCHO3YBAHHS, CEMAHMUYHO20 320pMAHHA, [Hmepnpemayii ma pegrexcii, a makodtc
8U3HAYAIOMbCA Kpumepii epexmueHocmi 0OMAuHb020 YUMAHHA K 3ac00y (hopmyeaHHs
JIEKCUYHOI, 2pamMamudtoi, OUCKYPCUBHOI U COYIOKYIbMYPHOI KOMNEemeHmMHOCmel, o
0038015€ pO3210amMU OOMAUHE YUMAHHS He Tuule K OONOMINCHUL eleMeHm Ha84aHHs, d SIK
NOBHOYIHHULL [THCIMPYMEHM  PO3BUMKY aAKAOEMIYHOI AB8MOHOMII mMa  MINCKYIbMYPHOL
KOMYHIKayii 8 npoyeci 080100iHHs HIMEYbKOK MOBOI, AKMYanizyiouu npooiemy Hayko8o2o
OCMUCTIEHHS MeXaHizmie iHmeepayii uumauHs y cucmemy HOpMY8aHHS I[HUOMOBHOL
KOMNEeMeHmHoCmi ma 6U3HAYEHHS ONMUMATbHUX YMO8 U020 peanizayii 6 CYyYacHOMY
OCBIMHbOMY CepedOsUUY.

Knwuosi cnosa: oomawne uumanms, HiMeybKa Mo6d AK OCHOBHA, IHUOMOBHA
KOMYHIKAMUBHA KOMNEMEHMHICMb, PeyenmueHi 6UOU MOBIEHHEBOI OISIbHOCI, KOCHIMUBHI
cmpamezii YumanHs, A8MOHOMIsS VUHA, ABMEHMUYHUL meKcm, Ougepenyitioganuti 000ip
MeKCcmia, MemoOUuKa HAGYAHHS YUMAHHIO, MIJNCKYIbMYPHA KOMYHIKAYIs.
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Home reading in the contemporary system of teaching German as a major subject is
considered a complex integrative component of the educational process, combining the
formation of receptive language skills, the development of cognitive strategies for processing
textual information, and the establishment of foreign language communicative competence.
However, in actual pedagogical practice it is often implemented fragmentarily, without
adequate methodological support, systematic text selection, or clearly defined assessment
criteria, which leads to decreased learner motivation, superficial comprehension of content,
dominance of the translation approach, and insufficient development of reader autonomy.
Therefore, this article provides a comprehensive analysis of the didactic, methodological,
and psycholinguistic problems of organizing home reading in the study of German as a
major subject from the perspective of competence-based and cognitive-communicative
approaches. It substantiates the necessity of differentiated selection of literary and
educational texts, taking into account language proficiency levels, age, and individual
learner characteristics.

A model of step-by-step text work is proposed, including pre-reading, while-reading,
and post-reading stages with the use of strategies of prediction, semantic compression,
interpretation, and reflection. Criteria for the effectiveness of home reading as a means of
forming lexical, grammatical, discursive, and sociocultural competences are also defined.
This allows home reading to be regarded not merely as an auxiliary element of instruction,
but as a full-fledged instrument for developing academic autonomy and intercultural
communication in the process of mastering German, highlighting the need for scholarly
reflection on the mechanisms of integrating reading into the system of foreign language
competence formation and determining the optimal conditions for its implementation in the
modern educational environment.

Keywords: home reading, German as a major subject, foreign language
communicative competence, receptive language activities, cognitive reading strategies,
learner autonomy, authentic text, differentiated text selection, methodology of teaching
reading, intercultural communication.
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Bceryn. JloManiHe yuTaHHS B CydacHI CHCTEMi BHUKIIAIaHHS HIMEIbKOT MOBH SIK
OCHOBHOI TIOCIIa€ 0coOMMBe Mictie K ¢opMa opraHizailii mo3aayuTOpHOI MOBIIEHHEBOT
JUSUTBHOCTI, 110 CIIPsIMOBaHA Ha (pOPMYyBaHHS PELICTITUBHUX yMiHb, PO3BUTOK CTpaTeriit
PO3YMIHHS TEKCTY Ta PO3IIMPEHHS JIHTBOKYJIBTYPHOI'O JOCBIAY YUYHIB, IPOTE B PEAIbHIM
NEearoriuHii MpaKTHULl BOHO YacTO PpEAN3YETbCA EMI30JUYHO, 0€3 CHCTEMHOIO
METOJMYHOr0 3a0e3MeueHHss W YITKO BH3HAYCHUX JHUJAKTHYHUX OPIEHTHUPIB, IO
NPU3BOJUTH JI0 3HM)KEHHS HAaBYAJLHOI MOTHBAIlii, MTOBEPXOBOTO 3aCBOEHHS 3MICTY Ta
0OME)KEeHHs TIOTEHIlIaly YMTaHHS sSIK 3ac00y (hOpMYBAaHHS 1HIIIOMOBHOT KOMYHIKaTUBHOI
KOMIIETeHTHOCTI, Ha 1m0 3BepTae yBary T.C.TokapeBa, BU3HAuUarO4d YHUTaHHS SK
KITFOYOBHI KOMITOHEHT 1HIIIOMOBHOI ITiATOTOBKU MaiOyTHIX axiBiiB [1, ¢. 322].

AKTYAJIBHICTB JTOCII/KEHHS 3yMOBJIIOETHCS] TAKOXK THM, 1[0 B YMOBaX MEPEXOIy
JI0 KOMIIETEHTHICHOT MO/I€JIl MOBHOI OCBITH JIOMAIITHE YUTAHHS PO3TJISIAETHCS HE JIUIIIE
K CIOCIO 3aKpilJIeHHs MOBHOTO MaTepiaily, a siK 3aci0 pO3BUTKY KOTHITHUBHUX MPOLIECIB
IHTepIpeTalii TeKCTy Ta (POpMyBaHHS HAaBUYOK CAMOCTIHOI HABYAIbHOI ISUIBHOCTI,
onmHak, sk 3azHavae ['. M. [loHoMapboBa, poboTa 3 XYyIOKHIMH TEKCTAaMH B MexkKax
JIOMAITHHOTO YUTAHHS YacCTO HEJOOINHIOETHCS SIK OKpeMa MOBJICHHEBA MisTBHICTD, IO
oOMexye 1i JUIaKTHYHUNA TIOTEHIad 1 He 3a0e3leuye IMOBHOIIHHOTO PO3BHUTKY
YNTAJIBHUX YMIHB [2, ¢. 164].

OTxe, MeTOKW CTaTTi € TEOPEeTHMYHE OCMHUCICHHA Ta HAyKOBUI aHali3
JUIAKTUYHAX 1 METOJMYHUX MPOOJIeM opraHizaiii JOMalTHbOrO YATAaHHS NP BUBUYCHHI
HIMEIPKOI MOBH SIK OCHOBHOi, a TaKO»X OOIpYHTYBaHHS MOJEJI MOETanmHOoi poOoTH 3
TEKCTOM $IK 3ac00y (hOpMYBaHHSI 1HIIOMOBHOI KOMYHIKQTMBHOI KOMIIETEHTHOCTI, IO
nepefdayae BU3HAYEHHS NPUHIUIIB J1000pYy TEKCTIB, OIMUC OCHOBHUX CTpaTerii
pPO3YMIHHSI Ta BCTAHOBJIEHHS KpUTEPIiB €PEKTHUBHOCTI MO3aayJAUTOPHOI YUTAIBHOL
TSUTBHOCTI 3 ypaxyBaHHSAM TIOJIOXKEHb CYYaCHHMX JIOCIIJDKEHb, SIKI MIJKPECTIOITh
MO/IBIMHKI XapaKTep YATAHHS K METH Ta 3aC00y HaBYaHHS y BUIIIiN ko [3; 4].

AmHari3 HayKOBUX JOCHIDKEHBb 3acBi4ye, MO MpoOJieMa HAaBYAHHS YHTAHHIO B
IHILIOMOBHOMY CEpENIOBUILl AaKTUBHO BHUBYAETHCS B 3apyODKHIA Ta BITUYM3HSAHIN
JTHrBoAUAaKTHIN, 30kpema P. Schréter Ta S. Schréder moBoasTh, 1m0 TPy AHOIIN YATAHHS
B L2 HimMenpKili MOBI 3yMOBJICHI Hacammepes, OOMEKEHICTIO JIIHTBICTHYHUX HAaBUYOK, a
He naedinuroM 0a30BHX KOTHITHBHHX mporeciB [5, p. 120-122], tomi sk J. Yamashita
HAroJIolIye Ha MOTeHIam extensive reading sk 3aco0y pPO3BUTKY TJIOOQJIBHOTO Ta
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JIETAIbHOTO PO3YMIHHS TEKCTY 32 YMOBU TPUBAJIOi M CUCTEMHOI Oprasizaliii YuTajibHOI
JUSUTBHOCTI [6, p. 665-668].

Bopnouac y mpamsix, TpUCBSYEHHX Oprafizaiii JOMAIIHhOIO YWTAHHS, BOHO
3/IEOUTHIIIOTO PO3TISAAETHCS K JOMOMDKHUN METOIUYHUN TPUHOM, IO CYMPOBODKYE
ayoquTopHy poboty, Tomi sk, 3a cnocrepexkeHHsMu H. C. CrankeBuy, came
110332y TUTOPHE YUTAHHS CTBOPIOE YMOBH Il (JOpMyBaHHSI aBTOHOMIi YUHS i pO3BUTKY
CTIMKUX HAaBUYOK iHTepmperarii Tekcty [7, c.159], a H. Cteuenko migkpecitoe Horo
3HAYYIICTh y Tporieci GopmyBaHHS NPodeciiHO-KOMYHIKATUBHOT KOMITETEHTHOCTI Y
Bumiii  mxkomi [8, c¢.148-152], mo 3acBimuye HEOOXiMHICTh KOMILIEKCHOTO
JIHTBOJUJAKTUYHOTO OCMMCJICHHS MPOOJieM OpraHizaiii JOMAallHbOTO YHUTAHHS TpU
BHUBUYEHHI HIMEI[bKOT MOBH SIK OCHOBHOI.

Bukiaag ocHOBHOro marepiaay. JlomaliHe 4WTaHHS NMPU BHBYEHHI HIMELBKOI
MOBH y BHIIIA IIKOJI € CKJIaJHAM KOTHITUBHUM IIPOIIECOM, IO BKIIFOYAE TIOETHAHHS
KUJTBKOX ~ B3a€MOIOB’SI3aHMX ~KOMITOHEHTIB: PO3Mi3HABAHHA JIEKCUYHUX OJUHHUIIb,
CUHTAKCUYHUI aHalli3, IHTErpaiilo CMUCIOBUX OJOKIB Ta ((OPMYyBaHHS y3arajlbHEHb, SIKI
3a0e3Meuyl0Th TJIMOOKE PO3YMIHHS TEKCTY Ta PO3BUTOK AHAIITUYHOTO MUCIICHHS
cryzaeHTiB. Sk 3a3Havaroth P. Schréter Ta S. Schroder, Tpyanomii cTyneHTiB y untansi L2
31eOUIBIIONO TIOB’si3aHI 3 HEAOCTAaTHIM PO3BUTKOM JIHIBICTUYHHUX YMiHb, a HE
nediToM 0a30BUX KOTHITUBHHUX IPOIIECIB CHPUUHATTS Tekcty [5, ¢. 120-122], mio
MIKPECITIOE HEOOXIHICTh IUIECHIPSIMOBAHOTO (POPMYBaHHS KOTHITUBHUX CTpaTerii y
poLeC JOMAITHBOTO YUTAHHSL.

OCHOBHMMHM KOTHITUBHAMH TMPOIIECAMH, IO AKTUBI3YIOTHCS T Yac YWTAHHS
THIIIOMOBHUX aKaJIEMIYHUX TEKCTIB, € BUAUICHHS KIFOYOBO1 1H(OpMAIlii, TPOrHO3yBaHHS
3MICTY, JIOTIYHE TPYIyBaHHS CMHCIOBHX OJIMHUIIL Ta IHTErparlisi HOBOi 1HpopMaIii 3
NOMEPEeIHIMI  3HAHHSAMU CTYJEHTIB. PO3yMiHHS TEKCTy 3aleXuTh Bl o00csAry
CIIOBHUKOBOI'O 3aracy, piBHs ONaHyBaHHA I'PaMAaTUYHUX KOHCTPYKLIM Ta 3aTHOCTI 10
CUHTAKCHYHOTO aHaJTi3y, a TAKOXK BiJl YMIHHSI BUKOPUCTOBYBATH KOTHITUBHI CTpaTerii, sSKi
JI03BOJISIFOTH €(DEKTHBHO 00pOOIIATH TEKCTOBY iH(opMmariito [6, c. 665-668].

Y 3B’A3Ky 3 MM JIOMallHE YWTaHHS CIiJ pO3MNIAJaTd HE JHIIEe SK 3aci0
3aKpIMJICHHS JICKCUKU Ta TPAMATUKH, a SIK CHCTEMHMII MpoLec po3BUTKY KOTHITUBHHUX
YMiHb CTYAEHTIB, 10 CKJIQJA€ThCS 3 MOCIIIOBHUX €TariB. Tak, Ha nepeomekcmosomy
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eTarll CTyJICHTH aKTUBI3YIOTh MMOTEPE/IHI 3HAHHA Ta (POPMYIOTh OYIKYBaHHS IIOJI0 3MICTY
TEKCTY: BOHHU CKJIQJIal0OTh MEHTAJIbHI KapTH, MPOTHO3YIOTh MOJIT Ta (HOPMYIIOIOThH
3alUTaHHs 10 TEKCTy, IO CIpHUsE MiJBUIICHHIO KOHIEHTpalli Ta (OKyCyBaHHIO Ha
KITFOUOBUX acIieKTax Marepiaiy.

Ha mexcmosomy etami axkueHT poOUThCS Ha aHali3l CMHCIOBUX OJIOKIB,
CEMAaHTUYHOMY 3TOpPTaHHI Ta  KOHCIEKTYBaHHI, IO  JO3BOJSIE  CTYJICHTaM
CUCTeMaTH3yBaTH 1H(OPMAIlI0O Ta BCTAHOBIIOBATH IPHUUYMHHO-HACITIKOBI 3B S3KH MIXK
CIIEMEHTaMH TEKCTy. [HTerparlis JJeKCHYHUX 1 TpaMaTUYHUX BIpaB y MPOICC UMTAHHS
3a0e3neuye aBTOMAaTH3allil0 MOBHHUX CTPYKTYp 1 MOJIETIIYE MOAANIbITY poOOTYy 3 OLIbII
CKJIaTHUMH aKaJIEMIYHIMHU TEKCTaMHU.

Ilicnamexcmogi  3aBmaHHS — CIPSIMOBaHI Ha  PO3BUTOK  AHAIITUYHOTO  Ta
pedIIeKCUBHOTO MUCIIEHHS, IO € 3aBEPIIATBHOI0 JIAHKOK (POpMYBaHHS KOTHITUBHUX
YMiHb y TPOIECI JOMAITHBOTO 4YHMTaHHA. JI0 TakuX 3aBoaHbh HaJeKaTh HAITMCAHHS
KOPOTKOI'O aHAIITUYHOIO €cCe, OOTrOBOPEHHS KYJIbTYPHHUX 1 COLIAJIBHUX KOHTEKCTIB
TEKCTY, (POPMYITIOBaHHS BJACHUX BUCHOBKIB a00 aJIbTEPHATUBHOTO PO3BUTKY moid. Lls
MOCTIIOBHICTh  3a0e3Meuye OpraHidYHWi 3B S30K MDK KOTHITUBHHUMH IPOIECAMH,
MOBHHUMH HaBUYKaMH Ta KOMYHIKATHBHOIO KOMIETEHTHICTIO [7, ¢. 160-161; 8, ¢. 74-77]
(muB. Tabm 1).

Tabnuys 1
KorniTuBHi cTparerii YHTaHHS Ta 04iKyBaHi pe3y/ibTaTH

Crparerist YyuTaHHsA OuikyBaHuii pe3yabTaT

AKTHBI3aIIiS TIOTIEPETHIX 3HAHB, MIATOTOBKA 10

IIpoenosysanus amicmy .
CIIPUIHSATTS TEKCTY

Buoinenmns knouosux cris [onermeHHs po3ni3HaBaHHS TOJIOBHUX 1€

Cemanmuune 320pmanHs CtpykTypoBaHe pOo3yMiHHSI TEKCTY Ta JIOT14HI 3B’ SI3KU

Cucremaru3zatiis iHpopMallii Ta MoJermeHHs

Koncnexmyeanus
MOBTOPEHHS

Po3Butok y3araJibHCHH, KPUTHUIHOT'O MUCJICHHA Ta

Hanucanns ananimuunoeo ece
pedaekcii

(AxryansHi nutanus ginrsoguaaktuku [Aktual'ni pytannja lingvodydaktyky])
JupakTH4Hi Ta MeTOAUYHI IPO0/1eMHU oOpraHi3anii JOMANIHLOI0 YNTAHHS Y Npoleci BUK/IaJaHHA HiMelbKOI MOBHU
SIK OCHOBHOI: KOTHITHBHO-KOMYHIKATHBHHUI Ta KOMIETEeHTHICHUI BUMIipH (Vipaincekoro) [Dydaktychni ta
metodychni problemy orhanizatsii domashnoho chytannia u protsesi vykladannia nimetskoi movy yak
osnovnoi: kohnityvno-komunikatyvnyi ta kompetentnisnyi vymiry]
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Hanpuknan, BmpaBu IS CTYACHTIB CEPEIHBOTO PIBHA MOXKYTh IOJIATaTH Y
NPOYUTAHHI aKaJEMIYHOTO TEKCTY HIMEIbKOIO IMPO HAIlOHAJIbHI Tpajaulili, BHUILICHHI
TPbOX OCHOBHHUX 1J€W, CKJIaJJaHHI KOHCIEKTY Ta HalhCaHHI KOPOTKOIrO aHaji3y
KyJIbTypHUX OCOOIMBOCTEH. J[1s1 TOYATKOBOTO pIBHS 3aBAaHHS CIPOIILYETHCS O
BUJIUICHHS KJIFOYOBUX CIIB 1 (hOpPMYJIOBaHHS TIIPOCTUX 3aluTaHb, TOAl SK JUIS
NPOCYHYTOTO PiBHS MOXKHA 1HTEIPYBaTH KUIbKa TEKCTIB 1 MIATOTYBATH aHATITUYHE €CE 3
MDKKYJIBTYPHHM aHAIII30M.

TakuM 4YMHOM, JOMAITHE YMTAHHS y BHIMIA IIKOMI NMPH BUBYCHHI HIMEIBKOI SIK
OCHOBHOI MOBH peaiidye cucTeMHe (OpMyBaHHS KOTHITUBHHX YMIHb CTYJIEHTIB, IO €
0a3010 I PO3BUTKY I1HIIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta aKaJeMIdyHOi
aBToHOMIi. [locTiioBHE BUKOPUCTAHHS TEPEATEKCTOBUX, TEKCTOBUX Ta MiCISTEKCTOBUX
CTpareriil 3a0e3neyuye OpraHigyHUil 3B’ 30K MIXK TEOPI€I0, MPAKTUKOIO Ta OI[IHIOBAHHSIM
pe3yJIbTaTiB HAaBYaHHS.

B akagemiuHoMy HaBYaHHI HIMEIIPKOi MOBW YMTAaHHS BIJIrpae OaraTOILUIAHOBY
pOJib, TIOEIHYIOUM KOTHITMBHI, MOBHI Ta KOMYHIKaTHBHI Ipolecu W Oe3nocepeaHbo
CHpusitoud (OPMYBAHHIO aKaJe€MIYHOI aBTOHOMII CTYAEHTIB; BOHO IOCTA€ OJJHOYACHO
K MeTa HaBYaHHs, II0 Mependadae 3aCBOEHHS JIEKCHKO-TPAMaTHYHHUX CTPYKTYp 1
dbopMyBaHHsS CTpaTerii pO3yMiHHS TEKCTy, 1 SK 3aci0 PO3BUTKY aHATITUIHOTO
MUCJICHHSI, KPUTHUYHOTO OIlIHIOBaHHS 1H(oOpMmaIii Ta 1HIIOMOBHOI MOBJIEHHEBOT
KOMITETCHTHOCTI, IO MIiATBEP/IKYETHCS  CYYaCHUMH  JOCHIJDKEHHSIMH  I0JI0
C(PCKTUBHOCTI CTpaTerii YWTaHHS y akajaeMidHoMy cepefosuii [3; 4]. Takuit
IHTETPAaTUBHUN  XapakTep  YUTAIBHOI  MISUIBHOCTI  3yMOBJIOE  HEOOXITHICTH
U epeHIIIMOBAHOTO TTIXOAY JI0 OpraHi3allii JOMAaIlHLOTO YMTAHHS Y BHININA IIKOJI Ta
BpaxyBaHHS PI3HUX KOTHITUBHUX BHUMOI Ha KOXXHOMY eTari MpoQeciiiHO Opi€HTOBAHOI
MOBHOI ITiITOTOBKH.

3anexHO Bl JUIAKTUYHMUX 3aBAAaHb 1 PIBHS MIJATOTOBKH CTYJEHTIB Y METOJMII
HaBYAHHS 1HO3EMHHX MOB BHOKPEMIIIOIOTh KiJIbKa BHUIB YHWTaHHS, KOXKEH 3 SKHX
BUKOHY€ crenrdiyHi KOTHITHBHI, akaJeMIyHi W KOMyHIKaTtuBHI ¢yHKii. JletanbHe
YUTAHHS CIIPSIMOBAHE HAa TJMOOKE OMpAIIOBAaHHS TEKCTY, IO BKJIOYAE 1CHTH(IKAIIIIO
KJIFOYOBHX CMHCIIOBHMX OJIOKIB, aHaI3 JIOTTYHOI CTPYKTYpPH, BCTAHOBJIEHHS MI>Ka03aIlHUX
3B’s3KIB 1 ()OPMYBAHHS y3araJlbHEHMX BUCHOBKIB. KpUTHYHE YMTaHHS OpPIEHTOBAaHE Ha

(Current issues in linguodidactics [Aktual'ni pytannja lingvodydaktyky])
Challenges of Implementing Home Reading in Teaching German as a Second Language: A Systematic
Analysis of Didactic Approaches, Learner Outcomes, and Instructional Strategies (in Ukrainian)
[Dydaktychni ta metodychni problemy orhanizatsii domashnoho chytannia u protsesi vykladannia
nimetskoi movy yak osnovnoi: kohnityvno-komunikatyvnyi ta kompetentnisnyi vymiry]
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OIIIHIOBAaHHSA JIOCTOBIPHOCTI Ta TOBHOTH iH(OpMaIlli, BHUSIBJICHHS IMIUTIIATHUX
MIPUITYTIIEHb 1 CYTIEPEYHOCTEH, 31CTaBICHHS aBTOPCHKOT MO3HUIIIT 3 1HITUMH JDKEpEIaMu Ta
dbopMytOBaHHST  BIAacHOI  aprymMeHToBaHoi  iHTepmperariii. [lIBunke  yuraHHs
BUKOPUCTOBYETbCA JJIsi TEPBUHHOI Opi€HTallli B O00’€MHUMX MacuBax IHQopmailii,
BUJIUUICHHSI TOJIOBHUX 17I€H 1 KIIFOUOBUX JIEKCEM, 1110 CTBOPIOE OCHOBY JISI MOJAJIBIIOTO
normbeHoro aHamizy. O3HalioMue YMTaHHS 3a0€31euye 3araibHe YSBICHHS PO TEMY,
aKTHUBI3aIlil0 (POHOBHUX 3HAHb, PEKOHCTPYKIIII0O MAKPOCTPYKTYPU TEKCTY Ta MOCTAHOBKY
3alMUTaHb ISl  MOJAIBIIOTO CMHCIIOBOTO  PO3TOPTAaHHS, IO  Y3TOJDKYETHCS 3
nosioxkeHHsaMH J. Yamashita mono ¢yHkiii extensive reading y po3BUTKY IJ1I00aTLHOTO
PO3yMiHHS TEKCTY [6, p. 665-668].

Oco0nuBe Miciie B Ooprasizallii JJOMAIIHbOTO YUTAHHS y BHIIIN IIKOJI TOCITa€E
po0oTa 3 pI3HUMH TUIIAMHU TEKCTIB — XYA0KHIMHU, HAYKOBO-TIOMYJIIPHUMH Ta MPodeciitHo
OpPIEHTOBAaHUMHM, — SIKI HE JHMIIEe 30aradyyloTh CIOBHUKOBHM 3amac CTYJIEHTIB, a W
(opMyIOTh YMIHHS y3arajJbHIOBaTH 1H(QOPMALIIO, IHTEPIPETYBATH IMILUTILUTHI CMUCIH Ta
3MIIACHIOBATH MDKKYJIbTypHUH aHami3. Sk 3a3nauae ['. M. [lorHomapboBa, came XymokHi
TEKCTH CHPUSAIOTh PO3BUTKY 37aTHOCTI IO KyJBTYpHOI 1HTepmpeTarlii, (popMyBaHHIO
00pa3HOro MUCIEHHS Ta CTPYKTypu3alii iH(popmarii, 0 € BaXJIMBUM CKJIaJHUKOM
aKaJIeMIYHO1 KOTHITMBHOI KOMIETeHTHOCTI [2, c¢.168]. ¥V mnoegHanHi 3 HayKoBO-
TIOMYJIIPHAMH Ta (PaxOoBUMH MaTepiajlaMd BOHH CTBOPIOIOTH YMOBH JJISI TIOCTYITOBOTO
MEPeXoAy BiJl PEIENTUBHOTO CIPUUMAHHS JO AHATIITUYHOTO ¥ IHTEpPIPETAIliitHOTO
OTIPAITFOBAaHHS TEKCTY.

[TpakTHyHE 3aCTOCYBaHHS PI3HUX BHJIIB YUTAHHSA Yy MEXKax JOMAIIHBOI pOOOTH
JOIUTEHO OPTaHi30ByBaTH Ha OCHOBI MOETAHOT MOJIENI, 110 BKITIOYAE TIEPEITECKCTOBHIA,
TEKCTOBUU 1 MICIHATEKCTOBUM eranmu. Ha mepearekcToBoMy eTami aKTHUBI3YHOThCS
NOTEpeIHI 3HAHHS CTYACHTIB, 3AIMCHIOETHCS TPOTHO3YBaHHS 3MICTY Ha OCHOBI
3aroJIOBKIB 1 KJIFOUOBHX CIIB, (POPMYITIOIOTHCSI OPIEHTOBHI 3alTUTaHHS Ta CTBOPIOIOTHCS
KOTHITUBHI OIOpW Ui TOJAIBIIOIO CHpUiMaHHS Marepiaiy. TekcToBuil etar
nependavae JeTajibHE OMPAIOBAaHHS: BUIUICHHS TOJIOBHUX 1JIeM, KOHCIEKTYBaHHS
CMHCIIOBUX OJIOKIB, aHai3 JIEKCUKO-TpaMaTHYHUX 3aco0iB 1 MOOyJO0BY JIOTiKO-
CEMaHTUYHUX 3B’s3KiB. [TiCISITEKCTOBMIA e€Tam OXOIUTIOE IMiATOTOBKY aHAITHYHHX €ce,
MUCHMOBUX  pedriekciii, OOroBOpeHHs KYyJbTYpHOTO KOHTEKCTY Ta (OpMYyBaHHS

(AxryansHi nutanus ginrsoguaaktuku [Aktual'ni pytannja lingvodydaktyky])
JupakTH4Hi Ta MeTOAUYHI IPO0/1eMHU oOpraHi3anii JOMANIHLOI0 YNTAHHS Y Npoleci BUK/IaJaHHA HiMelbKOI MOBHU
SIK OCHOBHOI: KOTHITHBHO-KOMYHIKATHBHHUI Ta KOMIETEeHTHICHUI BUMIipH (Vipaincekoro) [Dydaktychni ta
metodychni problemy orhanizatsii domashnoho chytannia u protsesi vykladannia nimetskoi movy yak
osnovnoi: kohnityvno-komunikatyvnyi ta kompetentnisnyi vymiry]
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y3araJbHEHHUX BUCHOBKIB OO0 3MICTY, CTWJIIO M apryMEHTAIlIIHOI CTpaTerii TEKCTY, 110
JTO3BOJISIE 3aBEPILUTH LIUKJT YCBIIOMJICHOT'O YNTAHHS Ta 3aKPIMUTH 3100y Ti 3HAHHSI.

BnpaBu, agantoBaHi A0 piBHS BOJOIIHHS MOBOIO, MAalOTh OyTH CIPSIMOBaHI Ha
dbopMyBaHHS KOTHITMBHHMX, KOMYHIKATUBHUX 1 aQHATITUYHUX KOMIETeHTHOCTeH. Jlms
NMoYATKOBMX PiBHIB (A1-A2) IOIUIBHUMHU € 3aBJIaHHS Ha BUIAUICHHS KIIFOUOBUX CIIIB Y
KOPOTKHUX TEKCTaX, BCTAHOBJICHHS MPOCTHX CMHCIIOBHX BIiIIOBITHOCTEH, CKJIaJaHHS
eJIEMEHTApHUX 3allUTaHb 1 KOPOTKHX PEYECHb 3a 3MICTOM mpounTaHoro. Ha cepennix
piBHaXx (B1-B2) cTyneHTH BHKOHYIOTH 3aBIaHHs 3 IACHTH]IKaIii OCHOBHUX imed y
HAYKOBO-TIOMYJIIPHUX TEKCTaX, CKJIaJal0Th KOHCIEKTH, (POPMYIOTh pe3ioMe i rOTYIOTh
NEPBUHHI aHAIITHYHI KOMEHTapi, a TaKOX 3/IHMCHIOIOTHh 3ICTaBJICHHS KYJbTYPHUX
ACTIEKTIiB TEKCTY 3 BIACHUM JIOCBiJIOM.

Ha mnpocynyromy piBai (Cl) uuTanbHa [isIbHICTE HaOyBae€ XapaxkTepy
THCTPYMEHTY aKaJIeMi4HO1 MiJATOTOBKM, OCKUTBKU Tepeadavae iHTerpariro iHdopMarii 3
KUTBKOX JIKEpes, KpUTUYHHUIA aHalll3 apryMeHTallli aBTOpiB, BUABJICHHS TUCKYPCHUBHHX
cTpaTerii 1 opMyBaHHS BJIACHOI IHTEPIIPETALIIHOI MO3ULI] y (OpM1 aHAIITUYHUX €CE 3
€JIEMEHTaMU MIKKYJIbTYPHOT'O 31CTaBJICHHS.

Ha piBni moBHOI maiictepHocTti (C2) nomaiiiHe YUTaHHS TpaHC(POPMYETHCS y
dbopMy HaAyKOBO-IHTEpPIPETAIIHOT POOOTH, IO BKIIOYAE PEKOHCTPYKINIO aBTOPCHKHX
KOHIICTIIIA,  aHami3  PUTOPUYHUX 1  JUCKYpPCUBHUX  MEXaHI3MIB,  CHHTE3
MDKIMCHUIUTIHAPHOT 1H(GOpMAIIii Ta OLIHIOBAHHS TEKCTY B HIMPIIOMY TEOPETUUYHOMY M
npodeciiinomy KOHTEKCTI. CTyAEHTH 1IbOTO PIBHS MPAIIOIOTh 31 CKIAJIHUMU HAYKOBHUMHU
1 crieriai3oBaHUMH MaTepiaiaMu, 3IHCHIOIOTh KPUTUYHE 3ICTaBJICHHS MO3MUITIA PI3HUX
aBTOPIB 1 (POPMYIOTH y3arajibHEH1 IHTEPIPETALiiHI MOJIENI, 110 BIAMOBIIAI0OTh BUMOTaM
BHCOKOPIBHEBOT'O aKaIEMIYHOTO IUCKYPCY.

TakuM 4YHHOM, CHCTEMHE BHKOPHCTAaHHS PI3HMX BHJIIB YWTAaHHI Yy MeEXKax
JIOMAIHBOI poOOTH 3a0e3Meuye MOCTYMOBH PO3BUTOK KOTHITUBHHMX, MOBJICHHEBHX 1
AHATITHYHUX KOMIIETEHTHOCTEH CTYICHTIB, (JOPMYE aKaJeMiuHy aBTOHOMIIO, TOTYE O
CaMOCTIMHOTO aHaji3y CKIQJHUX TEKCTIB 1 chpusie e(eKTUBHOMY 3aCBOEHHIO
HABYAJIBHOI'O MaTepiaay y BUIIIHM HIKOII.

OaHuM 13 KIIFOYOBHMX BHKIIMKIB y ()OPMYBaHHI €(EKTMBHUX HABUYOK YWTAHHS Y
CTYJICHTIB BHWIIOI IIKOJM € JUCOHAHC MK Oa30BUMH KOTHITUBHUMH TMpPOIIECAMU Ta

(Current issues in linguodidactics [Aktual'ni pytannja lingvodydaktyky])
Challenges of Implementing Home Reading in Teaching German as a Second Language: A Systematic
Analysis of Didactic Approaches, Learner Outcomes, and Instructional Strategies (in Ukrainian)
[Dydaktychni ta metodychni problemy orhanizatsii domashnoho chytannia u protsesi vykladannia
nimetskoi movy yak osnovnoi: kohnityvno-komunikatyvnyi ta kompetentnisnyi vymiry]
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piBHEM c(HOPMOBAHOCTI JIIHTBICTUUHUX KommeTeHI. Sk moka3yworh P. Schréter Tta
S. Schroder, HaBiTh 32 HasBHOCTI c(HOPMOBAHMX MEXaHI3MIB PO3II3HABaHHS TpadidyHUX
o0Opa3iB 1 0a30BOr0 CHHTAKCHYHOTO aHAI3y, OOMEXKCHHH CIOBHUKOBHM 3amac Ta
HE/IOCTATHSl aBTOMAaTH3allil TPaMATUYHUX CTPYKTYp ICTOTHO YHOBUIBHIOIOTH MPOILIEC
OCMUCJICHHSI TEKCTY Ta YCKJIAJHIOIOTh BHUIUICHHS KIIOYOBHUX CMHCIOBHX OJIOKIB [9,
p.120-122]. YV Ttakux yMOBax YWTaHHS TMepecTae OyTH IHCTPYMEHTOM IILITICHOTO
PO3YMIHHS ¥ IEPETBOPIOETHCS HA (hparMeHTapHY AISUTbHICTD, CIIPSIMOBAHY Ha JIOKAJIbHE
CTPYKTYpY TOBIJJOMJICHHSI.

XapakTep UUX TPYAHONIB BUSIBISEThCS NU(DEPEHININOBAHO 3aJI€KHO BiJ] PIBHS
BOJIOZIIHHST MOBOO. CTYyZEHTH MOYaTKOBOTO piBHA (A1-A2) 1eMOHCTPYIOTh TEHCHIIIO
JI0 TOCIIIJOBHOTO MEPEKIATy OKPEMHX JIEKCEM 1 CIOBOCIIOIYYEHb, 110 CYMPOBODKYETHCS
BTPATOIO TJI00aJbHOT KOT€PEHTHOCTI TEKCTy Ta HEMOXKIIMBICTIO PEKOHCTPYIOBATH HOTO
KOMYHIKatuBHUI HaMmip. Ha cepennpomy piBHI (B1-B2) hopMyeTncs 3AaTHICTS BUIUIATH
TEMaTU4YHI CETMEHTU Ta OCHOBHI CMHUCJIOBI OTIOPH, OJTHAK TPY/IHOIII BUHUKAIOTh HA €TaIll
y3araJbHEHHs 1H(OpMaIlii, IHTeprpeTallli IMILUTIIIUTHAX 3B’A3KIB 1 KPUTUYHOTO aHATI3y
aprymenTauii. [{ns cryaentiB npocynytoro piBHa (Cl) JOMIHAHTHUM CTa€ 3aBJIaHHS
cCUHTE3y I1HQopmalli 3 KUIbKOX (parMeHTiB abo pkepen, (GopMyBaHHS BIIACHOI
IHTEepHpeTaLHOT MO3UIIT Ta IHTErpalii TEKCTy B IIMPIIMNA aKaAeMIYHUN JUCKYPC, TOJ1
sk piBeHb C2 mepembadae OMpAIIOBaHHS CKIAIHUX TEOPETHYHUX 1 mpodeciiHux
MaTepiayiiB, PEKOHCTPYKIIIO aBTOPCHKUX CTpaTeriii aprymeHrailii Ta 3[aTHICTb
3MIIACHIOBATH MDKAMCUUIUTIHAPHUN 1 MIKKYJIBTYPHUH aHai3 TEKCTOBOI 1H(pOpMaIIii.

CyTTeBUM OOMEXKYBUTHHUM YHWHHHKOM Yy TIpolieci (OpMyBaHHS YHUTAJIBHUX
KOMITETEHTHOCTEHN 3aJTUIIAE€THCS 3AJIEKHICTh CTYJIEHTIB BiJl MEPEKIAAHOTO MiJIXO0TY, IO
ralbMy€ pPO3BUTOK aBTOMAaTH30BAHUX MEXaHI3MIB CMHCIIOBOiI 0OpoOku iH(opmarii Ta
nepenikokae GopMyBaHHIO aBTOHOMHOI CTparterii poOOTH 3 TeKCcToM. Sk Harosolrye
J. Yamashita, 3acrocyBanHsi mmpokoro uutaHHs (extensive reading) 3maTHe MO0JIATH
II0 TTPOOJIeMy JIMIIIe 32 YMOBU HOTO CHCTEMaTHYHOI Ta TpUBAIOi opraHizarii [6, p. 665—
668]. Ha mymKy nocmimHuIl, came peryssipHe 3BepHEHHS 10 aBTEHTHYHUX TEKCTIB Pi3HOT
YKQHPOBOI Ta TEMATHUYHOI CHPSIMOBAHOCTI CTBOPIOE TMEPEIYMOBHU JUIS TIOCTYIIOBOTO
PO3IIMPEHHSI CIOBHUKOBOTO 3aracy, MiABUIIEHHS MIBUAKOCTI YMTaHHS Ta (HOpMyBaHHS
3J1aTHOCTI JI0 TJI00AJTLHOTO PO3YMIHHSI 3MICTY 0€3 OMOpH Ha IMOCIIIOBHUHN MepeKia.

(AxryansHi nutanus ginrsoguaaktuku [Aktual'ni pytannja lingvodydaktyky])
JupakTH4Hi Ta MeTOAUYHI IPO0/1eMHU oOpraHi3anii JOMANIHLOI0 YNTAHHS Y Npoleci BUK/IaJaHHA HiMelbKOI MOBHU
SIK OCHOBHOI: KOTHITHBHO-KOMYHIKATHBHHUI Ta KOMIETEeHTHICHUI BUMIipH (Vipaincekoro) [Dydaktychni ta
metodychni problemy orhanizatsii domashnoho chytannia u protsesi vykladannia nimetskoi movy yak
osnovnoi: kohnityvno-komunikatyvnyi ta kompetentnisnyi vymiry]
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VY KOHTEKCTI oOprasizamii JOMAalIHbOIO YWTAHHS y BHILINA IIKOJI 3a3HAYEHI
MOJIOXKEHHS HAOyBalOTh OCOOJIMBOI 3HAYYIIOCTI, OCKUIBKHM I03aayJMTOpHa poboTa 3
TEKCTOM BHUCTYIIA€ OCHOBHUM MPOCTOPOM (HhOpMYBaHHsSI aBTOHOMHHX CTpATeridi YUTaHHSI.
[TpakTruHa peanizaliis TaKOTO MiIX0Ay niepeadadae AudepeHIiaiito 3aBaaHb BiIOBITHO
JI0 PIBHS MOBHOI MIATOTOBKMU CTyJeHTIB. [t piBHIB A1-A2 IOMUIBHUMU € BIIpaBH,
CIpsIMOBaHI Ha 1ACHTU(]IKAII0 KIOYOBHX CJIiB, BCTAHOBJICHHSI MPOCTHUX CMHCIOBUX
BIJMIOBITHOCTEN Ta (POPMYJIIOBaHHS €JIEMEHTapHUX 3allUTaHb 3a 3MICTOM TEKCTY, IO
3a0e3redye CTAaHOBJICHHS 0a30BUX MEXaHI3MIB PeleNTUBHOI AisibHOCTI. Ha piBHsx B1—
B2 axmnent mnepeHocuthcss Ha (opMyBaHHS HAaBUYOK KOHCIEKTYBAaHHS, CKIIAJaHHS
pe3roMe Ta 1HTepIpeTalii JOTTYHUX 3B’S3KIB, IO CIIPHSE MEPEeXOoay Bij JIOKAIBLHOTO JI0
r7100a1bHOTO PO3YMIHHS TEKCTY Ta PO3BUTKY aHAITUYHUX YMIHb.

Jlisa piBas C1 nomaniHe yuTaHHA HaOyBae XapakTepy 1HCTPYMEHTY aKaJIeMI4HO1
MiJATOTOBKM, OCKUIBKM BKJIIOYA€ IHTETrpaIlif0 KUIbKOX JDKEpes, KPUTUYHWIA aHaji3
apryMeHrTallii Ta mooyaoBy BJIacHOI Mo3ullii y (GopMi aHATITHYHUX ece ab0 MUChMOBHUX
pednekciid. Ha piBHi C2 yurtanbHa AIUIBHICTE TpaHCHOpMyeTbes y (popMy HayKOBO-
JOCHITHUIBKOI poOOTH, 10 mependadae CUHTE3 1HpopMalli 3 pi3HUX TUCHUILTIHAPHUX
KOHTEKCTIB, PEKOHCTPYKI[II0 aBTOPCHKUX KOHIEMIIA Ta pO3pOOJCHHSI BJIACHUX
IHTEpIpETAIlITHIX MOJIeTICH y Mekax MpoQeciiiHOTO JUCKYPCY.

Oco06uBe 3HaYEHHSI B I[bOMY TPOIIEC Ma€e TMOCiI0BHE ()OPMYBaHHS KOTHITUBHUX
CTpaTeriil unTaHHs, sKi 3a0€3Meuyr0Th TIepexXij BiJl KOHTPOJIHLOBAHOI /0 aBTOMATHU30BaHO1
00poOKu TekcTOBOI 1H(popMari. o Takux cTpareriii HajeXaTh MPOrHO3YBaHHS 3MICTY
Ha OCHOBI 3arojlOBKiB 1 KIIFOYOBHX CJIiB, iepapxizarisi iH(opmarllii, BHIIICHHS
TEMaTUYHUX f7ep, MoOy/I0Ba JIOTIKO-CEMaHTUYHUX 3B’S3KIB 1 peduiekCHBHUM aHaui3
miclis  3aBEepIICHHS YWTaHHA. Peamizamis 1MX  CTpaTerii  COpuse PO3BHUTKY
METAKOTHITUBHOI YCBIJIOMJIEHOCTI CTYJIEHTIB 1 ()OpMY€ 3MaTHICTh J0 CaMOperyJisuii
HABYAJIbHOI JISUTBHOCTI, 1110 € BU3HAYAJIILHOIO YMOBOIO aKaJIEMIYHOI aBTOHOMII y BHUILIN
TITKOJTI.

Omxe, npoOiieMn HaBYaHHS YUTaHHIO Y L2 HIMEIbKIN MOBI MalOTh KOMILJICKCHUM
XapakTep 1 3yMOBJICHI B3a€MOJII€I0 KOTHITUBHMX, JIHTBICTUYHUX Ta METOJAUYHUX
YMHHMKIB. [X MOJONAHHS MOIMBE JIMINE 332 yMOBH Iu(epeHIiiioBaHoi opraHizamii
JIOMalIHbOI'0 YUTaHHSA, CHCTEMHOTO (DOPMYBAHHS CTpATETiil CMUCIIOBOI OOPOOKH TEKCTY
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Challenges of Implementing Home Reading in Teaching German as a Second Language: A Systematic
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Ta Opi€eHTaIli HA TPUBAJIUN PO3BUTOK ABTOHOMHHMX YUTAIBHUX YMiHb. Takud MiIXina
3a0e3rnedye HE JIMINE TIABUINECHHS PIBHA PO3YMIHHS TEKCTy, a U (OopMyBaHHA
aQHATITUIHOTO MHUCJICHHS, KpUTHYHOI pediIeKcli Ta MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI, 1110
CTaHOBJIATH (yHJIAMEHT NpodeciiiHOl miAroToBKH (axiBIliB y cdepi HIMELBKOT MOBHU SIK
OCHOBHOI.

Crig HaroJIOCUTH, IO JIOMAIIHE YWTAHHS y BHIIN IIKOJI BHUKOHYE HE JIUIIEC
GYHKITI0 3aKpIMUIEHHS MOBHOTO MaTepiany, a i BUCTYIIA€ OJHUM 13 MIPOBIIHUX 3acO0iB
dbopMyBaHHsI aKaJIeMIYHOI aBTOHOMII CTYCHTIB, 1110 Nepeadadae 37aTHICTh CAaMOCTIHHO
IUIAHYyBaTW HABUYaIbHY JISUIbHICTh, OOUpATH CTpaTerii OIpalloBaHHA TEKCTy Ta
30IMCHIOBATH  pe(JIEKCMBHE OLIHIOBAaHHA BJIACHUX pe3ysbTaTiB. Sk  3a3Havae
H. C. CrankeBud, 1mo3aayIuTOpHa YUTaJbHA JISUTBHICTH CTBOPIOE YMOBH JIJISI TIEPEXOIY
BIJl PETIPOAYKTUBHOIO THUITy HaBYaHHS JO MPOIYKTUBHOI M 1HTEpHpeTaIliiiHOi poOOoTH 3
TEKCTOM, (POpMYyIOUM HaBUYKHM CAMOCTIMHOTO aHalli3y Ta y3arajibHeHHs iH(opmauii [7,
c.161-162]. YV 1mpoMy KOHTEKCTI JOMAIIHE YWTAHHSA PO3MVIAAAETHCA SK 1HCTPYMEHT
MOCTYTIOBOTO PO3BUTKY BiJIMOBIIABHOCTI 3a BJIACHWM HaBYAJILHUU TIPOIEC 1 K 3aci0
1HTEerpaIii KOrHITUBHUX, MOBJICHHEBHUX 1 METAKOTHITHBHHUX KOMIIOHCHTIB 1HIIIOMOBHOI
IMATOTOBKH.

dopMmyBaHHS aBTOHOMii Yy TMpOIleci YUTAHHS TICHO TOB’S3aHE 3 PO3BUTKOM
npo¢eCiiiHO-KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJEHTIB, 110 Hal0yBae OCOOIMBOIO
3HAQUEHHS y BHIIM MIKOMI, OPIEHTOBaHIM Ha MIATOTOBKY (QaxiBIB 10 podoTH 3
aKaJIieMIYHUMHU ¥ TipodeciitHiMu  TekcTamu. 3a crnocrepexennsmu H. Crenenko,
CHCTEMAaTHYHAa po0OTa 3 ABTCHTUYHUMH TEKCTaMH y MeXax JOMAIIHhOTO YWUTAHHS
CIpusie PO3BUTKY HABUYOK IHTEpHpeTallii cremianizoBaHoi iHopmailii, popMyBaHHIO
3ATHOCTI 70 apryMEHTOBAHOTO BHCJIOBJICHHS BJACHOI TO3MII Ta 3aCBOEHHIO
JTUCKYPCUBHHX Mojeneil mpodeciitHoro cminkyBanHs [8, ¢. 148-152]. Takum 4wmHOM,
YUTAHHS BHUXOJUTH 32 MEXI CyTO PELENTHUBHOI ISUIbHOCTI i1 HaOyBae XapakTepy
0aratopiBHEBOro  KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHOTO  TIPOIIECY,  CIPSIMOBAaHOTO  Ha
dbopMyBaHHs aKaJeMIYHO1 Ta (PaxOBOi aBTOHOMII.

Boanowac y peanbHii megaroriaHiid MpakTUIll OpraHi3arlisi JOMalTHhOTO YATAHHS
4acTO CYMPOBO/KYETHCS HU3KOIO TUMTOBHUX MOMIJIOK, 1110 3HWKYIOTh MOTO JUIAKTUIHUN
MOTEHIIAT 1 0OMEXYIOTh MOMKJIMBOCTI PO3BUTKY ABTOHOMHOI HABUYAIBHOI MOBEIIHKH.
Opniero 3 HAWMOMIMPEHIMX € TEePeKIaJHUNA MiAXiJ, 3a SKOro CTYICHTH
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30CEPE/KYIOThCSI Ha TIOCIIJOBHOMY TMEpeKaJi OKpPEMHUX peueHb 0€3 IUIICHOTO
OCMMCJIEHHSI TEKCTY, 1110 TajdbMy€e (hOpMyBaHHS CTpaTerii riodaJbHOrO M aHATITUYHOTO
pO3yMiHHSI. [HIIOIO0 XapaKTepHOIO MPOOIEMOIO € TOBEPXHEBE YUTAHHS, IKE OOMEXYETHCS
BIATBOPEHHAM  (akThuHOi 1H(OpMaiii 0e3 BCTAHOBJIECHHS JIOTIYHUX 3B SI3KIB,
IHTEepIIpeTarii Mo3uIlli aBTOpa Ta KPUTUYHOTO OIIHIOBAHHS 3MiCTy. Takl mMiaxoaud He
3a0e3Meuy0Th PO3BUTKY KOIHITUBHOI THYYKOCTI i HE CIIPUSIOTH (DOPMYBaHHIO 34aTHOCTI
JI0 CAaMOCTIMHO1 aHATITUYHOI pOOOTH 3 TEKCTOM.

[TomonanHs 3a3HAa4eHUX TPYIHOIIIB Mependadae MEePEOPIEHTAIlI0 JOMAITHBOTO
YUTaHHS Ha aKTUBHI ¥ pedrexcuBHi (opMu POOOTH, IO CTUMYIIOIOTH PO3BUTOK
aBTOHOMHOT To3uilii cryaeHTta. OmHieo 3 edeKTUBHUX (OpPM € HAMKMCaHHS MiHI-€ce 3a
IPOYUTAHUM TEKCTOM, SIKE€ CHpHUSE€ IHTErpalii perenTUBHUX 1 MPOAYKTUBHUX YMiHb,
(opMyBaHHIO HABUYOK y3arajJbHEHHs 1H(OpMaIlil Ta apryMEHTOBAHOIO BUKJIAy BJIACHOT
nyMkd. Taki 3aBIaHHs JO3BOJISIOTH CTYIEHTaM MEPEXOJUTH Bijl BIITBOPEHHS 3MICTY IO
Horo iHTepHpeTallii Ta OI[iHIOBaHHS, 1110 BIIIOB11a€ BUMOTaM aKaJeMIYHOTO JIUCKYPCY.

He menm BaximBoio GopMoro € TpynoBe 0OrOBOPEHHS pe3yJIbTaTiB JOMAIIHbOTO
YUTaHHS, sKe 3a0e3leyye  pO3BUTOK  KOMYHIKATMBHUX 1  MDKKYJBTYpHUX
KOMIIETEHTHOCTEH, (pOpMYy€ HABUYKHU CIIIBBIIHECEHHS PI3HUX IHTEpHpETallid TEKCTy Ta
CrpHsi€ YCBIIOMJIEHHIO OaraTOBUMIPHOCTI CMHUCHTYy. Y Tpoleci TUCKYCIl CTyIeHTH
31CTaBJISIFOTh  BJIACHI BHUCHOBKM 3 TO3MIISIMH  IHIIMX YYaCHHUKIB, YTOYHIOIOThH
apryMEeHTallil0 Ta PO3MIMPIOIOTH  IHTEPOpETAIliiiHi  MOMXJIMBOCTI  TEKCTy, IO
0e3mocepeIHbO BILIMBAE Ha PO3BUTOK KPUTHYHOTO MUCIICHHS i aBTOHOMHOCTI.

CucrematnyHe TO€AHAHHS 1HIWBIAYATbHUX 1 KOJEKTHUBHUX (OpM poOOTH 3
TEKCTOM CTBOPIOE YMOBH JIJIsi (JOPMYBaHHS CTIMKUX CTPATEriii CaMOCTIMHOTO HaBYaHHS,
10 OXOIUTIOIOTh IJIAHYBAaHHS YUTAIBHOI AISITHHOCTI, KOHTPOJIb PO3YMIHHS Ta PedIIeKcito
pe3yJsbTariB. Y 1bOMY acCHeKTI JOMAlIHE YUTAHHS BUKOHYE (PYHKIIIO IHTErPaTHBHOTO
eJIEMEHTa HABYAJBHOTO TMPOIECY, SKUH TOENHYE PO3BUTOK MOBJICHHEBHX YMIiHb 13
(bopMyBaHHSM METAKOTHITUBHUX 1 TPOQECIHO 3HAYYITUX KOMIIETEHTHOCTEH.

OTmxe, oprasizailis JIOMaIlTHLOTO YMTAHHS Y BHIIIN IIKOJI Ma€ IPyHTYBaTHCSA Ha
NPUHIMIIAX PO3BUTKY ABTOHOMIi, aKTHBI3allii aHAMITUYHOI AISUIBHOCTI Ta (OpMyBaHHSA
po¢eCiitHO-KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, IO 3a0€3Me4ye MiArOTOBKY CTYAECHTIB JI0
CaMOCTIIHOI poOOTH 3 aKaJeMiuHUMHU M (PaXOBHUMU TEKCTaMHU Ta CTBOPIOE OCHOBY IS

(Current issues in linguodidactics [Aktual'ni pytannja lingvodydaktyky])
Challenges of Implementing Home Reading in Teaching German as a Second Language: A Systematic
Analysis of Didactic Approaches, Learner Outcomes, and Instructional Strategies (in Ukrainian)
[Dydaktychni ta metodychni problemy orhanizatsii domashnoho chytannia u protsesi vykladannia
nimetskoi movy yak osnovnoi: kohnityvno-komunikatyvnyi ta kompetentnisnyi vymiry]
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MOJTANTBIIIOT HAYKOBOI M MpoQeciiiHOi AisUTbHOCTI. Peainizaiiis ux MpUHIKIIB Y MPAKTHII
BUKJIQJIaHHS MMOTpeOy€e TaKoi METOAMYHOI MOJICII, SKa J03BOJIsUIa O IMOETHATH TOCTAITHy
OpraHi3alfilo YUTaIbHOI MISUTBHOCTI 3 CUCTEMaTHYHUM (POPMYBAHHSAM CTpaTeriid aHami3y
i pedrnexcii, 3a0e3neduyroun MOCTYMOBUM Mepexi Bil PELENTUBHOTO CIPUMMAaHHS A0
IHTEpIpETAIIHO-aHAIITUYHOTO OMPAIIOBAHHS TEKCTY. Y IIbOMY KOHTEKCTI JOIUIHBHUM
BUJIAETBCSI MOJIYJIBHO-PE(PIICKCUBHUM TIAXIMA, IO PO3MISJIAE JOMAIIHE YUTAHHS SIK
MOCJIIIOBHUM TIPOIEC KOTHITUBHOI POOOTH 3 TEKCTOM, OPraHi30BaHMM Yy BHIJISIL
B3a€MOIIOB’SI3aHUX €TaIliB.

3anpornoHoBaHa MOJIEIh IPYHTYEThCS Ha PO3MEXKYBaHHI IEPEITEKCTOBOTO,
TEKCTOBOTO Ta MICISTEKCTOBOIO €TamiB, KOXKEH 3 SKUX BUKOHYE OKpeMy (YHKIIIO Yy
dbopMyBaHHI YMTATBHUX 1 aHANITUYHUX yMiHb Ta 3a0e3Medye JIOTIYHY HACTYIHICTH Y
PO3BUTKY aKaJeMIUYHOI aBTOHOMIi CTy/IeHTIB. Taka IoeTarHa oprasizailisi J103BOJIsIE HE
JIMIIE CTPYKTypyBaTH TO3aayJUTOpPHY poOOTy, a ¥ 1iutecnpsiMoBaHo ¢GopMyBaTu
CTpaTerli MJIaHyBaHHS, KOHTPOJIIO i OLIIHIOBaHHS BJIACHOI HABYAJIBHOI JISUIBHOCTI, 11O €
HEOOXiTHOIO YMOBOIO CTAaHOBJICHHSI aBTOHOMHOTO YMTa4ya y BHIIIH IITKOJTI.

[lepenTekcToBuii eram CHOPSMOBYEThCS Ha CTBOPEHHS KOTHITUBHUX 1 MOBHHX
nepeayMoB Uit €(EeKTUBHOTO CHpUMMaHHS TEKCTYy Ta BHUKOHYE (DyHKIIIIO
IHTENIEeKTYalbHOT Opl€HTalli y 3MicTi ¥ mpobnemaruii marepiany. Ha npomy erami
aKTUBI3YIOTbCS MONEPEHI 3HAHHS CTYIEHTIB, (POPMYETHCSI TEMATUUHE W KOHLENTyaJIbHE
TI0JIe, YTOYHIOETHCS OYiKyBaHA CTPYKTypa TEKCTYy Ta MOXIIMBI HAINPSIMH 1HTEPIpETAIIii.
[Iporno3zyBaHHs 3MICTYy 3a 3arojJOBKOM 1 KIIOUOBUMH TIOHSATTSIMH, TONEPEIHE
OCMUCIICHHSI TEPMiHOJIOTIi, ITOCTAHOBKA OPIEHTOBHUX 3alUTaHb JO3BOJISIOTH CTYJICHTAM
NeperTH Bl TACUBHOTO OYIKyBaHHs iH(opMallii 10 CBIAOMOr0 IUIAHYBAHHS YUTAJIBHOI
JUSUTBHOCTI, 10 CYTTEBO MABUIIYE TTHOUHY MOAAIBIIOTO PO3YMIHHSL.

Ha pi3Hux piBHSX BOJIOAIHHS MOBOIO TIEPEATEKCTOBA POOOTA Ma€ PI3HUN CTYMIHb
CKJIaTHOCTI ¥ aBTOHOMHOCTI. Jlisi cTyneHTiB piBHIB A1-A2 BOHa 30CepelKyeThCsl Ha
i1enTudikaiii 6a30B01 JIEKCUKUA W TEMATUYHUX MapKepiB, 110 3a0e3reuye eleMEeHTapHy
opieHTariro y 3Mmicti. Ha piBasix B1-B2 mnepenbadaeTncsi camocTiiiHe BHIILJICHHS
KITIOYOBUX TIOHSTH, (POPMYBaHHS TIOMEPEAHHOTO TUIAHY TEKCTYy Ta TPOTHO3YBAHHS
OCHOBHHMX aprymeHtatuBHUX JiHIN. [ piBHIB Cl 1 C2 XapakTepHOIO € ToTepenHs
PEKOHCTPYKIIiA TPOOJEMHOTO TIOJS, aHali3 >KaHPOBUX 1 JUCKYPCHBHHX O3HaK Ta
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(dbopMyBaHHS TIMOTE3 1010 ABTOPCHKOI MO3UIIIi, 1[0 CTBOPIOE MIATPYHTS I TIIUOOKOTO
IHTEepIpEeTaLifHOTO YUTAHHSI.

TexkcroBuii eTam CTAaHOBUTH LEHTPAJIbHY JIAaHKy MOJETI Ta OpIEHTYEThCA Ha
¢dbopMyBaHHS HAaBUYOK aHAJTITHYHOTO OMPAIIOBAHHS Marepially K IUTICHOI CMHCIOBOT
cTpykTypu. OCHOBHOIO METOIO IIOTO €Taly € BUSIBICHHS BHYTPIIIHBOI OpraHizaiii
TEKCTY, BCTAaHOBJCHHS JIOTIYHUX 1 MPUYMHHO-HACTIAKOBUX 3B’S3KIB MDK HOro
KOMIIOHEHTAMH Ta YCBIIOMIIEHHS (DYHKIIIH JIEKCUKO-TPAMaTUYHUX 3acO0IB y peaizauii
KOMYHIKaTUBHOTO Hamipy aBTopa. CeMaHTUYHE 3rOopTaHHs, KOHCIIEKTYBAaHHS KIIFOUOBHX
¢dbparmenTiB, nepedopMyIIOBaHHA CKJIAJHUAX BHUCIOBIIOBaHb 1 TMOOymOBa iepapxii
CMHUCJIOBUX OJIOKIB JIO3BOJIIIOTH CTYJEHTaM TIEPEUTH BiJ JIHIMHOIO YWTaHHS [0
CTPYKTYpPOBaHOTO aHaJli3y, II0 € HEOOXIJHOK YMOBOIO aKaJEeMIYHOTO OIpaIffOBAHHS
TEKCTY.

JIJis CTYJeHTIB MOYAaTKOBHX PIBHIB OCHOBHA yBara 30CEPE/DKYEThCS Ha TONIYKY
rOJIOBHOI 1H(oOpMaIli Ta po3Mi3HaBaHHI 0a30BHX MOBHHUX MOJEJCH, 10 3abe3mnedye
(dbopMyBaHHS TIEpBUHHUX CTpaTerii rnodambHoro po3yminHsa. Ha piBasx BI1-B2
TEKCTOBA  poOoTa  mepeadavyae  y3araibHeHHS  3MICTY  a03ailiB,  BHUAUICHHS
apryMEHTAaTUBHUX BY3iB 1 ((OpMyBaHHs KOPOTKUX aHAITHUHUX pe3tome. Ha piBusax Cl 1
C2 akmeHT TepeHOCUThCS Ha JETAIGHUN aHali3 JIOTIKA BUKJIAMy, 1HTEPIpPETAIliio
IMIDTIIUTHAX CMUCITIB, 3ICTaBJICHHS PI3HUX KOHIENTYaIbHUX ITO3UIINA 1 BUSIBICHHS
JTUCKYPCUBHHX CTPATETiH, 110 POPMYE OCHOBY IS TIOIANTBIIOI KPUTHYHOI pedIeKcii.

[licngarekcToBuil eranm Mae BHUPA3HO pedIEKCUBHO-TIPOAYKTUBHUM Xapakrep 1
CIPSIMOBYETHCSI HA IHTETPAIlI0 TPOYMTAHOTO MaTepialy y BIACHWW KOTHITUBHHUM Ta
npodeciiinnii mocBim cryaeHta. Came Ha I[bOMY eTami 3IIHCHIOEThCS TEpexid Bia
PO3YMIHHSI TEKCTy JI0 WOTO IHTEpIpeTallii il OIlHIOBAHHS, IO peali3yeThCsl uepes
MiJITOTOBKY aHAJIITUYHUX €CE, Y4acTh Yy JUCKYCisX, (DOpMyIIIOBaHHS allbTCPHATHBHHUX
IHTepOpeTalii 1 MDKKYJIBTYPHUX 3ICTaBl€Hb. Taki BUAM MJiSUIBHOCTI CIPHUSIIOTh
(dbopMyBaHHIO 3IaTHOCTI apryMEHTOBAHO OOIPYHTOBYBATH BJIACHY TO3HUIIIIO, KPUTUIHO
OITIHFOBATH aBTOPCHKI KOHIICMII Ta yCBIAOMJIIOBATH 0araTOBHMIpPHICTh aKaJIeMIYHOTO
TICKYPCY.

Ha piBHax Al-A2 micisATeKCTOBI 3aBJaHHS OOMEXYIOTbCA KOPOTKUMH
MUCHhMOBUMH BUCHOBKAMH Ta TIPOCTUMHU KOMEHTAPSIMH JI0 3MICTY, TOJII SIK Ha PiBHIX B1—

(Current issues in linguodidactics [Aktual'ni pytannja lingvodydaktyky])
Challenges of Implementing Home Reading in Teaching German as a Second Language: A Systematic
Analysis of Didactic Approaches, Learner Outcomes, and Instructional Strategies (in Ukrainian)
[Dydaktychni ta metodychni problemy orhanizatsii domashnoho chytannia u protsesi vykladannia
nimetskoi movy yak osnovnoi: kohnityvno-komunikatyvnyi ta kompetentnisnyi vymiry]
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B2 crynentu 3miicCHIOIOTH y3aralibHEHHs, (OpPMYIOTh TIEpBHUHHI I1HTEpHpeTAaIliiiHi
CY/UKEHHS 1 TIOPIBHIOIOTH TO3MIIIT aBTOpiB abo nepcoHaxiB. Jlyist piBast C1 xapakTepHOIO
€ MIATOTOBKA PO3TOPHYTHX IHTEpHpeTaIiiii 1 KpUTUYHUX KOMEHTapiB, a Ha piBHI C2
HICJIATEKCTOBA NISUIbHICTh HaO0yBae (HOpMHU MOBHOLIIHHOI HAYKOBO-aHAJIITUYHOI pOOOTH,
10 BKJIIOYAE IHTErpalilo KUIBKOX JKEpell, OLIHIOBaHHS apryMEHTalldHUX CTpaTerii 1
(hopMyBaHHS BJIaCHOI KOHIICITYaIbHOI TTO3HITI.

[TocmimoBHa peanizallis 3a3HAYCHHX €TaIllB y MeEXaxX MOIYJbHO-pedIeKCHBHOI
MojIeni 3a0e3meuye He JuIle cucteMHe (hOpMyBaHHS CTPATETii akaJeMIuHOTO YATAHHS, a
# PO3BUTOK HABUYOK CAMOPEryJillli HABYAJIBHOI [ISUIBHOCTI, HIO0 € KIHOYOBOKO
MEPEelyMOBOIO CTAaHOBJICHHSI aBTOHOMHOIO YWTaya y BUIIIM IIKOJI Ta MiATOTOBKH
CTYJICHTIB JI0 CaMOCTIMHOI HayKoBOi i TipodeciitHoi poOOTH 3 HIMEIbKOMOBHUMU
TEKCTaMH.

3aBepiieHHsT UKy MOIYJIbHO-PEdICKCUBHOI pOOOTH HEMOXJIMBE 0€3 YITKOi
CUCTEMHM OIIIHIOBAHHS, SIKa JI03BOJISIE BUMIPIOBATH €(EKTUBHICTh JIOMAIIIHBOI'O YUTAHHS
Ta KOPWUTYBaTH HaBYaIbHY MiSUTBHICTH CTYJEHTIB BIANOBIIHO JIO pIiBHI iXHBOI
aKaJIeMIYHOiI aBTOHOMIi ¥ aHAMTHYHUX yMiHb. Kputepii OIliHIOBaHHS TOBUHHI
BiOOpa)kaT  KOMIUICKCHICTb  C()OPMOBAaHUX  KOMIIETEHTHOCTEH 1  BKJIIOYATH
KOTHITMBHUH, KOMYHIKaTUBHUH Ta KyJIbTYPOJIOTIUHUH aCeKTH, 110 3a0e3meuye BceOiuHy
OLIIHKY pe3yJIbTATIB HaBYaHHS Ta JO3BOJISIE CTYJEHTaM YCBIJOMUTH NPOTpec y BIACHIN
aKaJeMivHii TisbHOCTI. KOTHITHBHI KpHTEepii epeadavaroTh aHami3 37aTHOCTI BUIUISTH
KJTIFOYOBI 171€, CTPYKTypyBaTu 1H(GOpMAIlI0 Ta BCTAHOBIIIOBATH JIOT1YHI 3B SI3KH MIXK
a03amlamMu 1 OJlOKaMHM TEKCTy, a TakoXX (OpMyInoBaTH BJACHI BHUCHOBKM HAa OCHOBI
KPUTHUYHOTO OCMHUCIEHHS 3MicTy. KoMyHIKaTuBHI KpuTepii BKIIOYAIOTh aJ€KBAaTHICTb
BUKJIAly, TOYHICTh BHUKOPHCTaHHS JEKCHKO-TpaMaTWUYHMX 3ac0o0IB 1 3JaTHICTh [0
apryMEHTOBAHOTO TPE/ICTaBICHHS MO3HLI11, K YCHO, TaK 1 MMChMOBO. KynbTyposnoriunuii
acCTeKT OIIHIOE BMIHHS CTYJCHTa IHTErpyBaTH KYyJIbTYpPHI W MDKKYJIbTYpHI 3HAHHS,
CHIBBIJHOCUTH aBTOPCHKI KOHIEMIIli 3 BJIACHUM JIOCBIJIOM Ta OI[HIOBAaTH KYJbTYPHUN
KOHTEKCT IpouuTaHoro [7, ¢. 162; 8, ¢. 74-77].

banbHa cucrema OLIHIOBaHHS TMPOIMOHYE IIKamy Big | 10 5 I KOXKHOTO
KPHUTEPIIO, 10 J03BOJIsIE AU(EpEHIIIIoBaTH PiBeHb C(HOPMOBAHOCTI KOMIIETEHTHOCTEH Ta
3a0e3rnedye Mpo30picTh OIliHIOBaHHS. Hampukman, 3a KOTHITUBHUM Kputepiem 1 Oan
BIJIMIOBIJIa€ TIOBEPXHEBOMY BHJIUICHHIO OKPEMHX CJIB 0€3 PO3yMIHHS CMUCIIOBUX

(AxryansHi nutanus ginrsoguaaktuku [Aktual'ni pytannja lingvodydaktyky])
JupakTH4Hi Ta MeTOAUYHI IPO0/1eMHU oOpraHi3anii JOMANIHLOI0 YNTAHHS Y Npoleci BUK/IaJaHHA HiMelbKOI MOBHU
SIK OCHOBHOI: KOTHITHBHO-KOMYHIKATHBHHUI Ta KOMIETEeHTHICHUI BUMIipH (Vipaincekoro) [Dydaktychni ta
metodychni problemy orhanizatsii domashnoho chytannia u protsesi vykladannia nimetskoi movy yak
osnovnoi: kohnityvno-komunikatyvnyi ta kompetentnisnyi vymiry]
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3B’S3KIB, 3 O0ajdy — BUJAUICHHIO KJIFOUOBUX 1€ 1 MOOYIOBI JOTIYHUX CXeM, D OaiB —
IHTerpanii KUIbKOX CMHCIOBHX OJIOKIB, CHHTEe3y iH(opmalii Ta ¢(OpMyIHOBaHHS
BJIACHOTO KPUTHYHOro aHaimizy. KOMyHIKaTHBHHI acleKT OLIHIOETHCS 3a TOYHICTIO 1
SCHICTIO BHWIKJIATy, BIAMOBIAHICTIO CTHJIIO Ta aJeKBAaTHICTIO apryMeHTailli, a
KyJbTYPOJIOTIYHUMA — 3a TJIUOMHOIO MIKKYJBTYPHOTO aHaiidy Ta 37aTHICTIO POOUTH
MOPIBHSUTbH1 BUCHOBKH.

[Ipuknaau OLIHIOBAIBHUX 3aBAaHb JJIs IOMAIIHBOIO YMTAHHS HA PI3HUX PIBHAX
BOJIOJIIHHS MOBOIO JIEMOHCTPYIOTh JU(EPEeHINHOBaHICTh MTiAX0My: CcTyaeHTHn Al-A2
TOTYIOTh KOPOTKI IMHCHMOBI BIJIIOBIAI HA 3alIMTaHHS IIOJI0 KJIFOYOBHX CIIIB 1 0a30BUX
cMHCIOBUX OJI0KiB; cTylneHTH B1-B2 (opmyioTh KOHCHEKTH, CKIaJalOTh pE3loMe Ta
KOPOTKI aHATITUYHI KOMEHTAapi, MOPIBHIOIOTh KYJIbTYpHI OCOOJIMBOCTI TEKCTY; CTYJAEHTU
C1-C2 BHKOHYIOTH IHTETpAIliifHI aHATITUYIHI POOOTH, OILIHIOIOTH APTYMEHTAIIIIO aBTOPIB,
(GbOopMyIOTh BIIaCHY TO3HMIIIIO Ta 3IMCHIOIOTh MIKKYJIBTYpHE TOPIBHSIHHA. Takuil miaxif
JIO3BOJISIE HE JIMILE TEPEBIPUTH PO3YMIHHS TEKCTy, a W CTUMYJIOE PO3BUTOK
AHAJITUYHOI'O MHUCJIEHHS Ta CAMOCTIMHOT HaBYAILHOI TISJIHHOCTI.

BrpoBamkeHHs 3a3HaYEHWX KpPUTEPIiB y CHUCTEMY JOMAIIHROTO YHTAHHS A€
3MOTY CTBOPHTH 3BOPOTHHM 3B’SI30K MDK CTYJEHTOM 1 BHKIIAJadeM, KOpETyBaTh
HaBYAJIbHI 3aB/JIaHHS Ta aanTyBaTH CKIIAJHICTh TEKCTIB 1 BIIPaB JI0 KOHKPETHOTO PIBHS
miAroToBKH. Lle He nwmIe miaBUIye MOTHBAIIIO 10 CAMOCTIHHOT po0OTH, a i 3abe3mneuye
dbopMyBaHHSI aKaJeMIYHOI aBTOHOMIi, PO3BHBAE KOMIIETEHTHOCTI, HEOOXITHI JyIs
KPUTHUYHOTO OCMUCIIEHHS 1H(QOpMAaLlli Ta CAMOCTIHHOIO OIpaltoBaHHs (PaxoBUX JHKEpe
y TIPOIIECi BUBUEHHS HIMEITLKOT MOBH SIK OCHOBHOI.

CucremMHe BIPOBAPKEHHS JOMAITHHOTO YWTAHHS Yy BUIM WIKOJI MOTpelye
U epeHIIIHOBAHOTO TIX0Y JI0 OpraHi3allii 3aB/IaHb, 110 BPaXOBY€E PIBEHb aKaJeMidHOT
MIJTOTOBKU CTYJIEHTIB, iXHI KOTHITMBHI, MOBHI Ta aHAJIITH4YHI 3/10HOCTI, a TaKOX
0COOJIMBOCTI TEKCTIB, SIKI BUKOPUCTOBYIOThCS. Ha moyarkoBomy piBHi (A1-A2) 3aBaaHHs
MaroTh CIIPSIMOBYBATHUCS HAa BUIUICHHS KJIIOUYOBHX CIIB Ta 0A30BUX CMHCJIOBUX OJIOKIB Y
KOPOTKMX TEKCTaX, CKJIAJaHHSA MPOCTUX 3alHUTaHb 1 PEYCHb 3a 3MICTOM, 110 (GopMye
(dbyHIaMeHTalbHI KOTHITUBHI Ta MOBJICHHEBI HAaBWYKH, a TaKOX CTHUMYJIIOE PO3BHUTOK
0a30B0i akajgemiuHoi aBTOHOMII. il cTyAeHTIB cepennboro piBHs (B1-B2) no 3aBnanb
JOJJAIOThCSl KOHCIEKTYBAHHS, CKJIaJaHHsS PE3IOME, KOPOTKI aHANITUYHI KOMEHTapl Ta

(Current issues in linguodidactics [Aktual'ni pytannja lingvodydaktyky])
Challenges of Implementing Home Reading in Teaching German as a Second Language: A Systematic
Analysis of Didactic Approaches, Learner Outcomes, and Instructional Strategies (in Ukrainian)
[Dydaktychni ta metodychni problemy orhanizatsii domashnoho chytannia u protsesi vykladannia
nimetskoi movy yak osnovnoi: kohnityvno-komunikatyvnyi ta kompetentnisnyi vymiry]
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MOPIBHSHHS KYJIBTYPHUX 1 CTHJIICTUYHUX OCOOJMBOCTEHM TEKCTIB 13 BIACHUM JIOCBIJIOM,
1o GopMye BMIHHS CAMOCTIMHO CTPYKTYpYyBaTHu iH(OpMAIIlito Ta OIIHIOBATH ii 3MICTOBY
miHHicTh. Ha mpocynytomy piBHi (C1-C2) 3aBmaHHsl BKJIIOYAIOTh 1HTETPALil0 KUTBKOX
aKaJIeMIYHUX JDKEpesd, KPUTUYHUM aHalli3 apryMeHranii aBTopiB, (OpPMYJIHOBaHHS
BJIACHOI MO3HULII, MIJTOTOBKY AHAIITUYHOIO €CE€ 3 MDKKYJIBTYPHUM MOPIBHSIHHAM 1
OIIHKOI0O TEKCTOBUX CTpaTeriii, mo 3abesmedye (opMyBaHHS BHCOKOTO PIBHA
aKaJIeMIYHO1 aBTOHOMI1 Ta 3/IaTHOCTI JI0 CAaMOCTIMHOT'O OMpaIlfOBaHHS CKJIATHUX (PaxoBUX
MaTepiaiB.

[IpakTiuHa cxemMa BOPOBADKCHHS  JOMAIIHBOTO  YHTaHHS  Tependadae
MOCJIIJIOBHICTD €TalliB: MEPEATEKCTOBA MIJTOTOBKA, aKTUBHE YUTAHHS Ta PedUIeKCist MiCIs
oTpaIffoBaHHs TeKcTy. Ha mepenrekcToBoMy erari CTYJACHTH aKTHUBI3YIOTh IOTEPEIHI
3HaHHS, MPOTHO3YIOTh 3MICT TEKCTY, (OPMYJIOIOTH 3alUTaHHs, CTBOPIOIOTH KOPOTKI
HOTaTKW Ta MEHTAJIbHI KapTH JUIsl opieHTalii B Marepiaini. [lig 4yac akTUBHOrO YUTaHHSA
BOHHM BHUIUIAIOTH TOJOBHI 17€i, CTPYKTYpYIOTh 1H(OpMAILI0, KOHCHEKTYIOTh KJIHOYOBI
OJIOKH, aHATI3YIOTh JICKCUYHI Ta TpaMaTU4YH1 OMWHUII # POPMYIOTH CEMaHTHUHI 3B’ SI3KU
MK elleMeHTaMu TeKCTy. Ha miciarekcToBoMy erari 3iHCHIOEThCS KPUTHYHUN aHawi3
3MICTY, MIJArOTOBKA aHAJIITHYHOTO €ce ab0 apryMEHTOBAHOI BIAMOBII, OOTOBOPEHHS
KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY Ta TIOPIBHSAHHS 3 IHIIUMU JDKEPEJIaMHu, 1110 JO3BOJISE 3aKPIIUTH
3HAHHS, OI[HUTU €(QEKTUBHICTb KOTHITUBHUX CTpaTerii Ta 3aBEpIIMTH MPOLEC
YCBIJOMJICHOTO YUTAHHS.

[HTepakTHBHI Ta I1HAUBIAyaJbHI BIpPaBU 3a0€3MEUyIOTh THYUYKICTh MOJET Ta
aJIanTailiio 0 PI3HUX PIBHIB MIATOTOBKH CTYAEHTIB. JI0o HUX HajeXaTh IIOJICHHUKH
YUTAHHS, 1110 JO3BOJISIOTH (DIKCYBATH OCOOUCTI CIIOCTEPEKEHHSI Ta CTpATETI4HI MiIXOH,
KPOCBOpDJIM Ta BIpaBH Ha CJIOBHUKOBI Ta TpaMaTHuHI 3B’S3KM, a TaKOX OHJIAIH-
w1aThopMu 71l KOJICKTHBHOTO aHAJI3y TEKCTIB 1 0OroBOpeHHs. BukopucTaHHS TakKmx
THCTPYMEHTIB CHpUs€ aKTHBI3allli aHATITAYHO! AISTTBHOCTI, PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI
KOMITETEHTHOCTI Ta 3MIITHEHHIO HABUYOK CAMOCTIHHOTO HABYAHHSI, 1110 € BAKIIUBUM IS
aKaJIeMIYHO1 TISUTHHOCTI Y BUIIINA HIKOJIL.

EmmipudHi criocTepeskeHHsT IEMOHCTPYIOTh, 1110 3aCTOCYBaHHS MOJIENI MOIYJIHHO-
pedIIeKCUBHOTO MIIXOY JO3BOJISIE MOKPALUTUTH PO3YMIHHSI TEKCTIB CTyneHTamMu Ha 20—
35 % TMOPIBHIHO 3 TPAJAMIIIIMHOK OPraHi3aIliero J0MaIIHBEOI POOOTH, CIIpHsiE€ 301TbIIEHHIO
CIIOBHMKOBOI'O 3allacy, pO3BUTKY aHANITUYHUX YMIHb 1 (QOPMYBaHHIO HaBUYOK

(AxryansHi nutanus ginrsoguaaktuku [Aktual'ni pytannja lingvodydaktyky])
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metodychni problemy orhanizatsii domashnoho chytannia u protsesi vykladannia nimetskoi movy yak
osnovnoi: kohnityvno-komunikatyvnyi ta kompetentnisnyi vymiry]
© I'pabaxcen T. I'. [Grabazhei T. H.], gr.tetiana@gmail.com,
Haxoneuna JI. B. [Nakonechna L. V.], liubov.nakonechnaya@gmail.com

119



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:liubov.nakonechnaya@gmail.com

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2026. Ne 49 : 102-122
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

aKaJIeMIYHOi aBTOHOMIi, OCOOJIMBO Ha CEPEIHBOMY Ta MPOCYHYTOMY pIBHSX. Takuit
miaxig 3abe3neyye CUCTEMaTHYHE IIOCTYNOBE YCKIAIHEHHS 3aB/aHb, I1HTErpariio
KOTHITUBHUX, MOBHUX 1 KyJbTYpOJIOTTYHMX KOMIIOHEHTIB HABUYaHHS Ta MIATPUMYE
BHCOKHI PIBEHh MOTHBAIIIT CTY/ICHTIB.

Omxe, nudepeHIIHoBaHUN MIAXIA 13 YITKOK IMOSTAITHOIO CXEMOIO OpraHizarii
JIOMAaIIHbOI'0 YUTAHHS J03BOJISIE BPaXOBYBATH PIBEHb IMIJITOTOBKH CTY/IEHTIB, CKJIAHICTh
TEKCTIB 1 crienu(iKy HABYAIbHUX LILJIEH, MABHILY€E €(PEKTUBHICTh HABYAIILHOIL JISUTBHOCTI
Ta (opMye axkaJeMIdHy aBTOHOMIIO, KPUTHYHE MHUCIEHHS 1 MDKKYJIbTYpHY
KOMIIETEHTHICTb, 1110 € HEB1JI'EMHOIO CKJIAJIOBOIO MIATOTOBKH (PaxiBIliB Y BUIIIIA IITKOJII.

BucHOBKH. AHaii3 TEOPETUYHUX TMIOJIOKEHb 1 MPAKTUYHUX CHOCTEPEKEHb
3acBIIUY€, IO OpraHizallisl JOMAIIHbOIO YUTAHHS Yy BWINIA IIKOJl Ma€ KOMIUICKCHHUM
xapakrep, 00’€THYIOUM KOTHITMBHI, MOBHI Ta MDKKYJBTYPHI acleKTH HaBYaHHA, 1
BOJIHOYAC BUCTYIIAE BAKIUBUM 3ac000M (OpMYyBaHHS aKaJIEMIYHOT aBTOHOMIi CTYICHTIB
Ta IXHIX QHAJIITUYHUX KOMIIETEHTHOCTEH. JloMallHe YWTaHHSA BUSBISAE CBOIO
e(pEeKTUBHICTp HE JHIIE SK AOAATKOBUM METOAWYHUI MNpuiloM, a sSK CHUCTEeMHUU
IHCTpyMEHT, 10 JO3BOJISIE CTYJCHTaM IIOCTIZIOBHO OBOJIOJIBAaTH CTpATErisiMu
NPOTHO3YBaHHS, BUAUICHHS TOJOBHHX 17eH, KOHCHEKTYBaHHS Ta KPUTUYHOTO aHATI3y
TEKCTIB PI3HOTO XAHPY W CKJIATHOCTI, OJHOYACHO CIPHUSIOYH PO3BUTKY JIEKCUYHHUX,
rpaMaTUYHUX Ta JUCKYPCUBHUX HAaBUUOK.

Pons momammHpOro YMTaHHS SK IHCTPYMEHTY (OPMYBaHHS KOMIETEHTHOCTEH Y
BUIIIM WIKOJI MoyArae y 3a0e3MeuyeHH] IMOCTYNOBOIO HApOLIyBaHHS KOTHITHBHOI
CKJIQJIOBOI aKaJeMIYHOI MiSTTHHOCTI, PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHCJICHHS Ta 3JATHOCTI JO
CaMOCTIMHOTO ompalroBaHHs iHpopMaIlii, a TAKOXK y 3aKpIIUICHHI MIKKYJIBTYPHUX 3HAHb
1 HABUYOK apryMEHTOBAaHOTrO 0OroBopeHHs. CTyIEeHTH, SIKi PEryJsipHO 3aTy4aroThCs 10
TLOBOTO JIOMAIITHBOTO YWTAHHS, JEMOHCTPYIOTh Kpally 3JaTHICTh J0 y3arajlbHEHHS
1H(popMallii, iHTerpamnii pi3HUX JKepes 1 BUPOOJIEHHS BIACHOT MO3UIIii, 110 € KIIOYOBUM
JUTS YCIIITHOTO aKaIEMIYHOTO Ta TIPOECITHOTO PO3BUTKY.

3 NpakTUYHOTO MOIJISAY, JJIS MiBUIIEHHS €(EeKTUBHOCTI JOMAIIHBOIO YUTAHHS
PEKOMEH/Ty€ThCSI CHCTEMaTU3yBaTH 3aBJaHHS 3a PIBHEM CKJIQIHOCTI Ta KaHPOM TEKCTIB,
IHTErpyBaTH KOTHITUBHI CTpaTerii B yCl €Tany ONpallOBaHHA Marepiaily Ta OpUIUIATH
yBary MUDKKYJbTYpHIA Opi€HTalli 3aBaaHb, U0 (OpMye HAaBUYKM TOPIBHSHHS Ta

(Current issues in linguodidactics [Aktual'ni pytannja lingvodydaktyky])
Challenges of Implementing Home Reading in Teaching German as a Second Language: A Systematic
Analysis of Didactic Approaches, Learner Outcomes, and Instructional Strategies (in Ukrainian)
[Dydaktychni ta metodychni problemy orhanizatsii domashnoho chytannia u protsesi vykladannia
nimetskoi movy yak osnovnoi: kohnityvno-komunikatyvnyi ta kompetentnisnyi vymiry]
© Grabazhei T. H. [Grabazhei T. H.], gr.tetiana@gmail.com,
Nakonechna L. V. [Nakonechna L. V.], liubov.nakonechnaya@gmail.com

120



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:liubov.nakonechnaya@gmail.com

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2026. Ne 49 (VK 81) : 102-122
IMPOBJIEMU CEMAHTHUKH, IPAIT'MATUKHA TA KOT'HITUBHOI JITHI'BICTUKHA
KuiBcbkuii HamioHaIbHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

KpUTHYHOTO aHam3y iHdopmariii. Kpim Toro, BaximBo 3a6e3neunTn audepeHiinoBaHuii
HiAXiT 0 CTYACHTIB PI3HMX PIBHIB IiITOTOBKH, CTBOPIOBATH YMOBH JUISI aKTHBHOTO
BUKOPHCTAHHS MOBHHMX PECYPCIB 1 CTHMYJIIOBaTH aBTOHOMHE IJIaHYBaHHS HaBYAJIbHOL
TISJTBHOCTI.

Buxonsuu 3 oTpuMaHUX pe3yJbTaTiB, MEPCHEeKTUBHUM BOAUa€ThCS MOAANbIIE
JOCITIKEHHST €(PEKTUBHOCTI KOMIUIEKCHUX MOJENICH TOMAITHBLOTO YUTaHHS Y PI3HHUX
aKaJIeMIYHUX CIeHMIAIbHOCTAX, ajanTaiii MEeTOAWYHUX CTpaTerii N0 OHJalH-
mwiathopM 1 TiOpuAHUX (opMaTiB HaBYaHHSA, a TaKOX pPO3pOOKAa I1HTETPOBAHUX
IHCTPYMEHTIB OI[IHIOBAHHS KOTHITUBHHUX, KOMYHIKAaTHBHUX Ta MIKKYJIbTYPHUX
KOMIIETEHTHOCTEH CTyJeHTIB. Jl0AaTKOBO MOLIILHUM € TOPIBHSHHSA  BIUIUBY
JIOMAIIIHBOTO YNTAHHS HAa PO3BHUTOK aKaJeMIYHOI aBTOHOMIi CTYJIEHTIB PI3HUX PIBHIB
BOJIOJIIHHS HIMEIBKOI0O MOBOIO Ta ONTHUMI3alis IudepeHIliioBaHuX 3aBAaHb s
MIJIBUIICHHS €(PEKTUBHOCTI IXHHOTO 3aCBOEHHSA M 1HTErpalli y MpakTUYHY HAyKOBY
TISIbHICTE.
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Fostering meaningful speaking activities in foreign language (FL) university
classes presents a lot of challenges for the learners due to the complex nature of
subjects discussed in university courses. This article explores the integration of visual
art—specifically Albert Gleizes’ Composition with Guitar—as a pedagogical tool to
stimulate discussion of Henri Bergson'’s philosophical concepts, particularly his ideas
of time and intuition, as well as their impact on the rise of modernist outlook. Drawing

(AxryaneHi nuTanHs ninrsonuaakTuku [AKtual'ni pytannja lingvodydaktyky])

Io3auacoBe MECTENTBO SIK 3aCif 320X0ueHHS CTYAEHTIB 10 diocodcrKoi qucKycii mpo yac (Aurmiiicrkoro) [Pozachasove
mystetstvo yak zasib zaokhochennia studentiv do filosofskoi dyskusii pro chas]

© Jlanunina C. FO. [Danylina S. Yu.], sv.danilina@gmail.com,

Cyoopicenxo I'. I1. [Sudorzhenko H. P.], halyna.sudorzhenko@knlu.edu.ua

123



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:sv.danilina@gmail.com
mailto:halyna.sudorzhenko@knlu.edu.ua
http://doi.org/10.17721/2663-6530.2026.49.123-130
mailto:sv.danilina@gmail.com
mailto:halyna.sudorzhenko@knlu.edu.ua

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2026. Ne 49 : 123-130
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

on existing research on the use of visual aids in ESP and FL instruction, the study
highlights how visual stimuli enhance language acquisition, encourage critical
thinking, and support the interpretation of abstract ideas. The classes that the article
features were conducted with upper-intermediate philosophy students of English at
KNU, who successfully engaged with Bergson’s theory of duration and the dynamic
nature of perception through analysis of Cubist artwork; and with the students of
Spanish at KNLU, who discussed how Bergsonian concepts ushered in the advent of
modernism. The activity fostered the use of field-specific vocabulary and facilitated
deeper philosophical reflection. Findings suggest that visual art not only improves
fluency and communicative competence but also supports higher-order thinking by
bridging language learning and disciplinary content. The article concludes that visual
art represents a valuable, yet underutilized, resource in teaching philosophy and
philology students, with strong potential to enhance both conceptual and linguistic
understanding. Further research would be recommended to explore this
interdisciplinary approach more systematically.

Keywords: foreign language instruction, university classroom, ESP, philosophy,
speaking practice.
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YV cmammi posensioacmvcsi 8UKOpUCMANHA MBOPI6 MUCeYmsea K eheKmueHo20
iHCmpymenmy OJisi CMUMYIIO8AHHS MOGIEHHS HA QioCOPCLKY meMamuKy Ha 3aHAMMSX 3
AH2NUCLKOI 01 cneyianbHux yinel i npakmudHux 3aHsame 3 iHO3eMHOI Mosu. 30Kpema,
ananiz xapmunu Anvbepa [nesica “Komnosuyia 3 eimaporo” Oonomic cmyoenmam
ocmucaumu i obeosopumu inocoghcoki ioei’ Aupi bBepecona, saxi cmocyromuvcs wacy ma
Bizyanvui cmumynu cnpusnu po3sumky KpumuiHo20 MUCTEHHS, AKMUBHOM) 3AC80EHHIO
Gaxoeoi nexcuku ma QOPMYBAHHIO HABUYOK BUCIOBTI08AHHS AOCMPAKMHUX 10ell
[HO3eMHOI0  M06010.  J]oCNiOdCeHHsT  NIOMBepONCYE, WO 3AB0AKU  LIIOCMPYBAHHIO
@inocoghcokozo 3micmy 3a OONOMO2010 MBOPI6 MUCMEYMBA CIMBOPIOEMbCSL NPOOYKMUBHE
cepedoguuge 051 MOBHOI NPAKMUKU MA PO3YMIHHS CKIAOHUX (inocopcorux KoHyenyil.
Taxuti nioxio € nepcneKmMuSHUM HANPIMOM Ol NOOANLUUX OOCTIONCEHb Yy 2ay3i
suxnadanns ESP onsa cmyoenmie HecneyianvHux ¢haxyiomemis i 0751 BUKIAOAHHSL
NPAKMUKU MOBU OJisL CMYOeHmMi-inoN02is.

Kniouosi cnoea: esuxnadanus iHO3eMHUX MO8, 3aHAMMA 6 YHIGepcumenii,
IHO3eMHA M0BA 0I5l CneyialbHUX yinel, inocois, npakmuxa MOGLeHH L.

It could be a challenging task for a univeristy instructor to foster a philosophical
discussion in a foreign language classroom, given the exceptional complexity of this
academic field [2]. Because philosophy is mainly associated with written texts, which
also serve as the main source of input in the classroom, other kinds of materials can
breathe some fresh air into classroom interaction and provide an entertaining change to
a regular classroom routine. For example, works of art prove to be a valuable tool to
stimulate speaking in lessons and to help students gain new insights both into
philosophical questions and into their understanding of art. This article will discuss the
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use of Composition with Guitar by Albert Gleizes (1881) to foster the learners’
discussion of philosophical concepts formulated by Henri Bergson and his influence
on the sociohistorical context that ushered in the advent of modernism.

Literature Review

Integrating visual aids into a foreign language classroom has been viewed as a
powerful tool to stimulate discussion, foster critical thinking, and facilitate foreign
language acquisition. This is especially relevant in the context of teaching upper-
intermediate students, whose level of proficiency allows them to hold discussions on
challenging philosophical topics with visual or symbolic representations providing
valuable support to illustrate abstract concepts.

The use of visual stimuli in FL instruction has recently been in the focus of
scholarly attention. For example a detailed review by Liu [7] on the use of visual aids in
teaching literature to EFL students concluded that visuals—whether in the form of images,
videos, or graphic organizers—enhance comprehension, provoke reflective thinking, and
stimulate classroom interaction. While the study's focus was literature rather than
philosophy, the pedagogical mechanisms at work are similar, as both disciplines require
the interpretation of complex ideas, inference, and abstract reasoning.

Several studies have explored the broader benefits of incorporating art and
visual activities into language classrooms. In her article Art in the Classroom, Amy
Lightfoot [5] advocates for using artworks to develop learners’ observation,
interpretation, and communication skills. The author argues that although art reduces
linguistic pressure by shifting focus from correctness to meaning-making and
encourages students to speak more freely, “this bottomless cultural resource is largely
underused by many language teachers”. This observation resonates with the research
by Zyazyun and Razboinikova [9], who showed that students engaged in converstaion
about artworks exhibited increased motivation, creativity, and confidence in speaking.
Although they were run with secondary school pupils, these findings support the
broader applicability of visual art in enhancing the learners’ communicative sKills.
Drawing on plentiful previous research, Amy L. Freyn [4] emphasizes the
effectiveness of “multimodality” in language learning, and highlights a much broader
view of literacy than the traditional printed text. The author observes that in the
contemporary world, oral, visual, gestural, and spatial modes of expression are
reshaping the printed word and provide new opportunities to engage students.
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Studies have also pointed to the value of using visual media and creative output,
e.g. drawing or collage, to explore metaphor and symbolism, key tools in
philosophical analysis. A research by Ling, Ladin, and Lim [6] analyses the positive
effects demonstrated by university students’ engagement with visual art in mastering
figurative language. The visual process helped the learners to externalize abstract ideas
and articulate their interpretations in English.

Virtual and immersive environments are also being explored as tools for
teaching philosophy in English. Vehrer and Palfalusi [8] research focused on the
integration of visual environments and artificial intelligence in teaching philosophy to
first-year university students who major in humanities and social sciences. The study
showed that immersive visual stimuli—including visual quotations and animated
philosophical narratives—enhanced student motivation and engagement with complex
philosophical material. The findings also reinforce the pedagogical value of rich visual
input for a more effective mastering of philosophical content.

While these papers demonstrate the benefits of using visual stimuli in the ESP and
EFL instruction, particularly for stimulating discussion and critical thinking, there
remains a noticeable gap in the research literature specifically focused on applying visual
art aids in teaching students of philosophy, as mostly the research tends to look into
general language learning or literature contexts. Meanwhile, teaching the students of
philosophy is supposed to combine challenging philosophy content with the English
language input that would meet the level of their proficiency, therefore there is a need for
more targeted empirical research that would explore how visual art can be used not only
to support language acquisition but also to engage students in philosophical discussion.

Methods

The research relied on the qualitative method of assessment, which includes
observation of the students’ engagement in doing the task and collecting their oral feedback
about how stimulating they found the task for them to participate in the discussion.

Content

The lessons that feature in this article were conducted with an upper-
intermediate group of third-year students of the Faculty of Philosophy at KNU, and
with the fourth-year students of KNLU, who major in Spanish philology. The former
class centred around the philosophy of Henri Bergson, whose cornerstones were the
concepts of time and intutition. Bergson introduced the idea of duration as real, lived
time, which he juxtaposes to abstract, measurable clock time. An important aspect of
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time, emphasized by Bergson, was its fluidity, continuity, interconnectedness between
all instances [1]. He also prioritized intuition over intellect and viewed it as a means to
grasp reality in its fluid, dynamic nature. Interstingly, his philosophy had a profound
impact on the art of surrealism, which can be observed, among other artistic
representations, in the canvases of Salvador Dali.

As a warm up at the start of the class the students were asked about their
perception of time and if they would agree that the duration of time may feel different
depending on circumstances and the psychological state of a person. The next stage
featured watching a video on Bergson’s ideas about time and intuiton and vocabulary
work, and then reading a short text about his philosophy, followed with
comprehension questions. As a stimulus for speaking activity the students were
offered three paintings to discuss in groups: The Four Seasons by Giuseppe
Arcimboldo, The Persistence of Memory by Salvador Dali, and Composition with
Guitar by Albert Gleizes.

Surprisingly, all the three groups of learners, who were present in the class,
went for Composition with Guitar to fuel their discussion.The painting depicts the
instrument in a fragmented, multi-layered way, as if inviting the viewer to spend some
time assembling it back into its integrity. We see the guitar from a number of angles at
the same time, which adds to the dynamics of our perception and resonates with
Bergson’s ideas of human consciousness as a flowing experience, not a collection of
static moments. The traditional Cubist technique of breaking objects down into
separate geometric forms and presenting them through multiple perspectives
simultaneously disrupts the conventional way of seeing things [3], which evokes
parallels with the Bergsonian perception of time.

Talking about the painting in the light of Bergson’s ideas motivated the students
to use the specific vocabulary, relevant in the context of his philosophy: in the state of
flux, fluidity, continuity, static vs dynamic, subjective perception, multiplicity of
temporal planes, etc. and to practice their foreign language skills while formulating
complex philosophical ideas. Such challenging tasks, which emerge at the crossroads
between philosophy and visual art, prove particularly efficient to internalise both the
relevant vocabulary and the philosophical concepts under discussion. By examining
the painting through a Bergsonian lens, students can see how philosophical notions
manifest themselves in creative works. This approach not only enriches their
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understanding of both fields but also demonstrates how language learning can be
integrated with what is termed higher-order thinking in Bloom’s taxonomy.

Composition with Guitar also proved to be an effective stimulus for speaking
activities in a fourth-year class of students majoring in Spanish philology. Abstract
and fragmented, this painitng naturally fosters interpretation rather than simple
description. The students wre asked to interpret what they see in the light of the ideas
of modernism, which was in the centre of their attention in the previous lesson, and
speculate about the meaning of what they see thorugh this optic. This approach
stimulates extended speaking, the use of descriptive and speculative language, and
interaction, becase the students are not afraid to give “wrong’ answers. Discussing the
painting in Spanish also allows students to practise academic vocabulary related to art,
form, and interpretation, which is particularly relevant to their field of study.

The painting also served as a starting point for a discussion of Modernism and
the search for new forms in art. Students could express their assumptions as to how
traditional representation is broken and perspective is fragmented, and why artists like
Picasso rejected realism. By comparing Composition with Guitar to realistic art,
students could debate the relationship between innovation and tradition and connect
visual art to similar developments in modern literature, including Spanish and Latin
American modernist movements. In this way, the painting stimulates both meaningful
discussion and interdisciplinary thinking while enhancing students’ speaking skills.

Thus, the Composition with Guitar can serve both as an incentive for discussing
complex ideas in an ESP class of philosophy students, as well as in the classroom of
students of linguistics. By engaging with this artwork, the learners were encouraged to
gain new insights into challenging philosophical notions, and enrich their
understanding of art at the same time. Interpreting artworks fosters fluency and
spontaneity in speaking, as the students need to express nuanced ideas drawing on the
philosophical concepts that feature in university courses.

Conclusions

The study found that integrating visual tasks not only improved communicative
competence and engagement, but also encouraged students to take intellectual risks
and develop higher-order thinking skills. Such an approach is particularly relevant in a
univeristy context, where interpretation and evaluation are central academic practices.

This study supports the idea that philosophy and linguistics students benefit
from stimuli that are intellectually relevant and thematically aligned with their field of
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study—an effect that could be achieved through the use of thought-provoking and
ambiguous piece of visual art.

To sum it up, the integration of visual aids—particularly visual art—into the ESP
or FL classroom offers a rich resource for engaging university students in meaningful
discussion. The existing literature provides strong support for its potential benefits in
terms of motivation, critical thinking, and language development. However, future
studies could focus on researching what concrete pieces of art could be conducive to
discussion in the university classes of philosophy or linguistics based on particular
subjects which feature in the university syllabus of a certain discipline.
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PO32NA0AMUCS K OPY2OPAOHUL KOMHOHEHM MOBHOI 0C8imu, aoddice AKICMb GUMOBU
be3nocepeonbo 8NaUBAE HA PO30IPAUBICMb MOGIEHHS, YCRIUWHICMb YCHOI KOMYHIKAYIT
ma npogheciiiny npuoamuicms maubymuix pinonocie i nepexkiadauis. Bumosa
BUCMYNAE MAPKEPOM THULOMOBHOI KOMNEMEHMHOCMI, U3HAYAIOYU K CNPUUMAEMbCS
MOBJIeHHSI adpecamom ma 5K OYIHIOEMbCS CaMum mosyem. Y pobomi okpecneHo
KII0408l  napamempu  (oHemuyHoi  KOMNEemeHmHOCmi —  aKyeHmoB8aHiCMb,
s3posyminicme (comprehensibility) ma ¢axkmuuna poszoipaugicme (intelligibility).
36epmaemubca ysaca Ha HeOe3neKy 3aKpinieHHs HeYilbosUX apmuKyIAYIUHUX |
NPOCOOUYHUX NAMeEpPHi8 V pa3i HedoCMamHvoi yeazu 00 BUMOBU HA NOYANKOBOMY
emani HA64aHHsl.

Asmopu npononyoms mMooeib IHMEeHCUBHOI nepeicHoi KopeKyii, o nepeddadae
cucmemamuyme 8i0NPaAYI08aAHHs APMUKYIAYIUHUX YCIMAHOBOK, CIYX08UX Kame20opiu ma
IHMOHAYIIHUX KOHMYPI8 13 BUKOPUCMAHHAM aAyMeHMU4HuUx ayoiomamepianis,
camozanucy Mo@leHHss ~ma  mexHono2ivnux  incmpymenmie  (CAPT, ASR).
Liokpecnioemvcs  adicaiugicmoe NOECOHAHHA CE2MEHMHO20 MA CYNPACe2MeHMHO20
PIi6HIB, @ MAKOXMC OANAHC MIXHC KOHYEHMPOBAHUM NOYAMKOBUM OIOKOM [ PO3NOOLIEHOI0
niompumkoro npomszom cemecmpy. OKpemo po3ensioaemsvcsi poib  (DOHEMUUHUX
nabopamopiii. ma iHOUBIOYANi308AH020 360POMHO20 38 S13KY, W0 RNIOCUTIOIOMb
eghekmusHicmb HABUAHHS.

Y cmammi nageoeno apeymenmu nHa kopucme inmezpayii ooHemuyroi Kopekyii
Y npozpamy nepuiozo Kypcy K 0008 ’13K08020 MO0V, Wo 3abe3neyye cmabilbHiCMb
GoHoN0cIUHO20 KOHMPOAIO mMa NIOBUWYE AKICMb YCHOI 83aeMo0ii. [/[00amKoso
OKpeclieHO NepcneKmusy GUKOPUCAHHA OPpaAMAMU308AHUX 3AHAMb K OpPY2020 emany
PO38UMKY THMOHAYIUHOT SUPAZHOCMI MA KOMYHIKAMUBHOI 2HyuYKocmi. Y3azanvheno,
WO cucmemMHa KOpekyis UMOBU CAPUSE POPMYBAHHIO NPOGheCiliHOT KOMNEemeHmHoCmi
Mauoymuix ¢hinonozcie, 3HUdNCYe pusuku Gonemuunoi inmepgpepenyii ma sionosioae
CYUACHUM MeHOeHYIAM BUKNAOAHHS AHSAIUCHKOI K 27100aIbHOT MOBU.

Knrwouoei cnoea: “namusizayisa”, «xepoeanicmv GononociuHux 3acobis,
po30ipausicms,  PO3NIZHABAHHSA GonemuyHux KOHmMpacmis, gononociuna
KoMnemenmuicms,  (oHemuyna  inmepghepenyin,  IHMeHCUSHe  MPeHYBAHHSL,

IHMOHAYIUHI KOHMYPU, AyOiopiKcayisn 61ACHO20 MOBIEHHS.
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The article examines the problems associated with correcting the English

pronunciation of first-year students majoring in linguistic disciplines at higher
education institutions. The authors emphasize that phonetic training cannot be
considered a secondary component of language education, since the quality of
pronunciation directly affects speech intelligibility, the effectiveness of oral
communication, and the professional suitability of future philologists and translators.
Pronunciation functions as an indicator of foreign-language competence, influencing
both how speech is perceived by the listener and how the speaker is evaluated. The
paper outlines the key parameters of phonetic competence, including accent,
comprehensibility, and intelligibility. Particular attention is paid to the risk of
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fossilization of non-target articulatory and prosodic patterns if insufficient attention is
paid to pronunciation at the initial stage of language learning.

The authors propose a model of intensive initial pronunciation correction that
involves systematic practice of articulatory settings, auditory categories, and
intonation contours through the use of authentic audio materials, self-recording of
speech, and technological tools such as Computer-Assisted Pronunciation Training
(CAPT) and Automatic Speech Recognition (ASR). The importance of combining
segmental and suprasegmental levels is emphasized, as well as maintaining a balance
between a concentrated introductory block of phonetic training and distributed
support throughout the semester. Special attention is given to the role of phonetic
laboratories and individualized feedback, which significantly enhance the
effectiveness of instruction.

The article presents arguments in favor of integrating pronunciation correction
into the first-year curriculum as a compulsory module that ensures stable
phonological control and improves the quality of oral interaction. In addition, the
prospects of using dramatized activities as a second stage in developing intonational
expressiveness and communicative flexibility are outlined. It is concluded that
systematic pronunciation correction contributes to the development of the professional
competence of future philologists, reduces the risks of phonetic interference, and
corresponds to contemporary trends in teaching English as a global language.

Key words: “nativization”, control of phonological means, intelligibility,
recognition of phonetic contrasts, phonological competence, phonetic interference,
intensive training, intonation contours, audio recording of one’s own speech.

VY cyuacHiil JIHTBICTMYHIN OCBITI (DOHETHMYHA TMIATOTOBKA HE 3BOJAUTHCSA 1O
«JI0AATKy» J0 JIGKCMKM ¥ TrpamMaTUKHU: BOHA MPSIMO BIUIMBAE Ha pPO30IpJIMBICTD
MOBJICHHSI, a OTXE — Ha SKICTh YCHOI KOMYyHIKamii Ta mpodeciiiHy NpHUIaTHICTbH
BUNMyCKHUKA. [TepBicHA KOPEKIlisl aHTIIMChKOT BUMOBH Ha TIEPIIOMY KypCi € KpUTHYHO
BXJIMBOIO JJIsi MPOUIbHOT MIATOTOBKK (UIOJOTIB 1 mepeknanayiB. OpieHTUpOM B
bOMY BUCTYMA€E MIAXIJ, Y IKOMY HOPMATUBHICTh TPAKTYEThCS HE K ~HATUBI3aLlsA~ 3a
OyIb-Ky IIiHy, a $K JOCSITHEHHS CTa0lIbHO1 (DOHOJIOTIYHOI KEPOBAHOCTI Ta
po3bipimBocrTi (intelligibility/comprehensibility) y peanbrii B3aemoii [4; 6; 11; 16].
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CBiTOBa CHUIBHOTA MPOTITOM OCTAHHIX JECATHIITH (YHKIIOHYE B YMOBax
IHTEHCUBHOI Tyo0ami3ailii, 1 MPOIECH, MOB’s3aHl 3 PO3BUTKOM Ta (HOPMYBaHHIM
JIHTBOKYJIBTYPH, HaOyBalOTh HOBUX PHC. 3pOCTa€ MOOLIBHICTh, MPUCKOPIOIOTHCS
iHdopMaIliiiHl MOTOKM, a MDKKYJbTypHa B3a€EMOJiS Jelajl 4YacTille CTae
MOBCSKICHHOIO MPAKTUKOI. Y I1[bOMY KOHTEKCTI TIOMHUT HAa BUBUCHHS 1HO3EMHHX MOB
3aKOHOMIPHO MiIBUIIYETHCS, 30KpeMa 4epe3 TpaHCHAIIOHAIBHY OCBITY, MpodeciiiHy
Mirpaiiifo Ta u(ppoBe cepeaoBHIle KoMyHikariii [3; 5].

Cepen MOB MIXKHAPOJHOTO CIUIKYBAHHS CaM€ aHIJIIHChbKAa YacTO BUKOHYE POJIb
poOoYoro IHCTpyMEHTa B OCBITI, Haylll, cepBiCHINA cdepl i NMpUBATHIN KOMYHIKaIIIi.
Bonnouac cydyacHe (hyHKI[IOHYBaHHS aHTJIIMCHKOIL SIK TJI00aIbHOT MOBU HE 3BOJUTHCS
JI0 KOHTAaKTy 3 «iJIcaJlbHUM HOCIEMY»; 3HAUYHAa YaCTHHA B3a€MOJIIM BiAOYBAEThCS MIXK
KOpPHCTyBauaMH aHTJIIHCHKO1 sk lingua franca. Ile mae npsmi HacHiAKK AJ1s1 HABYAHHS
BUMOBHU: Yy TIPIOPUTETI OMUHSAIOTHCA KEPOBAHICTh (DOHOJOTIYHUX 3ac00iB 1
PO30ipIIHMBICTh, & HE KOIMIOBAHHS €IMHOTO CTaHAApTy «HaTHBHOCTI» [10; 21].

[Tepmie «BXOIKEHHS» B 1HO3EMHY MOBY BiIOYBA€ThCS Ha CIyXO-BUMOBHOMY
piBHI, TOMY OJHIEI0 3 KJIIOYOBUX IMENAroriyHuX 3aaad € (popMyBaHHS B CTYJICHTa
(GhOHETUYHUX YMiHb 1 HAaBUYOK, JOCTATHIX JJisg CTaOlIbHOI yCHOI B3aemo/ii. Bumosa
BUSIBJISIETHCSI TIOMITHUM MapKepOM IHITOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTi: BOHA BIUIMBA€E 1 Ha
Te, K ajpecaT PO3Mi3HAE CKa3aHe, 1 HAa T€, SIK OLIHIOE MOBIS. Y JOCIHIIKEHHSIX
pPO3PI3HAIOTh TPUHANMHI TpW TIOB’sI3aHi, aje HE TOTOXKHI IMapaMeTpHu: CTYyMiHb
aKIIEHTOBAHOCTI, cHOpuiiMa"y 3po3yMimicTe (comprehensibility) Ta dQaktuuny
po36ipauBicTs (intelligibility) [6; 16].

Sxmo 3 moyaTky HaB4YaHHS (OHETHYHIM pOOOTI NPUAUIAETHCS HEJOCTATHS
yBara, 3aKpilIUIIOIOThCS HEIUIbOB1 ApTUKYJSALIMHI Ta NTpOCcOoAWYHI martepHu. Hanmami
ixHs mepeOyoBa 3a3BUUail MOTpeOye OUTBIIOTO Yacy, OiIbIIOI TOYHOCTI 3BOPOTHOTO
3B’sI3Ky ¥ cucteMaTu4Hoi npaktuku. Came ToMmy y (paxoBiii jiTeparypi HAMOIATAIOTh
Ha HEOOXIJHOCTI TUIAHOBAHOTO BWKIJIAJaHHS BHUMOBH, a HE JIMIIE CHUTYaTHBHOTO
«BHITPABJICHHS TOMUIOK» [7; 12].

HaBuanHs BHMOBI € CKJIaJOBOIO TIPOTPAMHUX OYIKyBaHb Yy IIiATOTOBII
¢b17070TIB, OCKUTBKM 03 (DOHOJIOTTYHOI KOMIETEHTHOCTI OOMEXYEThCA SIKICTh
ayJliIOBaHHs, YCHOTO TPOJIYKYyBaHHS Ta 1HTOHAIIMHO-TIPAarMaTU4HOT KOPEKTHOCTI. Y
onucax piBHIB BOJOJIHHS MOBOIO, 30KpeMa y IiKajgax (POHOJOT1YHOT KOMIIETEHTHOCTI,
HIJKPECTIOEThCA MOTpeda KOHTPOJIO0 SK apTUKYJALIl 3BYKIB, TaK 1 MPOCOAll
(iHTOHAIIis, puTM, HaroJioc) [2; 4].

(AxryaneHi nuTanHs ninrsonuaakTuku [AKtual'ni pytannja lingvodydaktyky])
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OBonoJIHHA BUMOBOIO € OaraTopiBHEBUM mponecoMm. HaBitb 3a yMoBuU
OMpalOBaHHA apTUKYJIALIL, IHTOHALIII Ta CIyX0BOi AudepeHIlianii He MOKHa BBaXKaTH
(GOHETHYHY KOMIIETEHTHICTh «pa3 1 Ha3aBXIu CHOPMOBAHOIO»: BOHA MOTpeOye
MIATPUMKH, PO3IIMPEHHS ¥ aBTOMaTH3allii B PI3HUX TUIIaX MOBJICHHEBHX CHUTYaIlill.
[Is Te3a y3roKyeTbcsl 3 y3arajbHEHHSMHU EMIIPUYHUX POOIT, y SKUX IOKa3aHO:
IHCTPYKIIiSl 3 BUMOBH B IIJIOMY €(EKTHBHA, ajie ii pe3yJbTaTUBHICTb 3aJI€KUTh BiJ
dokyca (CerMEHTHUI/CyITpacerMEeHTHHI ), TPUBAJIOCTI, TUITY OLIHIOBAHHS Ta TOTO, YU
TPEHYBaHHs BKIII0OUA€ KOHTPOJIHOBAHE MPOAYKYBaHHS i poOoTy 3 meprentiiero [12; 19;
20].

JlomatkoBoi  yBarm  TOTpeOye CHIBBIJHOMIEHHS  MDXK  «JI€AJIBHOIO
HOPMATHUBHICTIO» Ta MPAKTHYHOIO KOMYHIKaTUBHOIO pe3ysbTaTuBHICTIO. CydacHi
MIIXO0AW B METOJUIII BUMOBH JI€/Ialli YacCTillle 3MIMIYIOTh aKIEHT BiJl «HATHUBHOTO
3ByYaHHS» 10 MPUHIUIY PO30IpAUBOCTI, MO € OUIBII Y3TO/PKEHHM 1 3 peatisiMu
aHIIICHKOT SIK T7100aBHOT MOBH, 1 3 HIAMU Tpodeciiinoi miarorosku [10; 11; 15].

VY nmpakTuill BUKJIQJaHHS aHTJIIMCBKOI MOBHM CIOCTEPIralOThCS PI3HI MO
oprasizamii goHeTu4HO1 poOoTH. YacTMHA MiIPYYHHUKIB NPOMNOHYE KOHLEHTPOBAHUMN
NOYAaTKOBUI (POHETHUHUN OJIOK, MICHSA SIKOro (OKYC MEPEeXOJUTh HAa TpaMaTUKy M
JIEKCUKY; 1HIII BHUOYIOBYIOTH (POHETHKY IOCTYNOBO, MOENHYIOYHM ii 3 TeMaMu U
MOBHUMHU CTpyKTypamu. OOuaBa MiAXOAM MalOTh METOIWYHI IIJICTAaBU, ajie IXHS
e(eKTHBHICTh BU3HAYAETHCS HACAMIIEPE.T IIUIIMU Kypcy ¥ npodisiem ayautopii [2].

[MutanHs «m0 ePeKTUBHINIE — KOPEKIls Ha CTapTi YU PO3MOJLIeHa podoTa
MPOTATOM YChOTO HaBYAHHS?» JOIIIBHO PO3TIIANATH HE SIK aIbTEPHATUBY «ab0/aboy,
a sK mpoOieMy ONTUMaIbHOTO OajaHCy. MerTaaHali3u BKa3ylTh, IO BHMOBa
MiJAA€ThCSl HaBUYAJIBLHOMY BIUTMBY; MPU I[bOMY HAWOUIBII MEPEKOHJIMBI pe3ybTaTH
JEMOHCTPYIOTh TPOTPaMH, J€ I1HCTPYKIliA € CUCTEMATHYHOK Ta IMiIKPIITIOETHCS
KEPOBAHOIO MPAKTUKOIO 1 3BOPOTHUM 3B’ s13KOM. OTKe, MOYATKOBUM IHTCHCUBHUI eTarl
MOJKE€ MOETHYBATHUCS 3 TMOJANBIIAM «PO3TOIITICHUMY MATPUMAHHSIM 1 YCKIaTHCHHIM
¢doneTnunux ymins [12; 20].

Jliss  CTyIEeHTIB HEMOBHHX CICHialbHOCTEH aHTJiiChKa YacTO BHCTYIAE
IHCTpyMeHTOM  mnpodeciiHoro  cnuikyBanHs  (ESP), 1 Tomi  AOMIHYIOTH
BY3bKOINpPOQECiiiHI 1Ii: TEPMIHOJOTIS, >KaHPOBI I1abyioHH, 0a30BiI AlajoOrivyHI
cueHapii. Y Takomy Kypci (OHETHMYHA KOPEKIlid 3a3BUYail MMiAMOPSIAKOBAHA
(bYHKIIOHAJILHOCTI Ta Yacy, a 00csr poOOTH 3 BUMOBOIO MOXe OyTr oOmexeHuMm [1].

(Current issues in linguodidactics [Aktual'ni pytannja lingvodydaktyky])
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[Hma curyanis B rpymnax npodiibHOI MATOTOBKU (DisIONOTIB, MepekiagaviB 1
MaiOyTHIX BUKiIagadiB. TyT ¢OHETHYHA KOMIIETCHTHICTh € HE JIUIIE <«JIOMOMIXKHOIO
HABUYKOIO», @ YAaCTUHOIO Mpo¢eciHHOro craHmapty: ¢axiBelb Mae JAEMOHCTPYBaTH
KEpOBaHICTh (POHOJOTIYHUX 3ac00iB, YMITH I1HTEpPHpPETyBaTU U BIATBOPIOBATH
IHTOHAI[IH1 MOJIEN1, MPAIIOBATH 3 TPAHCKPHUIILIEIO Ta ayloeTasoHaMu. Lle miacunroe
apryMEHT Ha KOPUCTh BHUJUICHHS CIEIIAJIbHOTO KOPEKTHUBHOTO MOJYJIS HA MOYAaTKy
HaB4aHHA [2; 4].

[IpakTuka Buknaganas y 3BO 3acBiguye, 110 3HaYHA YacTHHA MEPIIOKYPCHUKIB
OPUXOAUTH 13 HEPIBHOMIPHO C(HOPMOBAaHUMHU (POHETUYHUMHU 3HAHHAMH W YMIHHSIMHU.
30KpeMa, y CTYJEHTIB MOXYTh OyTH MPOTAJIMHU B PO3PI3HEHHI JOBIOTU T'OJOCHUX, Y
BIITBOPeHHI JU(TOHTIB 1 MOHO(PTOHTIB, y TMPOYMUTAHHI TPAHCKPHUMII Ta B
IHTOHAIIMHINA opraHizalli BUCIOBIeHHs. |1 yKpaiHOMOBHOI ayJIUTOPii J0JaTKOBUM
YUHHUKOM BHUCTyNae (OHETHYHA I1HTEp(EpeHilis, ajke aHrilcbka i yKpaiHCbka
MAaroTh Pi3Hi IHBEHTApi Ta apTUKYIALiHHI ycTaHOBKH [18].

Boanodac, mompu 3HAYyNIICTh BUMOBH I PO30ipiHMBOCTI, came (HOHETHKA
HEPIJKO BUSBISIETHCS «BPA3JIMBOIO» CKIIAIOBOI0 KypCy Yepe3 4YacoBl OOMEKEHHS,
HEOJHOPIIHICTh TIJATOTOBKM TPyH Ta Pi3HUM pIBEHb METOJWYHOI BIIEBHEHOCTI
BukiagadiB. llei ¢eHoOMEeH omucylTh 1 CydacHI OTJISAM: BHMOBa BHU3HAETHCS
neHTpasibHolo Ui intelligibility, anme B peaqbHHX HaBYaJIbHUX YMOBaX MOXeE
CHUCTEeMAaTHYHO HEJOOTPUMYBATH Yacy W iIHCTPYMEHTIB 3BOPOTHOTO 3B’ 513Ky [11; 15].

VY Oararb0X HaBUYaJbHUX IUIAHAX TMEPIIOTO KypCy OKpPEeMHUN MiIPO3/id
(OHETHYHOT KOPEKIil HEe 3aBXKIU BUIUISETHCS JOCTATHRO YiTKO, Yepe3 10 KOPEKTHBHA
poboTa crae pparMeHTapHOIO Ta 3aJICKHOIO B1J] 1HIMBIYaIbHOT'O CTHJIFO BUKJIada4a.

JlonatkoBo mpoOiaeMy YCKIaAHIOE HIIIBHICTh MEPIIOr0 CEMECTPY. Y MOJAaHOMY
BapiaHTI oOpraHi3ailii HaBYaHHS TepIIUd, CcKopoueHud, cemectp (14 THXHIB)
OpPIEHTOBAHO TMEPEBAKHO HA I'PaMATHKy (BKJIIOYHO 3 YaCOBUMHU (OpMaMu, TACHUBOM,
y3rOJKEHHSIM 4YaciB) Ta Ha PO3MOBHI TEMH, KUIBKICTb SKUX (DaKTUUYHO
CITIBBIJIHOCUTBCS 3 YUCEIBHICTIO TPYIIH.

3 IUIAKTHYHOTO TOTJISATY, HaJMipHA KOHIICHTpAIliS MaTepiany 3a 0OMEKEHOTO
4yacy IMiJIBUIIYE PU3UKUA TMOBEPXOBOTO 3aCBOEHHS Ta 3HIXKYE MOMKIHMBOCTI JOCSTTH
CTabUIbHUX HaBUYOK Y KOXKHOMY KOMIIOHEHTI Kypcy. Lle cynepeunTs 3aranbHiit Jorii
NPOEKTYBaHHS MOBHHUX TpOTpaMm, sIKi MependadaroTh Y3TOKEHHS IiieH, KpUTEpiiB
OLIIHIOBAHHSI, PECYPCY Yacy Ta HaBYAJIbHUX NPAKTUK [2].

(AxryaneHi nuTanHs ninrsonuaakTuku [AKtual'ni pytannja lingvodydaktyky])
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Y miii curyamii OOIPYHTOBAaHUM BHUJAETHCS TOBEPHEHHS [0 Tpaauli
IHTEHCUBHOI TOYaTKOBOI (POHETHYHOI KOpEKIii, 30piEHTOBAHOI Ha CTaOLII3allo
apTUKYJSILIMHUX YCTaHOBOK, ()OPMYBAaHHS CIYyXOBUX KaTeropiil Ta BIAIpPAllOBAHHS
0a30BUX mpocoauuHuX Moaeneil. Jlig mnosicHeHHA camoi i7ei MOXHa 3rajaTtu
KyJabTypHUH o00pa3 mpodecopa ¢oretukn ['enpi [irriHca, SKUNA JEMOHCTPYE,
HACKUIBKM CHCTEMHa po0OoTa 31 3BYKOBUM O(OPMIICHHSM MOBJIEHHS 3]aTHa
3MIHIOBaTH KOMYHIKaTHBHI MOKJIUBOCTI MOBIIA [8].

HampanpoBanuii 10ocBif (2 TaKOXK JIOTIKa Cy9aCHUX EMITIPUYHUX y3araibHEHb )
migKaszye: y TEpIIMi  MICAUb—ITBTOpPa JOIIJIBHO MAaKCHMaJIbHO 30CEPEIHUTH
HaBYAJIBHUIN Yac Ha 3BYKOBIHA CHCTEMI aHTJIIHCHKOI MOBH, MPOOJEMHUX MOETHAHHSAX,
TEMIII ¥ PUTMI, IHTOHALIMHUX KOHTYypaxX, a TaKOXX Ha IOCTYIIOBOMY MEPEXOJl BiJ
OKpPEMOro cJIoBa J0 CHUHTarMu W pedyeHHsA. Takuil Ou3ailH 100pe y3roJKyeTbCs 3
BHCHOBKAMH MeETaaHAI3IB IPO Te, IO IIJISCHPsAMOBaHA IHCTPYKIiSA (BKIIOYHO 3
KOHTPOJIbOBAHOIO MPAKTHUKOIO) MIATPUMYE PO3BUTOK BuMOBH [12; 20].

[TosicHeHHs apTUKYJSLIMHUX MPABUI JOLIBHO MOJABATH CTUCIIO W ONepaliitHo
(y dopmari iHCTpyKIIi 10 [ii), a €TajJoHH 3BYyKa JAEMOHCTPYBATH SIK «KHUBUM
rojiocoM», Tak 1 uepe3 aypaio3amuc. Jlani moTpiOHE iHTEHCHBHE TPEHYBaHHS, IIO
NO€JHY€ aKTWBHE CIyXaHHsS 3pa3ka Ta yCBiIOMIIEHy imiTarito. Emmipuyni maxi 3
NEPIENTUBHOTO HAaBUYAHHA MIATBEP/KYIOTh: poOOTa 31 CIyXOBOIO NU(EpEHIIAIE0 Y
dopMaTi CHCTEeMAaTHYHOTO TPEHYBaHHS MOXKE IMOKpallyBaTH  pO3IMi3HABaHHS
(OHETMYHHUX KOHTPACTIB, 110 € BAKJIMBUM MIATPYHTSAM ISl TOUHILIOTO MPOAYKYBAaHHS
[13; 19].

Cepen 000B’SI3KOBUX YMOB €()EKTHMBHOI'O KOPEKTHMBHOI'O KypCy 3aJIMLIA€THCA
HAsSBHICTh AyTEHTHYHHUX ayjiomarepianiB. [lo3uTuBHuUiI edekT Moxke naBaTu U
¢ikcailisi BIaCHOrO MOBJICHHSI: ay/1103al1C MPOYUTAHUX a00 BIATBOPEHUX (PpParMeHTIB,
a TOTIM IXHE aHANITUYHE MPOCITYXOBYBaHHS IOMOMAararmTh CTYJEHTaM pPO3BHBATH
CIIyXOBUH KOHTpPOJIb 1 caMokopekmiro. [lomiOHI TpakTUKM OMUCYIOThCA SK B
YKpailHChKUX MyOiKamisx (ayaio3amuc, CaMOKOHTPOJb, BUKOPUCTAHHS IH(PPOBUX
IHCTPYMEHTIB), TaK 1 B JOCIIDKCHHSIX MMPO HABUYaJIbHI MPOEKTH 3 MOJAKACTHHrOM [14;
18].

Oxpemuii pecypc — ¢oHetnuHi Jsaboparopii. Ilpore anga ix peanbHOi
eeKTUBHOCTI TOTPIOHI HE JUINe TPHUMINICHHSI, a ¥ TEXHIYHA OpraHi3allis:
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MO>KJIMBICTh 1HJMBIIyaIbHOTO MPOCIYXOBYBAaHHS B HaBYIIHUKAX, apaieIbHUN 3aMUC
1 BUKE TTOPIBHSHHS «3pa30K/BIACHHM 3amucy 0e3MocepeIHhO Ha 3aHSTTI.

CyyacHi TEXHOJIOTIi MOXYThb MIJACHIUTH IF0 JIOTIKY 3a pPaxyHOK
1HIMB1Iyalli30BAaHOTO 3BOPOTHOIO 3B’sA3KY. 30KpeMa, KOMII FIOTEPHO-aCUCTOBAHE
HaBuanHs BuUMOBH (CAPT) Tta aBTomMaTuuHe posmi3HaBaHHA MoBjieHHS (ASR)
PO3IIISIAI0Th K IHCTPYMEHTH JUIsl TPAKTUKHU W CAaMOCTIMHOI KOPEKIIii, SIKIIIO TOYHICTh
CHUCTEMH Ta JHU3aiH 3BOPOTHOIO 3B 3Ky METOANYHO BuBaxkeHi [15; 17].

om0 «pO3MOBHOTO» PEXHUMY MEPIIUX NPAKTUYHUX 3aHITh, TO B MEXKax
IHTEHCUBHO1 KOPEKIIi1 JOLIBHO 0OMEXKYBaTH CIOHTAHHE NIPOYKYBaHHS 10 MOMEHTY,
KOJM CTYJEHT HalyJe MIHIMAJIbHO KEpOBAaHOTO (POHETUYHOTO KOHTPOIO. Ines
MOJIATAaE HE B «3a00pPOHI TOBOPUTH», @ B METOJAMYHOMY MPIOPUTETI KOHTPOIHOBAHOT
MPAKTUKH Ta KEPOBAHOTO BIJIMPAIIOBAHHS, 5K, SIK MOKA3yIOTh OTJISIM, YACTIIIe Jal0Th
BUMIpPIOBAaHUN €(pEeKT y BHUMOBI, HID)K HECUCTEMHA NMpaKTHKa 0€3 3BOPOTHOTO 3B S3KY
[20].

[Ticnst 3aBepiieHHS KOPEKTHBHOTO Kypcy (OpIEHTOBHO B CepeauHl — KIHII
JKOBTHS) TIJCYMKOBE OIlIHIOBaHHS MOXe OyTh odOopmIIeHEe Yy BUTJISII 3alliky abo
MOAYJBHOTO  KOHTPOJIO 13 TMPO30PUMH  KPUTEPISIMH I  CErMEHTHUX 1
CyNpacerMEeHTHUX yMiHb.

Jlorika mepepo3Mnojily 4Yacy B Mexkax ceMecTpy (BIATEpMIHYBaHHS YaCTUHU
rPaMaTHYHOTO W TEMAaTUYHOTO MaTepially, IEPEHECEHHSI YAaCTUHU Ha IPYTHUHA CEMECTP,
BUHECEHHSI TMEBHUX KOMIIOHEHTIB y CaMOCTIHHY po0OTy) moTpedye MOTOMKEHHS 3
nporpamoro. BogHouac cama i71es y3roauTH LI, pecypcH 4acy Ta KpuTepii KOHTPOJIIO
3 pCAIbHMMH MOXIJIMBOCTSIMH HaBYaHHS BIJNOBIJIa€ TIPUHIIMIIAM TPOEKTYBaHHS
MOBHOTO Kypcy [2].

Y napyromy cemecTtpi poOOTy Hajg BHUMOBOIO JOIJIBHO HE 3ropTaTH, a
ycknaaHioBatu. Popmar apamatu3oBaHux 3aHATh (Drama class) moxe Oyrtu
e(pEeKTUBHUM caMe€ SIK «JIpYTHil eram», Koiu 0a30Ba KOPEKI[iS BKE BUKOHAHA: TYT
3’ABIIAE€TbCS. MOXJIMBICTH MpPAIlOBaTH 3 I1HTOHALIIMHOIO BUPA3HICTIO, MPAarMaTU4YHO
MOTHBOBAaHUMHU EMOI[ISIMH, PUTMOM 1 TEMIIOM Y HAIIBCIIOHTAHHOMY Ta CIICHIYHOMY
MoBJieHHi [4; 9].

Buknanau moxke n1o0upaTi KOPOTKi CIICHKH Ta CKETYi JIJIi BUKOHAHHS (30KpeMa
3 OMOPOIO HA ayJ1103pa3K), HABYAIOUU CTYJIEHTIB IPOCOANMYHO O(OPMIIIOBATH pEaAKIIil
«HA aHTJIACHKUHU Jay. EMOipuyHi pe3ynbTatu ApaMaTUYHO-OPIEHTOBAHUX IMpOrpam
CBIIYaTh IMpO 3pPOCTAHHS IIOKA3HUKIB YCHOI IUIABHOCTI Ta II€BHI 3pyLIEHHS Yy

(AxryaneHi nuTanHs ninrsonuaakTuku [AKtual'ni pytannja lingvodydaktyky])
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copuiimaHiii 3po3yminocti (comprehensibility), HaBiTH SKIIO aKIEHTOBAHICTh HE
3MIHIOETHCS 1CTOTHO. Lle m100pe y3romKy€eThesi 3 CydaCHUM PO3YMIHHSM II1JIEH BUMOBHU
sIK TepeayciM kKomyHikatuBHuX [9; 11].

VY3aranpHIOIOYH, MOXKHA CTBEPKYBaTH: BIJICYTHICTh CHUCTEMHOI TMEpPBICHOI
KOpPEKI[ii BAMOBH Ha TepIIOMY Kypci y PO IIbHUX JIIHTBICTUYHUX TPyIax IABHUIILYE
PU3HMKHU 3aKpIIJICHHS HEUIbOBUX (POHETHUUHUX MATEPHIB 1 3MEHIIY€E IIAHCH JOCSITH
BHUCOKOi pPO30IpJIMBOCTI MOBJIEHHA. BoJgHOYac HAacTaHOBYO-KOPEKTHBHUN MOJYJIb,
MiJCWICHHN ayTeHTUYHUMHU ayJaioMarepialamu, MpaKTHKaMHd caMo3amucy Ta (3a
HAsSIBHOCTI PECypcCy) TEXHOJOTIYHUM I1HCTPYMEHTAPIEM, Y3TOUKYEThCS 3 CYYaCHUMU
JaHUMHM PO e(DEeKTUBHICTH IHCTPYKIIiI 3 BUMOBH [7; 12; 15].

Oxkpecnena mnpoOieMa Mae 1 oOpraHizaliifHuil BuMIp: OOMEXEHHs 4acy,
PO3MUTICTh MPOrpaMHUX AaKIEHTIB 1 HEcTaya TEXHIYHMX YMOB 3JaTHI MOCTYHOBO
BIUTUBATH HAa CHOPUUHATTA SKOCTI MIATOTOBKH. Y pa3i MOJAIBIIOTO 3BYXKCHHS
ayIUTOPHOI IMATPUMKHA OCHOBHOI 1HO3€MHOI MOBHM Ta BIACYTHOCTI (DOHETHUHOI
KOPEKLIi MOX€E MOCUIIUTUCS KOHKYPEHIIs 3 OOKY 1HIIMX JIHIBICTUYHHUX 3aKJIa/iB.
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KaHAuAaT PUIOJOTIYHHUX HAYK, JOIEHT Kadeapu 1IHO3EMHUX MOB
Boenna akanemis imeni €Brenis bepesnska
(MinictepcTBO 000pOHU YKpaiHM)

04119, m. Kuis, By:n. [inenka, 81

llepecnie — ye pi3HOBUO nepekiady NiCeHHO020 MBOpPY, WO U020 MONCHA
npocnieamu nio0 My3uyHUll aKkomnamemenm opueinany. Ha eiominy 6i0 3euuatinoco
nepexknady nepecnié € HOBUM CAMOCMIUHUM MEKCMOM, CIMBOPEHUM «3a MOMUBAMUY
noemuyno2o meopy. OcHosHa Yinb nepecnigy — 30epecmu eMOyiluHy 3a0apeieHicmy i
Hacmpiti  (onbKIOpHO20 mMEOpY, He 3incysamu eKCnpecilo NiCHi, HAMA2aryYuUch
nepeoamu 3MiCm KOXCHOI okpemoi 0ounuyi, ane ue ii cymuicms. Omoice nepecnis He
3a82HCOU Nepedac 3MIiCm OKpemMux ejleMeHmie nicHi, aie 0608 s3K080 MAE 8MIiN08amu
il 3aeanvHuti Hacmpi | cymHicms ma cnienadamu 3 My3uKaibHUM MATIOHKOM.

Apeenmuncoka camba — ye poMaHMUYHUUl i NOBINbHUL NAPHUL MAHEYb 3
JIe2KUMU XYCMUHKAMU. Bin 8uKoHyemuvcs nio 6oKaui, wjo Cynpo8oodCyeEmuvCs 2imapoio i
nepkycielo Ha 060omb00, Mmicyedomy YOapHOMY iHcmpymenmi. 3azeuuati camoda
CKIa0aemvbcs 3 080X yacmuH. B koowcHiil wacmuni € 0ea kynaiemu i npucnis. Camba —
BAJCIUBULL eleMEHM HAYIOHANbHOI KYIbmypu ApeenmuHu, € Hegi0 '€EMHOI 4aCmUHOI0
Gonvrioproi cnadwunu yiei Kpainu.

(AxtyanbHi mutanHs nepeknago3nasctsa [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])

IMepecniBu apreHTHHCHKOI CaM0N YKPATHCHLKOI0 MOBOIO: CTpaTerii mepexaany (Yrpaincsromo) [Perespivy arhendynskoii
samby ukrainskoiu movoiu: stratehii perekladu]
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Y cmammi docnioocyromecs 3acobu cmeopeHHs YKPAiHOMOBHO20 XYOOHICHbO2O
MeKCmy, Wo nepecnieye apeeHMUHCbLKY camoy, a maKkotc aHari3yIombCs YUHHUKU, WO
00yMo8I010ms 8UOIP Memagop, wo CnigeIOHOCUMbCS 3 MEKCMOM OPULIHATLY.

Knrouoei cnosa: nepecnis, apecenmuncoka camoda, noemuyHui meip, oopazHuu
KOMNOHeHm, 00pas, MOBHA KAPMUHA CE8IMY, CUMBOJIU, AP2EHMUHCLKUL (PONbKIOP.

UKRAINIAN ADAPTATIONS OF ARGENTINE ZAMBA: TRANSLATION
STRATEGIES

Irina 4. Lomakina (Kyiv, Ukraine)

lomakinairi@gmail.com
ORCID: 0009-0001-9567-1127

PhD (Philology), associate professor Department of Foreign Languages
Evgeniy Bereznyak Military-Diplomatic Academy
(Ministry of Defence of Ukraine)
81 Illienko str., Kyiv, Ukraine, 04119

Adaptation is a type of song translation designed to be performed to the original
musical accompaniment. Unlike a standard translation, such kind of adaptation is a
new, independent text based on the poetic work. Its primary goal is to preserve the
emotional coloring and mood of the folklore piece, ensuring the song's expressiveness
remains intact by conveying its essence rather than the literal meaning of every
individual unit. Consequently, an adaptation may not always reflect the content of
every specific unit, it must embody the overall mood and soul of the song while
aligning with the musical pattern.

Argentine Zamba is a romantic, slow-tempo partner dance performed with light
handkerchiefs. It is characterized by vocals accompanied by guitar and percussion on
the bombo, a local drum. Typically, a zamba consists of two parts, each containing
two verses and a chorus. As a vital element of Argentina's national culture, the zamba
is an integral part of the country’s folkloric heritage.

The article explores the methods of creating a Ukrainian-language literary text
that adapts the Argentine zamba. It also analyzes the factors determining the choice of
metaphors that correlate with the original source text.

(Current issues in translation studies [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])

Ukrainian Adaptations of Argentine Zamba: Translation Strategies (in Ukrainian) [Perespivy arhendynskoii samby
ukrainskoiu movoiu: stratehii perekladu]
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Keywords: adaptation, Argentine zamba, poetic work, figurative component,
image, linguistic picture of the world, symbols, Argentine folklore.

Hapasi akTyajabHUM € BUBYEHHS MOJIOHOCTEH IO ICHYIOTh Y PI3HOMAaHITHUX
KyJabTypax cBiTy. IliceHHU TBip — I1e OJHE 3 BTUICHb TOTO, K MOBa BIJ0Opakae Ta
CTPYKTYpPY€ PO3YMIHHSI CBITYy IE€BHHM €THOCOM. B CBOI0 uepry ycCBiJIOMJICHHS
CTpaTeriid nepeaadi Takoro TBOPY IHIIMMHM MOBAaMH CHpPHsE€ TBOPYIN B3a€MOJIi LUX
KYJBTYP.

be3cymHiBHO, (ONBKIOpPHI TICHI KOXHOTO HapoAy BiAoOpakarTh MOro
PO3YMiHHSI peasibHOCTI. | came I11e 3yMOBIIIOE€ TEBHI TPYIHOIIl Yy TEpeKiIaal TaKux
MiCeHb 1HIIOK MOBOK. HaykoBa HOBM3HA [OCHII)KEHHS TOJIArae B 3’sICYBaHHI
IUIAXIB 1 CTpaTeriil Takoi TpaHchopmaii Juisl nepegadi MOBHOI KapTHHH CBITY 4Yepe3
dbonbKIIop.

MeTtorw nochipKeHHS € BU3HAYEHHs, fKI caMe CTpaTerii BUKOPUCTOBYIOTHCS
JUIsl CTBOPEHHSI TIEPECIIBY YKPaiHCHKOIO MOBOIO TBOPIB apTr€HTUHCHKOTO (OJIBKIOPY.
O0’ekTOM JOCIHIKEHHSI 00paHO apreHTUHChKY caMOy, TOMY II0 BOHA MOCI/IA€ YlJIbHE
MICLIE B apr€HTUHCHKOMY (DOJIBKJIOPI 1 € YHIBEPCAIbHOIO HAIlIOHAIBHOKO 1 JYXOBHOIO
omuauiero. IlpeamMeTrom JOCHiUKEHHS € 3acoO0M CTBOPEHHS YKPaiHOMOBHOTO
XYJI0)KHBOTO TEKCTY, 110 MEPECIIBY€E apTeHTUHCHKY caMOy .

Cuando me vaya [1].

Mafana, cuando me vaya,
me estén bailando las penas,
y las estrellas me lloren

con cuatro velas de arena.

Al viento seré un pafiuelo,
gue va secando su llanto;
me iré perdiendo en la loma
como paloma volando.

Subo, subo, piedra y yuyo
que pisara mi caballo.

Me voy, y un recuerdo tuyo
me llevo cuando me vaya.

Ko noiny [2].

3aBTpa, KOJIu Noiny,
Cxop60TH CTaHyTh MiCHIMH,
I 6ynyTh mmakaTu 30pi

Ix BockoBUMH CITBO3aMH.

51 BiTpY BHCYIILY CIbO3H,
oMy XycTHHKOIO CTaHy,
Hibu rony6ka y xmapax
Ha ropusonTti po3rany.

Bropy, B ropy, KiHb 110 KaMiHHIO,

[Ipoiine TpaBoro.
[Tixy. I cnorazg npo TeGe
TinpkH BI3bMY 5 3 CO0O0IO.

(AxtyanbHi mutanHs nepeknago3nasctsa [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])

samby ukrainskoiu movoiu: stratehii perekladu]
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Sentir el grito del hachero Yyro LOKIT COKUPH,

que viene talando el monte. [I{o ropy BIEHT po30UBaEc,

No ser mas tu guitarrero, I 6isb1Ie Most TiTapa

para cantarte en la noche. To01 BHOUI HE CHiBaE.

Ni adios le dije a mi pago, [Tiny, npormiaBaiil He CKaxy,
como si pronto volviera. B noBepHeHHs O1IbIII HE BipIO,
Miré¢ pa'dentro del rancho: Moi ckopOOTH TaHLIOIOTh
bailando estaban mis penas. Ha BXKE MyCTOMY HOABIp’i.

[Mepexnanx cambu «Cuando me vaya», sky HammcaB Yanro Poppirec, moxe
CIIyTyBaTH TPUKIAIOM OOpa3HOi CIUTBHOCTI YKPAaTHCHKOI 1 apreéHTHHCHKOT KYIBTYP.
Tyr My 6GauyuMo BEJIMKY KUIBKICTh 00pa3iB, IO IMEPETHHAIOTHCS 3 YKPATHCHKUM
(b ONBKIOPOM:

XYCTHHKA, IO CYIITUTh CIIHO3H,

KIHb, IIIO 1€ 110 KaMIHHIO,

rojgyOka y xmapax,

IIOKIT COKHPH Ta 1H.

Taxki 00pa3u Mu 3yCTpidaeMO y YUCEIbHUX (DOTBKIOPHUX TBOpAaxX APreHTHHHU.

Luna cautiva [3]. Micsiub, 1o BpsrTye

De nuevo estoy de vuelta, IIpoiinuio ynmano yacy,

después de larga ausencia A0 10MY 4 TIPAMYIO,

Igual que la calandria que azota el vendaval Ak nacTiBKa NpsIMye€ Kpi3k BITPY METYIIHIO,
Y traigo mil canciones, como lefiita seca I ik B’A3aHKY XMU3Y MEIIOAIT HEeCY 5
Recuerdo de fogones que invitan a matear [1{o6u 3irpiTHCh Mate 6IIM3b iIXHFOIO BOTHIO.
Y divisé tu rancho a orillas del camino A’ OCb TBOsI XaTHHKa Oijtie Kpai 10poru

A donde los jazmines tejieron un altar Tam KBiTH Ha MOJBIP T 3MILIATHCS B F0POY
Al pie del calicanto la luna cuando pasa I Micsilb y KpHHHII HAMUCTUHKH 3HAXOIHTH
Peind mi serenata, la cresta de sauzal [liceHb MOIX BiUTyHHS PO3YiCy€ BepOy.

Tu amor es una estrella con cuerdas de guitarra | TBO€ KoXaHH: 3ipKa Ha CTpyHaX y rirtapu
Una luz que me alumbra en mi oscuridad Te cBitiio, 110 MEHE y TEMpsIB1 3HAU/E

(Current issues in translation studies [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])
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Acércate a la reja,
sos la duefia de mi alma
Sos mi luna cautiva que me besa y se va

Escucha que mis grillos estdn enamorados
Que llora mi guitarra sollozo de sauzal

El tintinear de espuelas del rio alla en el vado
Y una noche serena prendida en mi cantar

De nuevo estoy de vuelta

mi tropa esta en la huella

Arrieros musiqueros me ayudan a llegar
Tuve que hacer un alto por un toro maiero
Alla en el calicanto

a orillas del sauzal

Hab6mu3scs 1o BIKOHII,
Mii YapiBHUN, Mi KOXaHUH
Tu — Mili Micsl1Ib, 1110 BPATYE, MOLILITYE 1 miJe.

[Tocmyxaii, sIK riTapa BUT'YKy€ HOYaMH,

I HaBiTH pOoMaHTHYHE OpsHKYAHHS KalaHIB
PuTMiuHO OXOPOHIII TOA3BAKYIOTh KIIOUaMH
I kamepa, MOB LIepKBa, BIJUTyHIOE Mili CIIiB.

Hapemi Bxe nogomy

BeJIe MEHE CTE)KUHKA

I ManApiBHI My3UKH HIATPUMYIOThH Miii CIIB
Xou cranacs B 10po3i HeOaxxaHa 3yMHHKa
I3 Opsa3kaHHAM KalijaH1B

1 I3BSIKAHHAM KJIFOYiB.

VY KOTrHITUBHOMY HpPOCTOPI KOXHOi KpaiHl € POCIWHU, TBAPUHH, NTAXU —
CUMBOJIM OCHOBHMX JKHTTEBHUX IIIHHOCTEH cBiTocnpuiinarTsa. «La calandria»
(YKpalHCBKOIO — nepecmiwHux 6i1006posuti), Mo 3rajayeTbes B cam01 Yanro Poxpireca
«Luna cautiva», B apreHTHHCHKOMY (DOJIBKIIOPI € CUMBOJIOM CBOOO M. B HeBOI BOHA
ruHe abo nepecrae cmiBaTi. ToMy iCHY€e MONMyJISIpHUNA BUCIIB: «BiabHUN a00 MEpTBHUIA,
K KanmaHapis». Takok KamaHapis — BICHUI M0OpWX HOBUH. SIKIIIO BOHA CIIiBae
nob6nu3y KyxHi a0 Ha MoABIp'i, y HAPOI 1€ TIyMadaTh SK 3HAK MIBHJIKOTO MPUXOY
rocTei, 3MiHy TIOTOAM Ha Kpalie, a00 OTpUMaHHS MO3UTHUBHUX HOBUH. Y (OIBKIIOPI
ApTeHTHHCHKOTO y30epeXkKs iCHye JIeTeH[a, 10 KOJHCh KaylaHfpis Oyia MOJ000
JTIBYMHOIO, SIKA Jy’Ke TapHo criBaia [4].

be3symoBHO, B ykpaiHChbKOMY (hOJIBKIOPHOMY CITiBI CHMBOJIOM CBOOOJIN € COKIJ,
aJie BpaxOBYIOUH GKIHOYICTH» 00pa3y OpPUTIHAIBHOTO TBOPY Ta CHUMBOIIIKY «JI0OpUX
HOBUHY JJIsl IEPECITIBY OyJI0 0OpaHO came JIACTIBKY.

Bubip cnocoOy mepekinany peaiii 3ajieXuTh BiJi 0araTbOX YMHHUKIB: HACTPIii
TEKCTY, JIIHIBICTUYHE HABAHTAKEHHS CJIOBa-peaii, 3Ha4YylIiCTh Ta QYHKUisA peamii y
TeKCTi. MOKHa BUAUIMNTH JEKiJTbKa OCHOBHHUX CIIOCOOIB TEpEKIagy TaKuX CIiB:
TpaHCIITEpallis, BIIaCHE MEePEKIIa, SIKIIO BiH MOYKJIMBUH, MOSICHEHHS [5].

VY cam61 Yanro Pogpireca «Luna cautiva» 3yctpigaemo ciaoBo «matear». Ilo-
nepiie, 0€3CyMHIBHO IIO B KOHTEKCTI caMOM HEMa€ CEHCY 3aMiHIOBaTH Lei oOpa3
yKpaiHChkuMHU  peamisimu.  [lo-mpyre, okpeMoro miecinoBa i TepeKiagy B

(AxtyanbHi mutanHs nepeknago3nasctsa [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])
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YKpaiHChKIi MOB1 HEMae, aje B KpPaiHO3HABYMX TEKCTaX JOCTATHHO MOILIMPEHOI0 €
Ha3Ba caMOTo Hamow — Mate. Tomy s mepeknangy Oylio oOpaHO «HAMUTUCH MaTey.
Xoua 1ei nepeksiaj] NOBHICTIO i HE BIAKPUBAE BCI€l IITMOMHM 1 KPacH LIbOTO JI1€CIIOBA.
Y cam6i «Luna cautiva», a Takox y TepecriBax JBOX HACTYIHHX ITiceHb «La
resentida» Xymii ®@eppo i «El silbadory I'ycraBo Jlericamona i Manyens Kacrtinbs
OyJl0 3aMiHEHO piJl 0ocoOu, Mpo sKy HAeThcs B TBoOpi. llg crpareris AocUTh
pPO3MOBCIOJKEHA SK B AaPr€HTUHCBKOMY, TaK 1 y BITYU3HSIHOMY (DOJIBKIIOPI.
Bu3HaueHHsT rpamMaTUyHOrO pOAY 3&JIE€KUTh 3a3BUYAil BIJ TOT0, XTO BHKOHYE
POMaHTHYHY IICHIO — YOJIOBIK, UM JKiHKa. [HOMI Taka 3MiHa BiJOYBa€ThCS BXKE ITiJT Yac
BUKOHaHHsA. Y cam0i «Luna cautivay Takuii BHOIp TakoX CTaB OOYMOBJICHHM
IrpaMaTUYHUM POJOM OCHOBHOI MeTadopu TeKCTy: «Lunay — xiHouiit pia, «Micsup» —
qosoBiunid. ToMy yKkpaiHCBKY BEpCil0O MU y3TODKYEMO 3 POJIOM «TOJOBHOTO TE€POS».

La resentida [6]. Toii, XxTO cTpaxKIac.

Si mi negra me abandona, Skuo Horo He modavy

lloraré toda la vida. VY cibo3ax Ha Bce XKUTTA 5
Dicen que no me perdona KaxyTs, 110 BXke HE MPoOaYnTh
la resentida, la resentida. Tol, XTO cTpaxkae.

Lloraré mi triste suerte HixnicTp TBOIO He 3a0yTH

si tu carifio me olvida. Cp03u TipKi TpOTUBaI0

Yo naci para quererte CrtBOpeHa TBO€IO OyTH

toda la vida, toda la vida. Ha Bce xutTH 1.

Pobre mi corazon, CromJieHa Bke Bif cIi3
cansado de llorar, [ToBHa mymia 6iu.

busca en tu pecho la calma, TinbKH 31 MHOIO TBIH CITOKIH,
duefia de mi alma, duefia de mi alma. Miii cuHboOKMH. Mili Ha3aBXIH.
Que tengo un amor ausente, KaxyTs, 110 g HE KOXar0

por eso estas resentida. CaMe ToMy BIH CyMy€

No le hagas caso a la gente, Xaiil Ha TUTITKH HE 3Ba)Kae
mujer querida, mujer querida. bo Tinbku #oro B CBITI JIIOOITIO 5.
Te han dicho que no te quiero, KaxyTh, KOXaHHS HEMae

por eso estas resentida. Came TOMYy BiH CTpaxmae

Si por tu amor yo me muero, TiabKH BCE CBOE KUTTS 5

mujer querida, mujer querida. Horo koxato. Tiabku #oro.

(Current issues in translation studies [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])
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Bubip wmeradopu, 1m0 CHiBBIZHOCHUTBCS 3 TEKCTOM OpHUTIHANY, 3aBXKIH
oOyMmoBIJIcHMIT OaraTbMa YHMHHMKaMH. SKmo mnepeknan Oyae MOCIIBHHUM, MOXKE
3aryOuTHCs HACTpii 1 3a0apBiieHHS CITiBYy. ToMy, HapUKIaI, 1l IepeKIaTy HXKHOTO
3BepTaHHs 70 KoxaHoi «duefia de mi alma» Oyno oOpaHO Takuii pO3MOBCIOKEHUH 1
3pO3yMUIHI 17151 YKPaiHCHKOTO (POJBKIOpY 00pa3 K «Miil CHHbOOKHIN.

El silbador [7]. Toii, XTO HACBHCTYE

Soy ese que va silbando S ta, mo #ze i crmiBae

tarde adentro en los caminos Beuip B cepiii HI’)KHO TaHe.

y que se vuelve baguala I cniB Mi#i c1b03010 B TiJIKax 3acse,
cuando ya todos se han ido. Kounu BCix IHIIKMX HE CTaHE.
Ese que va por la noche A ta, mo ine cepen Houi,
sombra en la sombra perdido Tinb y TiHi 3aryouna.

la pena que lo acompana bina #iTu 31 MHOIO X0ue

se le alarga en el silbido. 3a MOiM ITOCBUCTOM BKPHJIACh.
Cantando en el monte [TicHs HiIOM po3m’ATTS

mi canto me quiere crucificar Mo crexui ii Hecy

el lucero entre las ramas [Tmay miii B TpaBi 6arartsam

su llanto empieza a colgar. Po3nanuth HiYHY pocy.

Soy el que en los arenales Wy Tam, 1e 961yHi KBITHYTh
del Chaco pasa dejando [To3amy mwIie 3aIUIIa

una huella que en el alba Totli cmin, 1m0 mix paHOK BiTEB
el viento la va tapando. 3 m000B’F0 HI’)KHO BKPHBAE.
Cuando termine de irme [Inax miii 3aKiHYUTHCS BIICPTHIA,
Tal vez cuando esté llegando Moxe, B KiHII IIIOCh IT00auvy...
mi caballo con mi sombra 106 3amuIIKu KPOKiB CTEPTH,
vendran a borrar mis pasos Ha xoHi Mos TiHB IpHCKaue.

Yacto y (oIbKIOpHHX TBOpaX MOXKHA 3yCTPITH JIGKCEMH, SKIi HE MOXXHA
TepeKIacTH PiJHOI0 MOBOIO OJHHM CIOBOM. IXHi MPUKIAAM MM MOKEMO MOOAYMTH
HaBITh y Ha3BaX JIBOX BHINE3TaJaHUX TiceHb. HaiOumbmn BmamuM TYT € KOPOTKE
MOCTHYHE MTOSICHEHHS 3HAYCHHSI: «TOM, XTO CTPAXAA€» a00 «TOU, XTO HACBHUCTYE.

VY cam6i «EIl silbador» 3sramyrorecs «los arenales del Chaco». Lle minsaku 3
HIIAHUMU TPYHTaMH, SIK1 OPMYIOTh OCOOMMBUIN JaHAIIAPT cepel cyxux JiiciB Yako
[8]. st ykpainchkoro mepekiany Oysao oOpaHo «Tam, jae si0ayHi KBITHYTb». ToOTO

(AxtyanbHi mutanHs nepeknago3nasctsa [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])
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OMKC MICILIEBOCTI, 1110 BUKIIMKAE CIIOTA 1 MPUEMHI acolialii, 30epirae pOMaHTUYHUN
HACTpId MiCHI.

BucnoBkmu. Ilepexnanu apreHTUHCHKOI caMOU MOXKYTh CIYyTYyBaTH MPUKIATIOM
00pa3HOi CHITBHOCTI YKPAiHCBKOI 1 apreHTHHCHKOI KyJbTyp. Y I[OMY IKaHPi
MOETHUYHOI'0 TEKCTY MOXHA BUIIIUTH BEJIUKY KUIBKICTh 00pa3iB, 10 MEPETUHAIOTHCS 3
YKpaiHChKUM (DobKIOpoM. 3a3Buyail BUOip Metadop, 110 CHIBBIIHOCITHCS 3 TEKCTOM
OpUriHaidy, OOYMOBIIOE€TbCS OaraTbMa UYWHHHMKAaMHU, OCKUIBKM NIPU JOCIIBHOMY
NepeKyIaal MOXe 3aryOuTucs HacTpii 1 3a0apBJICHHS CIIBY.

[lepciekTUBHMM BBa)XKa€EMO TIOJANBIIIE BHUBUCHHS TEPEKIATy B MeEkKax
GOJIBKIOPY 3 METOI0 BUSBUTH XapaKTE€pHI PUCH BiJIOOpa)KEHHS MOBHOIO MOJIEIUTIO
CBITY apreHTHHIIIB 1IbOTO (pparMeHTa AIMCHOCTI. 3a3HaYUMO, 110 (HOIBKIOP HE TUIBKH
B1JI0Opaka€ KOTHITUBHY KapTHUHY CBITY HOCIIB MOBH, aji¢ i T€HEpyE HOBI 3HAUCHHS.
Tomy mepelnik okpeMux 00pa3iB 3aBkau Oyje HEITOBHHM.

Jliteparypa:
https://youtu.be/ CWHnpv-fSKc?si=ufOwlihwelyoO5SNW
https://youtu.be/YgVNQgtLsXsk?si=068b_hTvYV6Xp6c2
https://acordes.lacuerda.net/chalchaleros/luna_cautiva

https://www.identidad-cultural.com.ar/leernota.php?cn=5405
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3aBiAyBau Kadeapu iTaniicbkoi 1 PpaHily3bKkoi QuI00rii Ta nepexaasy
KuiBchbkuii HalllOHAIbHHUM JTIHTBICTUYHUHN YHIBEPCUTET
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAyKU YKpaiHH)
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YV cmammi npoananizoeano cmpameeii ouyydxcenusi U O0O0OMAWHEHHS Y
@PpPaHyy36K0-YKPAIHCLKOMY XYOOHCHbOMY nepekaadi na mamepiani pomarie H. Mamoe
Leurs enfants apres eux (mepexnao I Cnasincoxoi), M. YVervbexa La carte et le
territoire (nepexnao JI. Kononosuuwa) ma E. ne Tennwve L’Anomalie (nepexiao
1. Pabuisn). Yeacy 30cepeddiceno  Ha  6IOMBOPEHHI  ICMOPUKO-KVIbMYPHUX,
COYIOKYIbMYPHUX, NOOYMOBUX [ MEOIlIHUX NIH2BOK)IbMYPHUX MAPKePI8, a MAKON*C HA
DPOJI NepeknacaybKux npuUMimox 5K 3acooy memamekcmogoi komnencayii. Iloxkazano,
WO ouydcenHs 3abe3neuye 30epedceHHsi KYIbMYPHOI «IHWOCMI» ma CcoyiaibHO-
yacoeoi Jnoxanizayii, mooi K 000MAUIHEHHS NIOBUWYE PeYenmueHy npo30picmb.
Jloseoeno, wo kombOiHy8anHs cmpamezitl € ONMUMATLHUM OJisl A0eK8AMHOI nepeoayi
COYIanbHOI CeManmuKy 1 Ky1bmypHOo20 KOOY OPUSIHATY.

Knrwouoei cnoea: xyoooxwcmiti  mexcm, nepekiao, @paunyysvka  Mosa,
JIHEBOKYIbMYPHUU KOO, JNiH28OKYIbMYPHULL MApKep, Nepekiaoaybka cmpamezis,
OYYIHCEHHS, 000MAUEHHS, CEMAHMUKA, NPASMAMUKA.
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This article examines the implementation of foreignization and domestication
strategies in French-Ukrainian literary translation, drawing on a comparative analysis of
Leurs enfants apres eux by Nicolas Mathieu (translated by I. Slavinska), La carte et le
territoire by Michel Houellebecq (translated by L. Kononovych), and L’ Anomalie by Hervé
Le Tellier (translated by I. Riabchii). The study focuses on the translation of historically,
socially, and culturally marked units, including institutional references, urban spaces,
brand names, media phenomena, gastronomic realia, and educational terms. Particular
attention is paid to the function of translator’s notes as a form of metatextual compensation
that bridges encyclopedic gaps without overburdening the target text.

Methodologically, the research integrates descriptive translation analysis with a
functional-pragmatic approach to evaluate the impact of specific translation strategies on
the reception of cultural meaning. The findings reveal that foreignization strategies — such
as transcription, transliteration, and calque — preserve the cultural alterity of the source
text while maintaining its socio-historical embeddedness. Domestication strategies,
conversely, prioritize readability and communicative transparency through descriptive
translation, functional equivalents, and selective generalization.

The article argues that translators consistently employ a balanced combination of
both strategies rather than adhering to a single dominant approach. Such hybridity allows
for the retention of culturally salient markers while ensuring accessibility for readers with
varying levels of cultural competence. The study contributes to contemporary translation
studies by highlighting the interpretative role of the translator and by demonstrating how
strategic flexibility supports the faithful transmission of social semantics, cultural identity,
and narrative authenticity in modern French prose translated into Ukrainian.
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Beryn. JlinrBokyneTypHi Koau (paHiry3pkoi MOBU (DYHKIIIOHYIOTh SIK KOTHITHBHA
MaTpHI, IO CTPYKTYpYE KyJIbTypHI CMHCIH Ta 3a0e3leduye iXHIO IHTepIpeTalii B
XyI0XKHBOMY TEeKCTI. L1 Koau peanizyroThesl yepes3 JIHTBOKYJIBTYPHI MapKepH, 110 MArOTh
MOBHE MaTeplajibHe BTUICHHS, BepOali3yloTbC B TEKCTI Yy BHUIVISAL  JIEKCEM,
CJIOBOCTIOJTYYEHb, (Ppa3eosIori3MiB, BIACHUX Ha3B, OKPEMHX JUCKYPCUBHUX (POpMYyI, SIKI
BiIOOpaXkaroTh B oOOpa3ax 1 CHMBOJAX ICTOPMYHHMH JOCBiA, COIlaJbHI ITHHOCTI Ta
HaI[IOHATbHO-MEHTAJIbHI ~ YCTAaHOBKM  (PpaHITy3bKOTO  CyCcHuibCTBa.  JlocmimpKeHHs
JIHIBOKYJIETYPHUX MAapKepiB y CydacHI (paHIly3bKid XyJIOXKHIM mpo3l Jae 3MOry
BUSIBUTH MIMOMHHI MEXaHI3MHU perpe3eHTallli HalllOHAIbHO-KYJIbTYPHOI KQpTUHU CBITY Ta
MOBOIO.

Metoww crarTi €  BCTAaHOBJEHHS  OCHOBHUX  CTpaTerii  BiATBOPEHHS
JUHIBOKYJIETYPHUX ~MapKepiB Cy4acHOro (PpaHIly3bKOTO XYAOKHBOTO TEKCTy B
YKpaiHCBbKOMY TMEpEKIajil 3 YpaxyBaHHSIM iXHbOI CEMAaHTHYHOI, NparMaTHM4YHOI Ta
KyJIbTYPHOI Criei()iKu.

AKTYaJIbHICTL ~ CTaTTi  3yMOBJIEHAa  3pPOCTaHHSM  IHTEPECY  CY4acHOTO
MEPEKIIaJI03HABCTBA 10 TPOOJIEeMHU BIATBOPEHHS HAIIOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI crenudiku
XyZ0)KHBOTO TEKCTY B YMOBaX MIKKYJIBTYPHOI KOMyHiKallii. ¥ cydacHiil (paHIy3bKii
XYA0XKHIN TPO31 JIIHTBOKYJITYPHI MapKEePH BUKOHYIOTh BOXJIMBY (DYHKIIIIO pENpe3eHTaLil
HAITIOHAJILHO-KYJIBTYPHOI KApTHHU CBITY, OJHAK iX TIEPEKJIa]] YKPATHCHKOIO MOBOKO 4acToO
CYIIPOBO/DKYETHCSI CEMAaHTHYHUMHU, TPAarMaTUYHUMHM Ta KyJIbTypHHUMU BTpatamu. lle
3YMOBITIOE TIOTPe0y CHCTEMHOTO aHaji3y MepeKIaJalbKuX CTpaTerid, CrpsMOBaHHX Ha
30epe)KeHHST KYJIBTYPHO 3HAYYIIIUX CMUCIIB Y TIEPEKITaHOMY TEKCTi.

O0’ekTOM  JTOCHIDKEHHS € Cy4YacHU (paHIy3bKUH XYIOXKHIA TEKCT Y
MIEPEKITaJI03HABYOMY aCIIEKTI.

Marepiajiom TOCTiIKEHHSI € TEKCTH OPUTIHAIIIB POMaHIB, 10 YAOCTOLTUCS TpeMii
[onkyp, M. Yens6eka La Carte et le Territoire, E. ne Tense L’ Anomalie, H. Matbe Leurs
enfants apres eux, a TaKo TEKCTH NIEPEKIIA/IIB IUX TBOPIB YKPATHCHKOIO MOBOIO.

IIpenMeToM J0C/IiIZKEHHS € JIHMBOKYJIBTYPHI MapKepH Cy4acHOTo (hpaHILy3bKOro
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HaykoBa HOBHM3HA CTaTTI MOJISATA€ B KOMIUIEKCHOMY PO3IJISi/L JIHIBOKYJIBTYPHUX
MapKepiB SIK MOBHHMX peai3aliil JIHIBOKYJIBTYPHUX KOJIB Y Cy4acHOMY (hpaHIly3bKOMY
XyJAOKHbOMY TEKCTI Ta B CHCTEMaTH3allli NepeKiajallbKUX CTpaTerii ix aJeKBaTHOro
BIITBOPEHHS YKPAiHCHKOIO MOBOIO. YTIEpIlle aKIEHTOBAHO yBary Ha B3a€MO3B’SI3KY MIXK
TUTIOM  JIHTBOKYJBTYPHOTO Mapkepa, MHOoro (QyHKIIOHAILHUM HABAaHTAKEHHIM Yy
XyI0KHBOMY JTUCKYPC1 Ta BUOOPOM NepeKIaallbKol CTpaTerii.

OcHoBHUI 3MicT. XyJOXKHIA TEKCT TMOCTaE SK NPUBUICHOBAHUA IPOCTIP
aKTyaJti3alli JIHTBOKYJIBTYPHUX KOJIB Yepe3 eCTeTH4YHy (YHKII0 MOBH Ta IHTEHIIIO
aBTOpa Ha KyJbTYpHY iaeHTH]ikarito. JlocmipkeHHs mepekiaay XyA0KHbBOI JIITepaTypy B
aCIIeKTl Tepenadi JIHTBOKYJIBTYPHHUX KOJIB CHOTOAHI AKTHBHO PO3BUBAIOTHCS, aJlKe
NOUIYK MUISIXIB BIATBOPEHHS CEMAHTHKO-CTWIICTUUHUX (DYHKIIN JIIHIBOKYJIBTYPHHUX
CJIEMEHTIB Yy XYJIO)KHBOMY TEpeKyajil € OJHIEI0 3 HAWOCHOBHINIMX MHUTaHb CY4aCHOTO
TICPEKIIaI03HABCTBA, Ha SKE BIJIOBIAI Y JOCTITHHUKIB HEe € omHo3HauHmMH [1, c. 92].
O. 1. YepenHuueHKO TpakTye MepekiIa] (PpaHIy3bKUX XYyHOXKHIX TEKCTIB SIK aKT
KyJIFTYPHOI IHTeTrpallii, 1110 BUMarae BiJl MepeKsiajaya He JIMIIEe MOBHOI KOMIIETEHIIl, a i
3MATHOCTI JI0 ajanTanii KyJbTypHO celU(IYHMX €JIEMEHTIB B 1HILIN JIHTBOKYJIBTYpI [4].
Omxe, KOHIEMNIIS «IHIIOCTD (otherness) sSIK HEHTpajbHA KaTEropist JIHTBOKYJIbTYPHOIO
MepPEeKIIaI03HABCTBA CIYTY€ METOJOJOTIYHOI0 OCHOBOIO [UISl aHAN3y MDKKYJIBTYPHHUX
B3a€EMOJIIi Ta BUSBJICHHS KYJBTYPHO CHeUM(pIYHUX (PEHOMEHIB y TEpeKiIal Xym0KHIX
TekcTiB. [3, ¢.34; 5, p.287]. Y 1poMy KOHTEKCTI MEpEKIaJ IOCTaE SK MPOIeC
JIEKO/TyBaHHsI Ta TOBTOPHOTO KOTyBaHHS KYJIbTYPHO 3yMOBJICHUX CMHCIIB, Y MEXKaX SKOTO
31CTaBJISIFOTBCS Pi3HI MOJISNI KOHIIENTYai3amii JIHCHOCTI Ta CUCTEMH IIIHHOCTEH BUXI1THOI
1 IITbOBOI KYJIBTYP.

JIiHrBOKYJIBTYpHUN KOJ| TIPOSIBISIETHCS 4YEpe3 CHCTEMY MOBHHMX 3HAKIB, sIKI Ha
OCHOBI KYJIBTYpPHUX CTEPEOTHIIIB KATErOpu3yloTh (PparMeHTH MIMCHOCTI BIAMOBIIHO O
CBITOTJISITHUAX JIOMIHAHT TTEBHOT JIIHTBOKYJIBTYPH [2, C. 22].

JIiHTBOKYJIBTYpHI Mapkepu y (paHIy3bKOMy XYIOKHBOMY TEKCTI aKTHBYIOTh
COIllaJIbHI, ICTOPUYHI, KYJIBTYpHI clieHapii, (GOpMYIOTh HAlllOHATHHO MapKOBaHY KapTUHY
CBITY. THMOJOTIs JITHTBOKYJIBTYPHUX MapKepiB BUOYIOBY€EThCS 32 (POPMOIO BUPAKEHHS, 32
TEMaTHYHOIO HAJISKHICTIO, 32 CTYNEHEM KyJbTYpHOi MapkoBaHOcTi. dopma BUpaskeHHs
niepeadayae po3pi3HEHHS JIGKCUYHUX MapKepiB, TOOTO OKPEMUX JIeKceM, (Ppa3eosoriyHux
MapKepiB, 30KpeMa i[ioM Ta mapeMiii, OHOMACTUYHUX MapKEpPiB, TAKUX SK aHTPOIIOHIMH,
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TOIIOHIMH, €PTOHIMH, TUCKYPCUBHUX MapKepiB, TOOTO (OPMyJT MOBJICHHEBOTO €THKETY, Ta
TEKCTOBUX MapKEPIB, a caMe: alro3iil, IUTaT, IHTePTEKCTYaTbHIX (PparMeHTiB.

3a TeMaTUYHOIO HAJIEKHICTIO JIIHTBOKYJBTYPHI MapKepyd MOXKYTb OyTH 1CTOPHKO-
KYJIbTYPHI, COLIOKYJBTYPHI, MOOYTOBO-KYJBTYpHI, PENTriiHO-KYJIbTYpPHI, Mi(OIOTTYHO-
KyJIbTYpHI, MHUCTeUbKl. CTymiHb KyJIbTYPHOI MapKOBaHOCTI HAasBHUA B YHIKAIbHUX
Mapkepax, TOOTo creruMIYHUX TUTBKH 17151 (PpaHITy3bKO1 KyJIbTYpPH, a TAKOXK aHAIOTIYHUX
Mapkepax, 10 MaroTh MPHUOJIM3HI BIMOBITHUKN B YKPATHCBKIN KyJIBTYpl Ta CIUTBHUX JIJIS
0aratb0X KyJIbTYp YHIBEpPCAIbHUX Mapkepax. BuOip mnepeknagaibkoi crTpaterii yist
JHIBOKYJIETYPHUX MapKepiB 3yMOBITIOETbCSI HU3KOIO (PaKTOpiB, 30KpeMa TUIIOM MapKepa,
HOro (yHKUIEI0 B TEKCTI, >KaHPOBUMH OCOOJMBOCTSMHU TBOPY, PIBHEM KYJIBTYpPHOI
KOMITETEHIII IIJThOBO1 ayIUTOPIi Ta 3aralTbHOIO TIEPEKIIAIAILKOI0 KOHIICTIIIIEF0

VY cyuacHiii Teopli mepekiamy TMepekiajgaibka CTpaTerii OCMHUCIIOEThCS SIK
CYKYIIHICTh ~ CBIJOMHUX pIIIEHb T[epeKiazaya, CHOpPSIMOBAaHUX Ha  JIOCSTHEHHS
(YHKLIOHATBHO-TIParMaTUYHOI ~ €KBIBAJICHTHOCTI BHUXIJHOTO Ta LUJIBOBOIO TEKCTIB.
HeoOximHO poO3MEXKOBYBaTH TpHU PIiBHI TMEPEKIAAANBKOI MiSUTBHOCTI: CTpATErito  SK
TII00ANTEHUN TIJIaH MEePEKIIaay IIIOT0 TeKCTY, TAKTUKY SK CIIOCOOW BUPIIICHHS JIOKATBHUX
NepeKIaallbkuX 3aBJaHb Ha PIBHI (PparMeHTiB TEKCTy, Ta MPUHOM SK KOHKPETHY
orepanito TpaHchopmailli MOBHOI OAMHHUIN. Y Mexkax I[i€l TPUCTYINEHEBOI lepapxii
ro0anbHI CTpaTerii BU3HAYAIOTh 3arajibHy OpIEHTAIlI0 MEpPeKsiaay Ha BHUXIIHY abo
IIUTHOBY KYJIBTYPY, TOJI SIK JIOKAJIbHI CTPATETii peami3yloThCs y BUOOPI KOHKPETHUX TAKTHK
1 MPUHOMIB BIITIOBITHO JI0 THUITY TEKCTOBOTO €JIEMEHTA.

Tumonoris mepeknamanbkuX cTpaTerii, 3anporoHoBana JI. Benyti, 6a3yeTscst Ha
nuxoToMii  domestication (omomaliHeHHs, KyJbTypHa ajantaiis) / foreignization
(ouyxeHHs1, 30epekeHHs KylIbTypHOI crneuudiku) [7, p. 287]. Crparterisi oJlOMalTHEHHS
nependavae MakcuMalibHe HAOMIKEHHS TEKCTY JI0 HOPM 1 O4IKyBaHb IIUTLOBOI KYJIBTYPH,
TOJI SIK CTparerii OYY>KEHHS OpIEHTOBaHA Ha 30€peXeHHS KyJbTYPHOI 1HAKIIOCTI
BUXITHOTO TEKCTY Ta CTBOPEHHS e(eKTy 4Uy>KOpIIHOCTI Jisl uuTaya MepeKiiamy.
I1. Hetomapk, 31 cBOro OOKy, MpPOTUCTaBJslE KOMYHIKATUBHUMA TNEpEeKIaj, 110 IparHe
BIATBOPUTH TparMaTudHuii eQEeKT OpHTiHATY Ha IUIHOBY ayJUTOPII0, CEMaHTHIYHOMY
NepeKiagy, CIpsIMOBAaHOMY Ha MAaKCHUMaJbHO TOYHE BIATBOPEHHS CEMaHTUKO-
CTPYKTYPHHX OCOOJIMBOCTEH BUXITHOTO TEKCTY [6, p. 39-45].

[Tepexiaj THTBOKYJIBTYPHUX MapKepiB CTAHOBUTH OCOOJIMBY MPOOJIEMY, OCKIIbKU
Il OJWHUII € HOCIIMU KyJbTypHO-CIICIU(IUHOI iHpOpMAIli, [0 HE 3aBXKId Mae
€KBIBAJICHTH B LUIbOBIM MOBI. L{eHTpalbHUM MUTAHHAM IOCTA€ 30€pEKEHHSI KyIbTYypPHOI
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iHOpMalii mpu MIKMOBHOMY TpaHc(depi, 1110 BUMarae Bij Nepekiagaya OalaHCyBaHHS
MDK a/IeKBAaTHICTIO, TOOTO TOYHICTIO BIITBOPEHHS 3MICTy Ta (OpPMU OpHTiHATY, 1
NPUAHSTHICTIO, SIKA € BIAMNOBIIHICTIO MEPEKIIay HOpMaM LUIbOBOI MOBU Ta KYJIETYPHUM
OYIKyBaHHSM PELUITIEHTIB.

CyTtHicTIO cTparterii 30epekeHHs] KyJbTypHOI CIeluiku, TOOTO OUYKEHHS, €
BIATBOPEHHSI OPUTIHAJIBHOI ()OPMU JIHIBOKYJILTYPHOTO Mapkepa 1 JOCSTHEHHS e(eKTy
«Hmoct». Cdeporo 3aCcTOCyBaHHsS IIi€i  CTpaTerii  30KpeMa  COLIATbHO-ICTOPUYHI
JHTBOKYJITYPHI MapKepH, sIKi PEeNMpe3eHTYIOTh CTPYKTYpPY (paHIly3bKOTO CYCILIbCTBA,
HOTr0O 1CTOPUYHMIA JOCBIJI, COLIAIBHY 1€papXit0, OCBITHI MOJETI Ta PETIriiHy TPaIuIlito,
TOMOHIMH, III0 € He JMIle reorpad@iyHUMH BKa3iBKaMH, a sIKI MalTh KYyJIBTYpHO-
CHUMBOJIIYHE HABAaHTAKEHHSI, & TAKOXK KYJIIHApHI Ta MOOYTOBI JIIHTBOKYJITYPHI MapKepH Ta
NEPCOHAIIT SIK MAPKEpU KYJbTYpHU, IO BOUCYIOTh TEKCT y (PpaHIly3bKUil 1 TII00ATIbHUNA
MeETIaUCKyPC.

Crparerist OYy)XKCHHS peEai3yeThCs uepe3 30epeKeHHS I1HIIIOMOBHUX peaii,
BJIACHUX Ha3B Ta COIIOKYJIFTYPHO MapKOBaHUX OIMHUIIL O€3 iXHHOTO MOSCHEHHs abo 3
MIHIMaJIbHOIO afanTaiiero. Takuil miaxia crpuse 30€peKeHHIO0 KyJIbTYpHOI «IHILOCTD)
(bpaHIly3bKOr0 AUCKYpPCY Ta akTyalizye (JOHOBI 3HAHHS YMTaua, 30KpeMa MpU MepeKiaii
COIllaTbHO-ICTOPUYHUX MapkepiB pomany M. VennOexka La carte et le territoire
JI. KononoBuuem, Hampukian: petite bourgeoisie juive — ykp. eepeticbka Opibua
Oyparcyasisi, ancienne bourgeoisie — ykp. cmapa 6ypoicyasis; catholiques, jésuites — yKp.
kamonuku, €3yimu [11; 10]. 3a3HaueHi 0IMHUILI BIATBOPEHO IIISIXOM IPSMOTO JIEKCUYHOTO
BIJIMIOBITHUKA, IO JIO3BOJISIE 30EPEITH COIIAIbHO-1EpApXiuHi Ta KOH(ECIHHI MapKeph
(bpaHITy3bKOTO CYCIUILCTBA 0€3 CEMaHTHYHOTO CIIPOIICHHS.

VY Tomy X TBOp1 CTpaTerisi O4y>KEHHsI MPOCTEXKYEThCS Y BIATBOPEHHI TOIOHIMIB,
narpukian: la Creuse — ykp. Kpes; le Raincy — ykp. ze-Panci; Xllle arrondissement — ykp.
XIII oxpye; bassin de I’ Arsenal — yxp. 6aceiin Apcenany [11; 10].

JI. KoHOHOBMY BIAa€ThCS A0 TPAHCKPHUIIIi ab0 KaJbKyBaHHS, HE TOSICHIOIOYN
iXHBOTO COIIIOKYJIETYPHOT'O CHMBOJII3MY (mepudepiiHICTb, Oyp KyasHICTb,
IHTENEKTYaJIbHUN MPOCTIP), 3ATUILNAIOYH 11l 3HAYEHHS Ha PIBHI IMIUTIIUTHOTO CMUCITY.

BukopucTanHst cTparerii ouy»KeHHs MepeKIIaJadeM € MOCTIJOBHUM Y BIITBOPEHHI
iMeH mepiiaux mepconaiiit: Michel Drucker — ykp. Miwens /[proxep; Julien Lepers — ykp.
JKynven Jlenepc; Jean-Pierre Foucault — yxp. JKan-I1'ep @yro; Kate Moss — ykp. Ketim
Mocc; George Clooney — [[orcopoxc Knyni [11; 10].
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IMena He amanTyrOThCS Ta HE CYNPOBOKYIOTBCS KOMEHTapsiIMH, IO 30epirae
bpaHIly3bkuid 1 TIOOAIGHUM KYJIBTYPHHM KOJ, aj€ BOJHOYAC MOXKE YCKJIAIHIOBATH
IHTEepIpeTaIio A Yutadya 0e3 BIAMOBIAHOTO KyJBTYPHOTO OCKIpayHIy. AHTPOIOHIMHU
Kevim Mocc ta {prcoposc Knyni BITTBOPEHO BIMOBIIHO /10 iXHBOT (DOHETUYHOT peai3arlii
B AHIVIMCBHKIN MOBI, @ HE 3 ypaxyBaHHSAM (paHIly3bKOI BUMOBH, L0 3yMOBJIEHO iXHIM
CTaTycOM TJIOOATbHO BII3HABAHUX aAHTJIOMOBHUX KYJBTypHUX TepcoHamii. Take
NepeKyiaalibke  PIIICHHS 3acBiIUye OpIEHTAIlI0 TIEpeKiIagaya Ha MDKHApOIHY
OHOMACTHYHY HOpMY, YCTaJ€Hy B YKpaiHCbKId MOBHIM mpakTull, Ta 3a0e3neuye
30epekeHHsT KyJIbTYpHOi ineHTu(ikanii pedepeHTiB 6e3 mocepenHUITBa (PpaHIly3bKOi
(GhOHETUYHOT aanTariii.

JI. KoHOHOBHY IMOCITITIOBHO JOTPUMYETBCS CTpATerii ouyKeHHs: quartier de la Tres
Grande Bibliothéque — yxp. Keapman Tpe Ipano 6ioniomex; Notre Temps — ykp. «Homp
Tany; Femme Actuelle — ykp. «@am akmioenvy; Tour de France — ykp. Typ de @panc;
Carrefour — ykp. «Kappedghyp»; Aulnay-sous-Bois — ykp. Onbre-0e-bya [11; 10]. 3a3Haveni
OJTMHMIII BIITBOPEHO MEPEBAYKHO MUIIXOM TPAHCKPHUIIIIT Ta KAJIILKyBaHHS 0€3 JJOJaTKOBUX
TIOSICHEHb, 110 JI03BOJIsIE 30eperTi (DpaHIly3bKUi KyJIbTYPHUAN, MENIAHUMA 1 TOTIOHIMIYHUNA
KOJI, HE PEIYKYIOUH COIaJbHO-IPOCTOPOBUX 1 CHUMBOJIYHUX MAapKEpiB, BOJHOYAC
3aJIMIIAI0YY IXHIM IMIUTIUTHUHN 3MICT Ha piBHI (()OHOBUX 3HAHB YUTAYA.

VY mnepexnaai pomany H.Maree Leurs enfants aprés eux colianbHO-CTaTyCHI
MapKepH TepefaloThesi  Oe3nocepeHb0 MOBOIO  OpUTiHANY, JIATUHHILCID, OTXKE,
CHCTEMAaTUYHO BIATBOPIOIOTHCA YEpe3 OUy>KEHHA. bpeHJoBI HaliMEeHyBaHHS, IO
(YHKIIIOHYIOTH SIK MapKepH COLIAILHOTO CTaTycy Ta KyJbTypHOro Kamitany: fausses Ray-
Ban — ykp. ganvuusi Ray-Ban [13; 9]. 36epexxenns Openny Ray-Ban sk rimobanpHO
BITI3HABAHOTO MapKepa MPeCcTHXkKy 3ale3ledye aJIeKBaTHY Mepenady CoIiaabHOI 1pOoHil
opurinany. KanpkyBaHHsS TpukMeTHHKa fausses depe3 (aiblmBi TOYHO BIATBOPIOE
OTIO3UITII0 «ABTEHTUYHICTh / IMITAllis», IO € IEHTPAIBHOI JUISl XapaKTEPHUCTHKH
nepcoHaxa. IToBTopHe BBeneHHsT OpeHay y ¢parmenti les Ray-Ban... des vraies — yxp.
Ray-Ban... cnpaecni [13; 9] nocuinoe comiaabHUNA KOHTPACT 1 IEMOHCTPYE MOCIII0BHICTh
MIEPEKITAIAIbKOT CTpaTerii. AHAIOTIYHO TEePEIA0ThC MapKepHU MOJIOIAKHOI MOJU: sac d
dos Chevignon — ykp. proksax «Chevignony [13; 9]. Bpenn Chevignon 30epiraeTbesi sIK
Mapkep MojHoro kKamitamy 1990-x pokiB, IO € peleBaHTHUM JUIS COIAbHO-4acOBO1
JIOKaJTi3aIlii HapaTuBYy.

HarrionanpHi CHMBOSIM BIATBOPIOIOTHCS 3 BHYTPIIIHBOTEKCTOBOIO EKCILTIKALIIETO,
Harpukian 14 juillet — ykp. 14 aunns, oenv ezsimms bacmunii' [13; 9]. JlonaBanHs ano3uiii
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Oenb g3amms bacmunii ycyBae motpeOy B IPUMITII Ta 3a0€3Meuy€e KOPEKTHE IEKOyBaHHS
KyJBTypHOTO MapKepa YKpaiHCHKUM YUTAuEM.

ComianbHO 3HaYyL[l MPOCTOPU (PpaHIly3bKOi ypOAaHICTUKU BIATBOPIOIOTHCS 4YEPE3
TPAHCKPHITITIIO 3 MepeKIaabKuM KoMeHTapeM, Hanpukian les Arabes de la ZUP — ykp.
apabu 3 ZUP [13; 9]. Aopesiarypa ZUP (Zone a Urbaniser en Priorité — 30Ha
NpIOpUTETHOI  ypOaHizaiii) 30epexeHa SK  KyJbTypHO-CeLM(IYHUNA  Mapkep
MapriHani30BaHOro mpocTopy (paHiy3bkoro mnepenMictsa. HasBHa mnepeknanaipbka
NPUMITKA 13 TIOSCHEHHSM KOMIICHCYE CHIMKJIONCIUNIHMA PO3pUB 1 3abesredye
COITIOJIOTIYHE 34YMTYBaHHS Mapkepa. AHajoriuHo QyHKIionye Mapkep: la BAC avait été
prise a partie par des momes de la ZUP — ykp. nampynvhux saxonunu xaonyi 3 ZUP [13;
9]. Xoua aOpesiarypy BAC (Brigade anti-criminalité) wueliTpanizoBaHo uepes
y3araJleHeHH nampynvui, 30epexxeHHss ZUP  nemMoHCTpye BHOIPKOBE OUYKEHHS 3
aKIIEHTOM Ha TIPOCTOPOBIN MapKOBAHOCTI.

KynptypHi peanii ¢ppaHIly3pKOro MeaianpocTopy BiIATBOPIOIOTECS B YKPaiHCHKOMY
nepeknani pomany H.Marbe Leurs enfants aprés eux 3 [noJaBaHHSM, HalpHUKIAMI:
Intervilles — ykp. smacanns «Intervillesy» [13; 9]. 30epeskeHHs Ha3BH TEJICBI3IHHOI ITepeaayi
(paHIly3bKOI0 MOBOIO 13 JIOJJaBaHHSAM JIAlIOK CYIPOBO/DKYETHCS  IMOSICHIOBAJIBHUM
IMEHHHUKOM 3MA2aHHs1, 10 € CBOEPITHOKO MOJIEIUTIO OUYKEHHS, SIK 1 B TAKOMY MPHKJIa/Ii: un
paquet d'OCB — ykp. nanipocnuii nanip «OCB» [13; 9]. BK/IroUeHHsI CIIOBOCIIONTYYCHHSI
nanipocruil nanip 6e3MocepeHbO Teper] 30epekeHOI0 JIATHHUIICIO 3 J0aBaHHSIM JIATIOK
Ha3Bor0 Mapku «OCB» 3a0e3nedye MiHIMAIbHY KOHTEKCTyallbHY TIIKa3Ky Oe3
EKCIDTIKALII].

Ha3Bu texHiku i OpeHIiB B YyKpaiHChKOMY Tiepekiani pomany E.ne Temibe
L’Anomalie, skuii BukoHaB [. PsgOdiii, BiATBOPEHO NUIAXOM TPAHCKPHUIIII abo
TpaHciTepailii 6e3 MosICHEHb, 1110 BIAMOBIAAE CTPATETii MOMIPHOTO OUYKEHHSI, HAIPUKJIIA/I;
un Airbus — ykp. «Airbusy; la Peugeot — ykp. «llexcoy [8; 12]. 1i mapkepu €
r7100a1130BaHUMH 1 HE CTBOPIOIOTH TPYAHOIIIB /ISl YKPAaiHCHKOTO YMTaya, a 30epeKeHHs
OpWTiHAJIBHOI HOMIHAIN HE TMepeBaHTaxye TekcT. Tak camo au Wepler — ykp. y
Kinomeampi «Bennepy [12; 8] € npuKIaioM O4y>XKEHHS 3 TPAHCKPHUIILIIEIO BIACHOI HA3BH,
0 HE HIBEJIOE KYJIbTYPHY MapKOBaHICTh, BOJHOYAC 3aBSIKM KOHKPETU3YBAHHIO 4Yepe3
O3HAYEHHS KiHomeamp 1H(OpPMAILlis 3aTUIIAETHCS MPO30POI0 AJISl YKPATHCHKOIO YMTaya.
[IpuknagoM KOHTPOIBLOBAHOTO OUYXKEHHS 3 METATEeKCTOBOIO KOMIICHCAIEI0 € TaKHhi
nepeknay ¢parmenty pomany L’Anomalie: tes Pléiade — yxp. acto «llnesoy» [12; 8]y
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CYIIPOBOJII TEPEKIIAAAILKOI MPUMITKA BHU3Y CTOPIHKH. Y CaMOMYy TEKCTI 30epeKeHO
OpHUTiHAFHY Ha3By cepii, sSKa Ma€ 3HAYHUK CUMBOJII3M Yy (paHIy3bKid KyJIbTypi, a
NpUMITKa PO3KpUBAE ii 3HAYEHHs sIK MpecTkHOI cepii kimacuku Bij Gallimard. Takuii
M1IX1]1 JJ03BOJISIE OHOYACHO 30€perTH KyJIbTypHY MapKOBaHICTh 1 3a0€3MeUnTH aJIeKBaTHE
PO3YMIHHS k0311,

Oco0MMBO TTOKA30BHM € TIEPEKIIa]] TaCTPOHOMIYHMX peaiii: L 'écrivain commande
son andouillette, une bouteille de Chateau La Paillette — yKp. nucbMeHHUK 3aMO8US
kogbacky 3 nompyxom, naawuky «Chdteau La Paillette» [12; 8]. Ilepeknanay 3acTocyBaB
no/iBiiiHy crpareriro. Ha3By crpaBu andouillette nepexnageHo onucoBo, a came: kosbacka
3 nompyxom, T00TO Yepe3 OIOMAIIIECHHS 3 CEMAHTHYHUM TMOSICHEHHSIM y CAMOMY TEKCTi, 1110
3arobirae Hepo3yMiHHIO. Ha3Ba BuHa, HaBIaku, 30€peKeHA B OPHIIHAN, OCKUIBKH ii
KyJIbTypHa (YHKIIiSI TOJIATa€ HE B CMAKOBIM KOHKPETHIN, a B COINAJIbHO-CTATYCHOMY
MapKyBaHHI CLIEHH.

Omxe, cTparerisi OUy>KEHHS B aHAII30BaHUX TNEPEKIAlax peali3yeThCcsl uepes
TIOCITIJIOBHE 30€peKEeHHS 1HIIIOMOBHHUX JIIHTBOKYJILTYPHUX MapKepiB, 30KpeMa COIliaIbHO-
ICTOpUYHUX, TOMOHIMIYHHUX, I1HCTUTYIIIMHUX, 1 OpEHAOBUX IUIIXOM TPAHCKPHIIIIL,
KaJIbKyBaHHA a00 MIHIMAJIBHOI ajanTaliii, 10 J03BOJISE 30€perTi KYJIbTYPHY <«IHIIOCTI»
(paHIly3pKOro XyJO0KHBOTO JUCKYpCYy. 3a HEOOXiJHOCTI Il CTpaTeris MOETHYETHCS 3
KOHTPOJIbOBAHOK) KOMIICHCALIIEID, a CaMe: BHYTPIIIHbOTEKCTOBUMH YTOYHEHHSIMH 200
NIePEKITAAbKUMU TIPUMITKAMH, SIKI YCYBalOTh PO3PUB Yy (DOHOBMX 3HAHHSX 4YMTa4a, HE
HIBEITIOIOYM  KYJIBTYPHOI MAapKOBaHOCTI. Takwii minxin 3a0e3neuye OamaHc MK
aBTEHTUYHICTIO ¥ 3pO3yMUTICTIO Ta 30epirae COLIabHO-4aCOBY 1 KYJBTYpPHY
inenTudikario pedepeHTiB y epeKiai.

[IpoTunexxHa 10 OYYKEHHS CTpaTeris OJOMAITHEHHS CIPSIMOBaHA Ha aJamTalliio
KyJbTYPHO MapKOBaHHWX OJWHHIL /O KOTHITHBHHUX 1 KyJIBTypHHX MOJENEH IiIhOBOI
ayautopii. BoHa peanmidyeTbcs depe3 HeWTpaiizaiito, (QyHKIIOHAIBRHY 3aMiHy abo
YaCTKOBY €KCILTIKALIIIO.

ApanTaiiiiHa CTpaTerisi 4YITKO BUSIBJISIETCS Yy MEPEKIIaal TacCTPOHOMIYHHUX Ta
noOyToBuX peaiiii, HasiBHUX y pomani La Carte et le Territoire: tartiflette au reblochon —
YKp. mapmichnem i3 cupom pebnowion; plats cuisinés — ykp. comoei cmpasu;, sandwiches
pain de mie — ykp. cendsiui 3 mocmosoeo xnioa [11; 10]. V nepioMy BUTIAAKY TOEIHAHO
TPAHCKPUIIIIIO 3 YACTKOBOIO EKCIUTIKAIIIE0, TO/Il K Y JIBOX IHIIMX MPUKIIaIaX KyJIbTypHa
MapKOBaHICTh (ypOaHICTUYHUNA CTWIb KUTTSA, CTaHIApTU3allis MOOYyTy) 3BeleHa [0
HelTpaabHOi ~ HOMiHawii.  Crparerii  oxomamleHHss — nepeadadae  aJanTauiio
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JUIHIBOKYJIETYPHOTO Mapkepa JI0 HOpPM 1 OYIKyBaHb IIUIbOBOI KYJIBTYpH uepe3
(GYHKLIOHATBHY CYOCTUTYIIIIO0, TeHepaii3aLiio ado HeUTpasi3alito KyJIbTYpHOI celrpIKu.

KombiHoBaHa cTpaTterisi 3aCTOCOBY€ThCs Tiepekianaukoro pomany H. Maree Leurs
enfants aprés eux 10 ractpoHOMiYHOro Mapkepa baguette avec des Vache qui Rit— yxp.
bazem i3 niasnenum cupkom «Becena rxopiskay [13; 9]. Jlekcemy baguette 30epekeHo sik
CHMBOJT (PpaHITy3bKOI KyJIbTypH (04yKeHHs), Toi sik Openn La Vache qui rit BinrBopeHo
yepes3 yCTaIeHU YKpatHChbKUI KOMEPIIIMHUHN BIAOBIAHUK Becena kopiexka (0I0MaIlIeHHS).
JlomaBaHHS pOIOBOTO O3HAYCHHS M1A6/IeHUl CUPOK BUKOHYE TIOSCHIOBATIBHY (DYHKIIIIO O3
dbopManbHOT IPUMITKH, 3a0€3MeUyI0YH IPUPOIHICTh CIIPUIHSTTSL.

@®paHIy3pKi PO3MOBHI peallii B TEpeKiaal I[bOr0 pPOMaHy CHCTEMaTHYHO
HEUTPATI3yIOThCS, Hanpukiaa, ckopoueHHs COlo (colonie de vacances) 3amineHO
y3araJbHEHUM YKPaiHCBbKUM BIAMOBITHUKOM Jimui mabip [13; 9]. Brpadaerncs
IHCTUTYIIHA ~ crierudika  (QpaHIy3pKOoi CHCTEMH JHUTSYOTO  BINOYMHKY, TPOTE
JOCSITAETHCSl MAKCUMAJIbHA KOMYHIKATUBHA MPO30PICTh. 3HWKEHUM PETiCTp (PpaHIy3bKOro
cleHrisMy Clope BiITBOPEHO HEHTPATLHO-PO3MOBHUM YKPATHCHKHM  BiJIIOBIJHUKOM
yueaprka [13; 9]. CrwmicthyHa ekcrpecis AEIO IOM SKIIEHa, NpoTe (PyHKIIOHATIbHA
€KBIBAJICHTHICTh 30€peKeHa.

Crparerito omomaraeHHsi ooupae JI. KoHOHOBMY y mepekiaai Ha3B OCBITHIX,
COIlIAJIFHUX Ta aJMIHICTpAaTUBHUX I1HCTUTYIIM pomaHy M. YennOexka La Carte et le
Territoire: pension — ykp. naucionam; baccalauréat — yxp. bakanraspam / icnum Ha
oaxanaspa [11; 10]. Taki pilmieHHS MOJIETIIYIOTh PO3YMIHHS TEKCTY, OJHAK YaCTKOBO
HIBEIIOIOTh  crien(iky (paHIly3bKOi OCBITHBOI CHCTEMH, 30KpeMa HE TMOSICHIOETHCS
BIJIUYTHA PI3HULIS MK (QpaHITy3bKuM baccalauréat 1 yKpaiHChbKUM OaKajIaBpaToM.

VY mnepexnani pomany H. Marbe Leurs enfants aprés eux iHCTUTYIHI peanii
(bpaHIy3bKO1 COLIAILHOI CUCTEMH MIATatoTh (QYHKIIOHAIbHINA CyOCTUTYIII1, HATTPUKIIA/I:
les permisionnaires de la caserne — ykp. condamu y sionycmyi; SNCF — ykp. saniznuyst
[13; 9]. dpanITy3bKa BilicCbKOBa TEPMIHOJIOTIsS (PErmissionnaires — cosary, mo OTpUMalTH
BIAIYCTKY 3 Ka3apMH) y3araJibHEHa yepe3 OMHMCOBHIA BiIMOBITHUK COJJATH Y BIIITYCTII.
Cnenmdika Ka3apMEHHOI CHCTEMH BTpadeHa, aje JCHOTATHBHUM 3MICT 30epekeHO.
Aopesiatypy SNCF (Société Nationale des Chemins de fer Frangais — ®paniry3bka
HalllOHAJbHA 3ali3HUYHA KOMIIaHisl) HEWTpali30BaHO 4Yepe3 poJOBE HalMEHyBaHHS
3aMi3HMI. [HCTUTYIlIIfHA KOHKpETHMKA JIepKaBHOI KOMIIaHIi BTpaueHa Ha KOPHUCTH
HPUPOTHOCTI BUCIIOBITIOBAHHSI.
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VY nepexnaai pomany Leurs enfants apres eux I. CraBiHChKa IMOCIIIOBHO 3aCTOCOBYE
CTpaTerit0  KOHTPOJBOBAHOTO  OJOMAIIICHHS,  TO€AHAHY 3  EKCIUTIKAaTHBHUM
KOMEHTYBaHH;M, III0 OCOOJMBO BHPA3HO IMPOCTEXKYETbCS Yy BIATBOPEHHI EJIEMEHTIB
(b paHIly3bK01 OCBITHBOI CUCTEMH.

Tak, ¢parment A la rentrée, ce serait la troisiéme mepemaHo K «B Hoeomy
HABYALHOMY poyi 6iH nide 6 mpemii kracy [13; 9], mo € npukiIaaoM (GyHKIIIOHATEHOT
ananTarii. @paHIty3pKuil IMGHHUK la rentrée HE Ma€e PSAMOTO JIEKCHYHOTO BiIMOBITHUKA B
YKpaiHCBbKiI MOBI W IMO3HAya€ HE JIMILIE MOYaTOK HABYAHHS, a MIMPLIMIA COIaIbHO-
PUTYyaJIbHUIA MOMEHT MOBEPHEHHS 10 1HCTUTYLIMHOTO KUTTA micid Jjita. [lepexnanauka
SNIIMIHYE 1I0 KYJbTYpHY Oarato3HauyHICThb, OOMparO4u 3BUYHY JJIsi YKPATHCHKOIO YhTadya
bopMyITy 8 HOBOMY HABUATILHOMY POYL, BOTHOYAC KOHKPETHU3YIOUH la troisieme SIK mpemitl
kinac. OckUTbKU (ppaHily3pka cHUCTEMa IIKUIBHOT OCBITH HE € TOIOHOI0 10 YKpPaiHCHKOI,
nepeKIaanbka TPUMITKA 3 TIOPIBHSHHSAM JIBOX CHCTEM BHKOHYE KOMIICHCATOPHY
(GyHKLIO, 3a1100iraroud XMOHOMY TIIyMAau€HHIO BIKY Ta OCBITHBOI'O CTaTyCy MEpPCOHaXa.
TakuM 4YHHOM, CEMaHTHYHE CHPOIICHHS B OCHOBHOMY TEKCTI BpPIBHOBAXYETHCS
METATEKCTOBUM ITIOSICHEHHSM, IO BIJIIIOBIJAE aKaJeMIYHIA MOJCHI «OJOMAIIEHHS 3
KOMEHTapem».

AHaJIOriYHMH MEXaHI3M 3aCTOCOBAHO Yy BIATBOPEHHI JIGKCeMH UN pion — ykp.
suxosamenv [13; 9]. YV ¢paHIly3bKOMy OCBITHBOMY KOHTEKCTI PION € pPO3MOBHOIO i
3HEBKJIMBOIO Ha3Boro Surveillant — mpariiBH1Ka cepeHbOl MKOMH, SIKUH HE € BUUTEIIEM i
BIJTMOBIZIA€ 3a JUCHMIUIIHY Ta HAMA. YKpaiHCBKAN BIATOBITHUK GUX08AMENb €
(GYHKILIOHATBHO HAOIMKEHUM, MPOTE HE TOTOKHUM 3a IHCTUTYIIIMHUM CTarycoMm 1 3a
KOHOTAaTHMBHUM 3HAYEHHSIM, OCKUIbKM B YKpaiHCHKIM OCBITHIA Tpaauili I Tocajaa
aCOIIOETHCS MIEPEBAXKHO 3 JIOIIKIILHOIO a00 IHTEPHATHOIO OCBITOIO, a caMa JIEKCEMa He
Ma€ HETaTWBHOI KOHOTAIll. YCBIIOMIIOIOYM TOTSHIIWHUN CEMAaHTHYHUA  3CYB,
nepeKiIagauka CynpoOBOKYE BHOIP TOSICHIOBAJIBHOK MPUMITKOIO, JI€ YITKO OKPECIIOE
PI3HUIFO MDK PION i BunTeaeM. Y pe3ysbTari BiIOYBA€ThCS CEMAHTUYHE BHPIBHIOBAHHS
MDK KyJIbTypaMH: OCHOBHHH TEKCT 3aJMILAETHCS YUTAOCTBHUM 1 CTUJIICTHYHO
HEUTPAJIHbHUM, TOII SIK TIPUMITKA 3a0€31medye HEOOX1AHY IHCTUTYIIIHY TOUHICTb.

Aopesiarypu VTT (Vélo Tout-Terrain — ripcbkuii Benocuren) Ta BMX (Bicycle
Motocross) wueiitparizoBaHi yepe3 y3arainbHeHe po3MoBHE genuk [13; 9]. lle pimenns
HIBEJIIOE PI3HUINI0O MDK THUIAMHM BEJIOCHIICIB, III0 3MEHIIYE COLIaTbHO-MOJIOAKHY
JIeTai3aliio, MpoTe 3a0e3neuye MaKCUMallbHy MPUPOIHICTH Ui YKPAiHCHKOTO YATaya.
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OpaHiry3pKa i110Ma grosses tétes (IOCTIBHO «BEJIUKI TOJOBW», y IMEPEHOCHOMY
3HAUEHHI — «BAXIIMBI 0COOM», «3a3HANKW») BIATBOPEHA YKPATHCHKUM PO3MOBHO-OLIHHUM
BIJIMIOBITHUKOM stiyeconosi [13; 9]. Tlepeknan BiIy4HO mepefae 3HEBAXKIMBY COLIAIBHY
KOHOTAIII0 Yepe3 aIanTalliio 10 YKPaiHCHKOTO PO3MOBHOTO 1/TIOMaTU3MY.

[IpoanamnizoBaHi BUMAKU JEMOHCTPYIOTh MEPEKIIaIAllbKy CTPATErito, 30PiIEHTOBAHY
HE Ha paJIiKalbHEe OUy>KEHHS, a Ha TIParMaTUYHy 3pO3yMUTICTh ISl YKPaiHCHKOTO YMTaya,
npu 30€peXeHHl KyJIbTYpHOI cneuupikd uepe3 KoMeHTap. Takuil Miaxia J103BOJISIE
1HTErpyBaTH (HpaHIly3bKi OCBITHI pealii B YKpaiHCHKUN PEIENTUBHUN MPOCTIp 0€3 TMOBHOI

[HCcTHTYLIIiHA HOMIHAISA B yKpaiHChKOMY Tiepeknaal pomany E. e Temnbe
L’Anomalie € mpuknagoMm (GYHKUIIOHATBHOTO €KBIBaJIeHTa: les gens du ministere de
[’Intérieur — yxp. npeocmasnuku MBC [12; 8]. ®paHily3bke MIHICTEPCTBO 31CTABISETHCS 3
YKPAiHCHKOIO 1HCTUTYIIIMHOO MOJIEIUTIO, IO CIIPOIIYE COPUHHATTS W 3HIMAe MOTpedy B
JOJIATKOBUX MOSICHEHHSIX, X04a 1 3MEHIIIY€E CTYMIHb KyJbTYPHOI «1HIIIOCT1».

Omxe, cTpaTeriss OIOMAIIHEHHS B YKPAilHCBKUX TMepeKiIajgax CydacHUX
(dpaHIly3bKUX POMaHIB, IO yAoCToIKca npemii ['oHKyp, monsdrae y cBimomiil aganrariii
JHIBOKYJIETYPHHUX MapKepiB 10 HOPM 1 3HaHb LIJIbOBOI KYJIbTYPH 3 METOIO TOJETTLIEHHS
peueniii TeKcTy, 3abe3neyeHHs HOro KOMYHIKATHBHOI TPO30POCTI Ta 3HUXKEHHSA
KOTHITMBHOTO HABAaHT)XEHHS Ha YWTaya, 1[0 OCOOJMBO aKTyaJbHO Y BIATBOPEHHI
NOOYTOBHUX, IHCTUTYIIIMHUX Ta OCBITHIX PeaIiid.

[IparmaTrika mepeksiagy BU3HAYAETHCS OPIEHTAIIEI0 HA PEUENTHBHI MOKJIMBOCTI
IIUTKOBOT ayauTopii Ta mependadyBaHuii edEeKT CHPUUHATTS TeKCTy. llepexnmamanbki
NPUMITKH, amO3UTHBHI YTOYHEHHS ¥  (YHKIIOHAIbHI BIATIOBIIHUKU  CIYTYIOTh
THCTpYMEHTaMH TparMaTHUYHOI aJanTaliii, CripsiMOBaHOT HA YHUKHEHHSI KOMYHIKATHUBHUX
MOMUJIOK. Y Takuil criocid mepeksiaj He JIMIe Tiepeaac 3MICT OpUTIHATY, a W BIITBOPIOE
HOro KOMYHIKATUBHY 1HTEHIIIIO Ta IparMaTUYHE HaBAaHTAKEHHSL.

BucHoBKH. Y pe3ynbTarTi IPOBEIECHOTO aHaJli3y BCTAHOBJIEHO, L0 JIIHTBOKYJIBTYpPHI
MapKepu y (paHIly3bKOMY XYIO0KHBOMY JIMCKYPCl BHUKOHYIOTH KIIIOYOBY pOJIb Y
KOHCTPYIOBaHHI HAIIOHATBHO M COIIATFHO MAapKOBAaHOI KapTUHU CBITY, aKTHUBYIOYH
iCTOpUYH, COlliaNbHi, MOGYTOBI, IHCTUTYLIIHI Ta Me/IiliHI clieHapii. [xHs Tunoorizanis 3a
(OpMOIO BUPAXKEHHS, TEMATUYHOKO HAJIEKHICTIO Ta CTYNEHEM KYJIbTYpHOI MapKOBaHOCTI
JI03BOJISIE CHCTEMHO OITMCAaTH TEepeKIaialbki BUKIMKM, TOB’S3aHI 3 TIepeJaBaHHIM
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KyJIbTYpHO-crienii(igHoi iHdopMarlii, a TakoK OOTPYHTYBaTH BUOIp MEPEKIAAAIbKUX
cTpareriii 3 ypaxyBaHHSIM (YHKIIIi MapKepa B TEKCTI Ta OYiKyBaHb IIUTbOBOI ayAUTOPI.

CemaHTHKa JIHTBOKYJBTYPHUX MapKepiB BUMarae 30€peKeHHS B TepeKiaii
JIEHOTaTUBHOTO fJpa Ta COLIAJbHO-OI[IHHUX KOMITIOHEHTIB 3HA4Y€HHS, MO0 (POPMYIOThH
lepapxii, IIEHTUYHOCTI Ta YacOBY JIOKAMI3ALI0 HAapaTUBY. BUKOpHUCTaHHS TpaHCKpPHIILLII,
KaJIbKyBaHHS a00 IPSMOTO JISKCHIHOT'O BiIIMOBIAHUKA JTO3BOJISE MIHIMI3YBaTH CEMaHTHYHI1
BTpaTH ¥ YHHUKHYTH CHpOILIEHHS CKJIAQJHUX COLIOKYJIBTYpHUX omno3ullii. BomHouac
JIOJIaBaHHS Ta MPUMITKH NEepeKiagada CBIIOMO MEepepo3NOAUIIOTh CEMAaHTUYHI aKICHTH,
KOMIIEHCYIOUH JTaKyHH (DOHOBUX 3HaHb B KYJIbTYPHOMY JOCBIJII PELUITIEHTA.

JlocnmipkeHHs IoKa3ao, M0 CTPaTerisl OYy>KEHHs € JOMIHAHTHOIO Y BiITBOPEHHI
COIIATHO-ICTOPUYHUX, TOMOHIMIYHUX, OHOMACTHYHHX 1 OpEHIOBUX MapKepiB, OCKUILKU
BOHa 3a0e3reuye 30epeKeHHs KYJIbTYPHOI «IHIIOCT» Ta aBTEHTHYHOCTI (hYpPaHITy3bKOTO
JCKYpCY, 3IMIIAI0YM 3HAUYHY YacTUHY CMHCIIB HA PIBHI IMIUTILIMTHOTO KYJBTYPHOTO
3HaHHA. BoagHowac crTparerii OJOMAIIHEHHS Ta 1l KOHTPOJbOBaHI PI3HOBUAU
(omomamtHeHHST 3 KOMEHTapeM, KOMOIHOBaHA CTpPAaTErisi) 3aCTOCOBYIOThCS Yy BHUIAKaX,
KOJIU TIpsiMe 30epekeHHsT POPMH MOTJIO O YCKIIaTHUTH PELENIlifo a00 CIIPHYNHUTH XUOHE
TIIyMadeHHs, 30KpeMa MpH MePEKIajli OCBITHIX, IHCTUTYLIHHUX, TOOYTOBHX 1 PO3MOBHUX
peatiii.

TakuM 4MHOM, MEPEKIIaJ JIHIBOKYJIBTYPHUX MapKepiB y MPOaHATI30BaHUX TBOPAX
JIEMOHCTpY€ He OiHapHY OMO3MIII0 OYYKEHHS / OJOMAIIHEHHS, a JUHAMIYHY MOJENb
cTpareriyHoro OanaHCyBaHHS MDK aJIEKBaTHICTIO ¥ mpuitHATHICTIO. [loemHaHHs
TPAHCKPUIIIii, KaIbKyBaHHS, (PYHKIIIOHAILHOI ajanTaliii Ta METaTeKCTOBOI KOMIICHCAITll
3acBIlUy€ BHUCOKMH pIBEHb MepeKiafanbkoi pedruekcii W J03BONs€ IHTErpyBaTH
(bpaHIy3bKy KyJIbTYpHY creuu(iky B YKpaiHCbKMI pELIENTHUBHUN MPOCTIp O€3 ii MOBHOI
HeWTpaizairii, 30epiratour BOIHOYAC KOMYHIKaTUBHY €()eKTHBHICTh XYI0KHBOTO TEKCTY.

IlepcnekTMBH  MOAAJBIIOTO  JOCHIIKeHHsl.  [lepCrieKTHBU  MOJAIBIINX
JIOCTIJKEHb YOauaroThCS B TIOTJIMOJICHOMY 31CTABHOMY aHaJIi31 CTpaTeriid oJ0MaIlIHeHHS i
OUYYXXEHHS Ha IIUPUIOMY KOPIYCl Cy4yacHOi ()paHKOMOBHOI IpPO3W, y BUBYEHHI POl
HepeKalallbkuX MPUMITOK SIK 1HCTPyMEHTa METAaTeKCTOBOI KOMIICHCAllli, a TaKoX Yy
JOCTIDKEHH] PEIENTUBHOTO e(PeKTy PI3HUX IMepeKIaIalbKuX PIlIeHh 3aJICKHO BiT
KyJITYPHOT KOMIIETEHIII I[JThOBOT &y TUTOPIi.
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